
        
            
                
            
        

    
﻿PETER CHEYNEY

Begrijp me niet verkeerd!


coproductie sid stefan en toonboon


I

Zo is Ped.ro

Begrijp me niet verkeerd! Jullie kunnen Mexico van me cadeau krijgen. Jullie kunnen dat hele donderse land krijgen met m’n beste wensen d’r bij en jullie kunnen d’r voor mijn part mee doen wat je wilt. Wat mij betreft - ik moet er nog geen stukje van hebben, al was het maar de brokken zandsteen in m’n laars of het loogachtige stof dat daarnet m’n amandelen voorbijschiet.

Of dat suikerbeestje in Matehuela ook gelijk had!

Want ik zeg jullie, dat ze een waar woord sprak, toen ze zei dat Americanos het hier zwaar te verantwoorden hebben sinds die herrie over die olie. Maar ze had in ieder geval maar voor de helft gelijk. Niemand is hier ooit goed, of goed geweest, behalve de Mexicanen zelf en de enige keer dat een Mexicaan je wat geeft, is als ie sterft en het zelf niet meer nodig heeft. Ik heb een eigenaardig vooroordeel. Ik kom liever in aanraking met een tijger die uit z’n hum is, dan dat er zo’n messengooien-de knul op me loert; ik zou liever een stel wilde alligators d’r portie vreten afkapen dan te proberen zo’n Mexicaanse madam te vertellen dat ik tabak van d’r had en een eind aan de pret wou maken.

Aan de andere kant van de estancia zit een vent met een strakke broek en een rare hoed tegen een juffrouw op te snijden over vroeger, toen hij een eerste klas stierenvechter was. Aan het gezicht van de juffrouw zou je zeggen dat ze dat al eerder gehoord heeft en dat ze d’r niet op gesteld is, zelfs al zou het waar zijn.

Misschien is het z’n vrouw. Als dat zo is, kan ik alleen maar zeggen dat ze een verdraaid slechte smaak heeft. Ik zou met die stier zijn getrouwd.

Ik bestel nog een glas tequila en als de kelner dat brengt, begin ik een praatje met ‘m. Hij zegt, dat ik de taal heel aardig spreek en ik zeg dan, dat m’n vader van moederskant een Mexicaan was en nog een hoop van zulke smoesjes meer. We

kunnen het een hele tijd best met mekaar vinden. Tenslorte wordt de man vertrouwelijk. Hij vertelt hoe zat hij het is hier in deze zaak te bedienen en dat er een juffrouw is waar ie mee wil trouwen, maar dat daar niks van komt omdat ie geen rooie duit heeft. ‘Ja, het kan raar lopen in het leven,’ zeg ik, ‘maar als jij es een keer goed nadenkt, zou me dat tien dollars waard zijn, - Amerikaanse.’

Ik vertel hem dat ik een Americano ben die rondzwalkt om uit te kijken naar een rancho, die ik voor een paar lui in New York moet kopen. Hij zegt dat elke Americano die een rancho in Mexico wil kopen, terwijl de zaken er zo voorstaan als nu, niet goed snik is.

Maar, zegt hij erbij, dat zijn ze ook. Terwijl ie met me praat, kijkt hij naar me met een soort afwezige blik in z’n ogen. Ik steek m’n hand in m’n zak, haal m’n portefeuille te voorschijn en laat de biljetten door m’n vingers glijden. Hij is vol belangstelling.

Dan vraag ik ‘m of hij iemand kent, die Pedro Dominguez heet. Hij zegt, dat ie dat niet zeker weet, maar het zou kunnen zijn dat het ‘m nog te binnen schiet en dan zal hij het zeggen. Ik geef hem het geld en hij zegt dat ie wel iemand van die naam kent en dat die vanavond nog wel in de zaak zal komen. Hetgeen precies is wat ik dacht.

Het is snikheet. Ginds op die smerige weg, de kant van de mesa op, speelt er een vent zo’n klagende Mexicaanse fandango, waar je wee van wordt. Alles is hier zo neerdrukkend dat ik geloof dat je d’r van zou opluchten als je begon te sterven.

Er zit een ouwe sinjeur met één hand in de hoek, die een citroen boven z’n tequila probeert uit te persen. Hij heeft een paar maal lang naar me gekeken en ik begin me slecht op m’n gemak te voelen. Zou iemand me hier dóór hebben?

De vrouwen, die hier rondlopen zijn maar uitgedroogde scharminkels. Als een Mexicaanse er goed uitziet, dan ziet ze d’r verdraaid goed uit, maar wat de rest betreft, kijk ik liever naar een film, die ik al zeven keer eerder gezien heb. Er zit iets tegenstrijdigs in ze. Als je niks van ze moet hebben, haten ze je en als je wel wil, dan kom je d’r niks aan tekort en doen ze niet onder voor de zevende hemel.

De kelner staat door de deur naar buiten te kijken. Op de lemen muur aan de andere kant van het vertrek zie ik een hagedis kruipen. Ik kijk nog es naar de kelner en vind dat ie
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d’r zelf ook als een hagedis uitziet. Hij heeft van die fletse onverschillige ogen, die geen zier anders zouden kijken als ze je op een houtvuurtje zagen roosteren. Misschien zouden ze dan zelfs gaan lachen. Ik steek een sigaret op.

Ik zeg, dat ik geloof dat ie een erg intelligente jongen is en omdat ie zich iets kan herinneren over Dominguez, kan hem misschien ook iets te binnen schieten over een juffrouw die hier ergens in de buurt woont en Fernanda Martinas heet.

Hij grijnst. ‘Dat is erg toevallig,’ zegt ie, ‘die senora Martinas komt in deze estancia om zowat elf uur zingen en als zij komt, dan is Dominguez ook niet ver uit de buurt.’ Hij zegt dat Dominguez verdraaid hardhandig kan zijn, als ie daar zin in heeft en dat hij zich in z’n hoofd gezet heeft, dat hij er helemaal niet op gesteld is dat andere lui te dicht bij die juffrouw Martinas komen.

‘Zo zijn sommige mensen nou eenmaal,’ zeg ik.

‘Zo is het,’ zegt ie, dat is zijn idee óók altijd geweest.

Ik peins over die kelner. Zou hij, nu hij door die zijdeur gaat, gaan smoezen met die dikke baas, die ik gezien heb, toen ik binnenkwam? Ik heb een tip gekregen, dat die baas nog zo beroerd niet is, maar iedereen hier is zo’n smerige leugenaar, dat hij nog niet eens aan zichzelf de waarheid zou vertellen, zelfs niet als hij er geld voor kreeg.

Ik zit door de deuropening naar buiten te kijken en vraag me af waarom ik altijd met zulke baantjes als dit opgeknapt word. Waarom, voor de donder, krijg ik de karweitjes in New York niet?

Misschien hebben jullie vrouwen in Mexico gekend. Ze zijn óf héél goed óf miserabel en dat laatste zijn ze gewoonlijk. Zelfs als ze mooie rondingen hebben, hebben ze een zuur humeur. Misschien komt dat van het eten van hete tamales. In ieder geval heeft een verkeersagent me es verteld, dat het gevaarlijk is bij een ronding te parkeren.

Mannen komen binnen en een enkele keer ook een vrouw. Ze gaan zitten en bestellen wat. Een paar kijken er naar me, maar veel notitie nemen ze niet van me. Als je ze ziet kijken, zou je zeggen, dat ze niet erg op me gesteld zijn, maar die Mexicanen hier zijn nu eenmaal nooit erg op iemand gesteld.

Na een minuut of tien komt de baas op me af. Het is een dikke kerel, goed in de kleren. Een zilveren koord sluit z’n hemd en hij draagt een grote, zwarte sombrero. Z’n broekriem
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snijdt ‘m zowat doormidden. Z’n buik hangt er overheen. Ik mag ‘m niet.

‘Senor,’ zegt ie. ‘U vroeg naar Dominguez. Misschien kan ik u van dienst zijn.’

‘Misschien kunt u dat,’ zeg ik, ‘en misschien niet.’

Ik word misselijk van die lui. Ik leerde een hele tijd geleden, toen ik hier voor ‘t eerst kwam, dat het loont beleefd te zijn tegen de Mexicanen, maar soms krijg je er ‘t heen en weer van. En zo is het nu.

‘Senor,’ zegt ie …

Hij spreidt z’n handen uit. De palmen zweten en hij heeft vuile nagels. Z’n vingers zijn net klauwen.

‘Ik meng me niet in zaken, die me niet aangaan, senor,’ zegt ie, ‘maar ik heb opgemerkt, dat er altijd een beetje herrie komt, als hier iemand naar Dominguez komt vragen.’

Weer spreidt hij z’n handen uit.

‘Ik wil hier geen herrie, senor,’ zegt ie.

Ik kijk ‘m aan.

‘Waarom laat je je voeten nog langer het hele gewicht dragen, dikkie,’ zeg ik. ‘Ga maar zitten. Ik denk dat je me komt vertellen, dat iemand Dominguez over de grens wil zien te krijgen. Hij is zeker een van die verdomde bandieten, die jullie d’r hier op na houden. Misschien,’ ga ik verder, een kringetje rook uitblazend, ‘was hij de vent, die die postkoerier van de Verenigde Staten z’n strot afsneed, ginds bij de grens van Nieuw Mexico, een week of drie terug.’

Ik geef de kelner een wenk en zeg ‘m wat jenever te brengen, als hij die tenminste heeft.

‘Je kan gerust zijn,’ zeg ik. ‘Ik ben hier niet gekomen om die Dominguez hard aan te pakken. Ik wil ‘m alleen maar spreken. Daar is toch niks tegen, he? Ik geloof wel dat je met die lui mag praten, zelfs in Tampapa.’

Hij glimlacht zo’n beetje beleefd.

‘Natuurlijk, senor,’ zegt ie. ‘Men kan zeggen wat men wil. Ik zeg alleen maar, dat de mensen van de regering die Dominguez niet erg mogen. Hij bezorgt ze nu en dan een hoop last. Hij houdt ervan kleine revoluties te beginnen. Soms heeft hij nogal succes. Dat is alles.’

Hij gaat zitten. Als de kelner met de jenever komt aanzetten, heeft hij voor de baas ook wat bij zich. Het ziet er naar uit of die vent wel met me wil praten. We zitten mekaar aan te kijken.
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‘Kijk es hier,’ zeg ik. ‘Ik ben een nieuwsgierige knul. Misschien heb ik er belang bij te weten, wie die lui waren, die probeerden Dominguez te spreken te krijgen. Misschien is het mij wat waard als je me daar wat van vertelt.’

‘Dat is zeer vriendelijk van u, senor,” zegt ie, ‘maar ik weet niks. Ik wil alleen maar zeggen dat ik hier geen herrie wil.’

Hij kijkt me nog eens lang aan, giet z’n slokje naar binnen en gaat weg. Ik kijk ‘m na en denk zo bij mezelf, dat ik ‘m best zo’n flinke trap onder z’n strakke broekie zou willen geven, dat hij niet meer wist of het nou gisteren of vandaag was.

Dan kijk ik weer naar de deur en zie juist die Martinas’ griet binnenkomen. Ik heb ‘r nog nooit gezien, maar ik heb genoeg van d’r gehoord en ik heb zo’n gevoel, dat ze het is. Ze móét het zijn. Nou, het is een prachtnummer. Als ik het niet zo zat was Mexicaans stof te slikken, en frijoles en die tot-tequila, dan zou ik ‘r misschien warm voor lopen.

Ze heeft een gang, die je alleen vindt in een goeie Spaanse familie met alleen ergens een droppeltje Indiaans bloed, voor het evenwicht. Ze heeft alles wat je maar wensen kan. Een gladde, lichtbruine huid en haar als zwart fluweel. Ze weet, hoe ze het dragen moet. Van watergolf hebben ze hier geen idee. Ze heeft zo’n figuur, dat je je gaat afvragen of je je verbeelding niet een beetje te veel laat werken en ze zet d’r voetje zo beslist neer dat je dadelijk ziet, dat d’r houding af is.

Ze draagt een zijden, laag uitgesneden jurk en een witte sombrero. Ze heeft een rode Mexicaanse shawl strak omgeslagen. Ze houdt het hoofd recht op en kijkt rond of ze in een mierenhoop zit.

Wat donder! Misschien zitten er ook kanten aan dit karwei, die alles weer goed maken …

Ze loopt rechtuit het vertrek door en gaat aan een tafel zitten, links van het podium voor de band.

Als ze gaat zitten, laat ze de hele wereld royaal d’r benen zien. Ze vind ze zelf nogal de moeite waard en denkt vast dat de mannelijke klanten d’r nog eentje nemen als ze zoiets zien. Ik vind ze ook de moeite waard. Na een paar minuten komt de band. Ik kijk naar de drie en probeer woorden te vinden om ze te beschrijven. Ik heb es iemand over een vent horen zeggen, dat ie eruit zag als een vogelverschrikker op z’n retour. Zó zag die band eruit. De mannen gaan zitten, nemen hun gitaar en kijken rond met die suffe blik in d’r ogen, zoals een Mexicaan
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kan doen als ie aan ‘t werk gaat. Dan beginnen ze te spelen. Een mager, pieterig wijsje zonder enig leven, een mop waar je beroerd van wordt. Ik denk aan de band van Ber Bernie. Tjonge, wat was ik graag in New York!

Nou, het spul is begonnen. Een paar lui staan op en beginnen te dansen. Het is snikheet. Ze zwaaien maar wat rond en houden hun dame vast of ze op ‘t punt zijn d’r los te laten. Ik merk op dat niemand die Martinas’ griet vraagt. Ik steek een verse sigaret op. Dan zie ik de kelner naar de deur kijken. Hij kijkt naar buiten en dan naar mij en hij grijnst. Hij wil me zeker vertellen, dat nu Dominguez komt. Iedereen draait zich om, een beetje ongerust. Dominguez komt in de deuropening staan en kijkt rond. Hij ziet die Martinas’ griet en grijnst.

Het is een lange magere knul, piekfijn gekleed, in het zwart met zilverkleurig boordsel aan weerskanten opzij van z’n broek, een stierenvechtershemd en -das en een sombrero met een zilveren koordje erom.

Hij heeft een lang, smal gezicht, een vooruitstekende neus, een dunne mond en grote blinkende tanden. Hij draagt geen wapen op de heup, maar er zit een bult in de linkerbinnenzak van z’n jas. Hij zal wel het gewone 30 kaliber-pistool dragen, met een parelmoeren handvat en een korte loop, zoals al die kerels hier hebben.

De band houdt er even mee op. Ik roep de kelner en bestel nog wat te drinken, al zeg ik tegen mezelf dat ik véél te veel drink voor iemand, die op z’n tellen moet passen. Net als hij terugkomt, begint de band weer te spelen. De Martinas’ griet staat op en begint te zingen. Ze heeft een rare stem, een beetje hoog, maar niet onaardig en ze komt voor de dag met de gewone jeremiade over haar minnaar in de bergen, zo’n namaak hotnummer dat miserabel klinkt. Als ze klaar is, klapt iedereen. Ze vinden het prachtig.

Ik zit maar stil te kijken en doe niks. Dominguez kijkt rond. Hij glimlacht goedkeurend bij het applaus voor de juffrouw. Hij denkt zeker dat een deel ervan hem geldt. Dan loopt hij naar d’r tafeltje en gaat zitten. Ze kijkt naar ‘m en glimlacht. Dan kijkt ze naar de band en begint tegen ‘m te praten, en wijst naar het podium. Hij grijnst en kijkt rond. Warempel, ik dacht het al, die vent gaat zingen. Hij wandelt naar het podium, neemt een van de jongens daar z’n gitaar af, draait
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zich om en begint een lied te zingen. Jullie kent het misschien. Het is een lied dat ‘Sombrero’ heet en als je in Mexico komt, kun je er gesust je laatste cent onder verwedden, hoe klein een kroeg ook is, elk ogenblik kan een vent of een griet ‘Sombrero’ gaan zingen.

Als hij het gezongen heeft, krijgt hij van iedereen veel applaus.

Het wordt nu tijd, geloof ik, dat ik eens wat begin. Ik loop naar z’n tafeltje.

‘Heel aardig, senor,’ zeg ik. ‘Het is een goed nummer, maar een beetje uit de mode. Misschien kan ik eens voor u zingen.’

Ik steek m’n hand uit en neem de gitaar van de tafel. Hij kijkt naar me. Z’n ogen staan ijskoud. Ginds aan de andere kant van de zaal, zie ik de baas bezorgd kijken. Misschien heeft hij over een paar ogenblikken reden genoeg om in z’n rats te zitten.

Ik tokkel een beetje op de gitaar en begin dan een hotnummer te spelen. Dan ga ik over op een kort Spaans liedje, dat een Spaanse Parral me eens leerde. Dit liedje gaat er helemaal over, dat een vrouw nooit weet wat ‘r te wachten staat en dat als ze denkt op een vent verliefd te zijn, ze zich toch kan vergissen. Jullie kent dat soort.

De hele tijd dat ik zing, bekijk ik die Martinas’ griet van top tot teen. Ik kijk verlangend en vurig genoeg naar d’r om een gat te branden in een slagschip, maar ze geeft geen sjoege. Ze kijkt naar me met een superieur glimlachje. Haar ogen veranderen niet van uitdrukking, ze staan onbeweeglijk. Terwijl ik sta te zingen, komt de gedachte bij me op, dat dat wicht waarschijnlijk in staat is je met de ene hand met een machinegeweer ts besproeien en tegelijk met de andere rozen te plukken. Zo’n griet is dat. Ik eindig het lied en geef de gitaar weer aan Dominguez terug. Hij glimlacht nog steeds, maar alleen met z’n mond. Z’n ogen lijken wel van ijs. Hij wijst met z’n hand naar de andere kant van de tafel.

‘Ga zitten, senor,’ zegt ie. ‘Het is een groot genoegen een Spaans lied met zoveel gevoel te horen zingen door een Americano.’

‘Hoe wist u, dat ik een Americano ben?’ zeg ik in het Engels. ‘Ik zou zeggen, dat ik de taal goed genoeg spreek om niet herkend te worden als Americano. Maar misschien heeft iemand u ingelicht.’
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Hij lacht. Ik zie dat hij net zo goed verstaat wat ik zeg als ikzelf.

Maar hij antwoordt in de taal die ze in San Luis Potosi spreken.

‘De kelner, senor,’ zegt ie. ‘Hij wachtte buiten op me en vertelde me dat er een belangwekkende vreemdeling was - een Americano.’

Hij zoekt in z’n broekzak en haalt een paar lange sigarros voor de dag. Hij geeft me er een en steekt ‘m aan. De hele tijd kijkt ie me strak aan. Hij wenkt de kelner en bestelt drank. Hij zal zometeen wel met iets bijzonders voor de dag komen, denk ik. Ik zeg geen woord. Ik kijk alleen wat rond alsof ik belang stel in die menigte stomkoppen.

En op de een of andere manier krijg ik ineens het gevoel, dat dat hele vervloekte stel op Dominguez en mij zit te letten. Misschien denken ze wel dat er wat te beleven zal zijn. Nou, ze slaan de plank niet mis!

Als de kelner het bestelde brengt, gaat Dominguez achterover zitten en zuigt aan z’n sigaar. Als ik naar ‘m kijk, zie ik een lach in z’n ogen.

‘Ik heb niet het genoegen de senor van naam te kennen,’ zegt ie. ‘Mijn eigen onwaardige naam is Pedro Dominguez - mogelijk hebt u die wel eens gehoord? Deze dame, die me de eer van haar gezelschap aandoet is senora Fernanda Martinas.’

Ik sta op en maak een lichte buiging voor de senora. Terwijl ik dat doe, zie ik aan d’r ogen, dat ze pret krijgt. Die Martinas’ juffrouw heeft een verdraaid mooie mond. Aardige lippen, niet dik zoals veel vrouwen deze kant uit hebben en ze gebruikt een uitstekende lippenstift. Ik heb moeite alleen aan het karwei te denken, dat ik onderhanden heb en zou niet tegen overwerk opzien als het om werk aan zo’n mond ging. ‘Mijn naam is Hellup,’ zeg ik tegen Dominguez, ‘Wylie T. Hellup. Ik kom uit Las Lunas, Nieuw Mexico en kijk hier en daar uit naar een rancho voor een paar New Yorkse vrinden van me.’

Ze lacht. Hij lacht mee.

‘Uw vrienden zijn grote dwazen, senor Hellup,’ zegt ze. ‘In dit district een rancho kopen, dat is gekkenwerk. Misschien hebt u het vee gezien, toen u hierheen kwam?’

Ik knik.

‘Ik geloof ook, dat ze gek zijn,’ zeg ik. ‘Maar als de lui eenmaal wat in hun hoofd hebben, ga ik er niet tegen in.’
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Dominguez knikt.

‘Senor,’ zegt ie. ‘De hemel verhoede, dat ik zou durven beweren, dat u aan de waarheid tekort doet, maar u moet ons toch wel voor zeer dwaas houden als u werkelijk denkt dat wij dat verhaaltje over die rancho geloven. Hetzelfde sprookje, dat u de kelner al verteld hebt!’

Ik denk snel na. Even werkt de situatie op m’n zenuwen. Ik vraag me af, of ik een fout heb gemaakt, maar kom tot de conclusie, dat het dat niet kan zijn. Er kan maar één Pedro Dominguez zijn en misschien heeft de vent reden de zaak zó aan te pakken. Ik besluit het spelletje op zijn manier voort te zetten en te kijken wat er gebeurt.

‘Ik begrijp u niet, senor,’ zeg ik.

Hij spreidt de handen uit.

‘Twee of drie keer,’ zegt ie heel zachtjes, ‘kwamen er mensen naar Tampapa. Ze vertelden allerlei grappige verhaaltjes over wie ze waren en wat ze kwamen doen.’

Hij kijkt als een ratelslang en ik zie een van z’n mondhoeken trekken.

‘Gewoonlijk hebben die mensen belang bij een van twee dingen,’ zegt ie. ‘Het ene is olie, het andere is zilver. Ze vertellen het ons niet, o nee… ze zijn er altijd op uit een rancho te kopen of zo’n soort fabeltje. Vorige week nog,’ gaat hij verder, ‘was er een dwaze jongeman, die zei dat ie Harial heette. Hij haalde zich wat moeilijkheden met de politie op de hals - ik ben bang, dat ik er wat mee te maken had. Het trof misschien ongelukkig dat hij werd doodgeschoten, toen hij probeerde te ontsnappen uit de gevangenis in Tampapa. We hebben hier een gevangenis - een afgelegen en nogal warm gebouw en hij had beter gedaan er te blijven en er in de eenzaamheid tot inkeer te komen. Maar nee, hij moest proberen te ontsnappen, inplaats van zich te verzekeren van de diensten van onze achtens-, waardige en schrandere advocaat Estuardo, die, daar twijfel ik niet aan, hem eruit gekregen had… tegen een zekere vergoeding.’

‘Ik snap het.’ Ik lach en het is half een snauw.

‘Is het toch waar?’ zeg ik. ‘En wat denkt men dat ik doe? Dacht je dat ik op m’n knieën zou vallen en dat leliewitte handje van je zou kussen als je niet probeert mij in die smerige gevangenis van jullie te draaien?’

Ik leun over de tafel.
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‘Luister, Dominguez,’ zeg ik. ‘Ik heb heel wat over je gehoord. Je bent de plaatselijke booswicht en lefbroeier, he? Je denkt dat je een god op wielen bent maar voor mij ben je maar een gewone slampamper.’ De vent beheerst zich heel goed. Hij verliest z’n kalmte niet. Hij zit alleen maar wat met de voet van z’n glas te spelen. ‘Ik ga niet met u twisten, senor,’ zegt ie. ‘De Ruralespatrouille kan hier elk ogenblik komen en als ik uit m’n humeur zou raken en u zou geven wat u toekomt, zou ik vannacht wel es in dezelfde cel kunnen komen, en dat lijkt me niet. Ik zal stellig gelegenheid vinden, u onder gunstiger omstandigheden te ontmoeten.’

Hij kijkt naar de deuropening. Ik draai me om en zie daar een Rurales-politieluitenant staan met drie agenten.

O.K. Daar gaat-ie!

Ik leun over de tafel.

‘Luister Dominguez,’ zeg ik. ‘Ik heb je door. Misschien lukt het je me voor de wereld te krijgen, maar ver weg kom je niet. Er is meer voor nodig dan zo’n stuk vuil als jij, met dat goedkope stuk vrouw dat je bij je hebt’ - ik kijk honend in de richting van Fernanda - ‘en wat mij betreft, ik vind je maar een gewoon stuk bastaard …’

Hij slaat er op in. Hij geeft me er een regelrecht op m’n bakkes, waardoor ik opzij val. Ik spring op, pak de tequilafles en probeer een snelle slag.

Ik mis en de drank stroomt over Fernanda, die er doodsbleek bij zit en schreeuwt, dat iemand me dood moet slaan, voor de eer van de familie Martinas.

Als Dominguez z’n hand in z’n jas steekt om het pistool te grijpen, geef ik ‘m er één, die aankomt en kwak tegelijk de tafel bovenop hem. Om me heen hoor ik een hels lawaai en gegil en het volgende wat ik weet, is dat twee van de Rurales me te pakken hebben en dat de luitenant en de andere agent Dominguez grijpen. Iedereen staat tegelijk te blèren en te schreeuwen. Ik hoor de kelner en de dikke baas en de rest negenenveertig verschillende lezingen van het geval vertellen en boven alles uit hoor ik Fernanda krijsen dat ik haar een goedkope zus-en-zo noemde.

De luitenant - een smerig kereltje met een baard van drie dagen-steekt z’n hand omhoog en het geluid verstomt.

‘Senores,’ zegt ie. ‘U gaat beiden mee naar de gevangenis. Die is tamelijk ver weg. U zult een lange wandeling maken en
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ruimschoots de tijd hebben over uw geval na te denken.’

Ze nemen Dominguez en mij mee naar buiten, binden ons de handen op de rug met een touw, dat een agent vasthoudt. Dan stijgen ze te paard en beginnen de weg af te rijden, terwijl de paardehoeven ons het stof in de mond jagen.

Dominguez heeft nog steeds het eindje sigaar in z’n mond en hij bloedt uit een snee boven z’n oog, die hij opliep toen ik ‘m raakte. Ik kijk over m’n schouder. In de deuropening staat Fernanda ons na te kijken. Haar witte sombrero steekt af tussen de menigte.

‘Adios, Americano,’ roept ze me na. ‘Ik hoop, dat je sterft van koorts in de gevangenis.’

Het is middernacht als ze ons in de kast stoppen in Tampapa. Als de deur van de stenen cel gesloten wordt, gaat Dominguez op de houten bank zitten, die tegen de achtermuur staat.

Ik sta bij de deur tussen de ijzeren spijlen door te kijken, terwijl de cipier wegloopt.

Als hij weg is, draai ik me om en kijk naar Dominguez. Hij heeft z’n voeten op de bank gezet en een nieuwe cigarro uit z’n zak gehaald. Hij rookt kalmpjes en rustig alsof hij geen enkele zorg op de hele wereld heeft.

Ik ga naar ‘m toe.

‘Nou, en wat is er nu?’ zeg ik.

Hij kijkt op en lacht. Als je goed naar ‘m kijkt, heeft hij toch eigenlijk niet zo’n gemene kop. Het lijkt het soort gezicht, dat bedoeld was vriendelijk te zijn, maar al jong het spoor kwijt raakte, als jullie begrijpen wat ik bedoel.

‘Het was de enige manier, senor Hellup,’ zegt ie. ‘Hier kunnen we praten. Buiten kijkt iedereen toe als we praten en iedereen denkt wat. Bovendien ben ik op het ogenblik niet erg in de gratie in dit district. Ik ben blij, dat u besefte waar ik op uit was, maar ik geloof, dat het helemaal niet nodig was tegen mijn arme Fernanda zo’n ruw woord te gebruiken.’ Hij haalt een beetje droefgeestig de schouders op.

‘Vergeet het,’ zeg ik. ‘Het kwam me voor de mond en ik zei het.’

Ik loop weer naar de deur en kijk nog es. Alles is rustig. Ik ga naar ‘m terug.

‘O.K.,’ zeg ik. ‘Ik veronderstel dat jij eerst praat. En niet zuinig, Dominguez. Want hoe meer je praat, hoe meer je krijgt.’

Hij tikt de as van z’n sigaar. Het maanlicht valt op de spij—
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len in het venster aan de andere kant van de cel en het valt op zijn gezicht. Zal die vent me de waarheid vertellen of niet?
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Leugenaars-duel

Het is drie uur en nog is Pedro niet gaan praten.

Het kost me nu al de huur van een gitaar, een halve fles tequila en een pakje sigaretten van de cipier voor drie pesos en ik ben nu volledig ingespannen om hier te blijven tot dit heerschap besluit over zaken te praten.

Ik heb ontdekt, dat je Mexicanen niet moet haasten. Als ze willen praten, dan praten ze. Als ze niet willen, blijf dan maar wachten tot ze in Amerikaanse dollars gaan denken-wat ze tenslotte altijd gaan doen. Het zijn zachtzinnige jongens - nogal beleefd en ze zullen je ziel aan de Madre de Dios aanbevelen, terwijl ze je strot aan het doorsnijden zijn en ofschoon het geen verschil maakt voor je strot, is de gedachte toch erg aardig, als jullie begrijpen wat ik bedoel.

Ik zit met m’n rug tegen de muur onder het venster met de tralies ervoor. Op die manier valt het maanlicht op Pedro. Ik kan op de man letten, terwijl hij op de bank ligt en ik kan z’n gezicht in het oog houden, wanneer ie zin krijgt over de brug te komen.

Ik sla zachtjes een paar akkoorden op de gitaar aan en begin een beetje te ‘croonen’ om wakker te blijven. Ik improviseer over een liedje, dat ik altijd zong voor een juffrouw, toen ik een zaakje had op te knappen in de Ozark-bergen. Dat was een schat. Ze was zonder gebreken. Ze was nogal klein en klitterig, maar ze had een energiek karakter, zoals ze die keer toonde, toen ze probeerde een vleespen in m’n oog te duwen, omdat ik vurig keek naar de plaatselijke schooljuffrouw.

Liefde kan hels worden. Maar misschien hebben jullie dat al meer gehoord. Pedro gaat op z’n zij liggen en luistert als ik begin te croonen.

Kindje wees eens lief voor mij, Dan ben ik het ook voor jou. Niemand kijkt er naar je om Maar ik neem het niet zo nauw.
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Samen roken we’n sigaret En we croonen een nieuw litd Zo gaat dan de tijd voorbij. Wil je wel of wil je niet?

Wees dus maar eens lief voor mij En dan zul je zien mijn kind, dat er in heel Mexico geen is, die als ik bemint.

Pedro zegt, dat ie het een fijn liedje vindt. Dan steekt ie de hand uit. Ik gooi de gitaar naar ‘m toe en dan geeft hij een ‘cucaracha’ weg, waar jullie een tinteling van gekregen zouden hebben, als jullie ‘m gehoord hadden. Die jongen kan reuze zingen als ie wil. Als hij klaar is, legt hij de gitaar neer en zwaait overeind. Hij kijkt ernstig.

‘Senor Hellup,’ zegt ie. ‘U moet beseffen, dat het belangrijkste is: geld. U praat niet over geld. Als caballero’s onder elkaar…’

Ik pak de gitaar op en tokkel. Het geld wordt die knul de baas.

‘Kijk es hier, Pedro,’ zeg ik. ‘Ik denk wel, dat we over hetzelfde praten. Ik denk ook, dat je behoorlijk bij je verstand bent. De manier, waarop je zorgde dat we hier in de gevangenis terecht kwamen, zodat we rustig konden praten, was heel snugger en persoonlijk zou ik je elke zaak toevertrouwen. Maar de lui, die ik achter me heb, zijn niet zo. Ze zijn niet erg goed van vertrouwen. Ze weten niet wat een reuze knul jij bent, Pedro. Die lui zeggen, dat je de zaak moet blootleggen voor je wat beurt en je kan van mij aannemen dat zodra je ronduit praat, je pronto beurt. Snap je?’

Hij kijkt droefgeestig.

‘Is het geld in Mexico?’ vraagt ie.

Ik knik.

‘Jawel,’ zeg ik. ‘Ik kan het in een dag hier hebben, maar eerst léveren.’

Hij gaat weer op z’n rug liggen en begint weer te staren. Hij denkt over dat geld na. Hij steekt een sigaret op en denkt diep. Na een poosje draait ie z’n hoofd naar me toe en begint weer: ‘Ik zal u vertrouwen, senor Hellup,’ zegt ie. ‘Omdat ik zie dat

u een caballero bent. Al direct, toen ik u in het oog kreeg, zei
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ik bij mezelf: die seiior Hellup in een caballero. Ik zal u vertellen, wat ik weet. En dan moeten we zorgen dat u uit deze gevangenis komt. U moet de gelegenheid krijgen het geld te halen, daarna geeft u me 5000 dollar. Dan zal ik u naar de plek brengen. Ik zal u alles laten zien, senor.’

‘O ja?’ zeg ik. Ik kijk nog steeds naar z’n gezicht, maar veel kan ik er niet aan zien. ‘Dat zou fijn zijn,’ ga ik verder. ‘Luister, Pedro. Hoe raakte je eigenlijk bij de zaak betrokken?’ Hij slingert z’n benen van de bank af, draait zich om en kijkt naar me. Z’n gezicht staat op ‘raadselachtig’. Hij zit met z’n handen op z’n knieën. Z’n hoofd steekt ie vooruit en hij kijkt me strak aan met zo n brave, trouwe uitdrukking, die een Mexicaan altijd heeft als ie van plan is je een stel donderse leugens te gaan vertellen.

‘Seiior Hellup,’ zegt ie. ‘U zult zien, dat ik een dapper man ben - erg dapper. U zult ook zien dat ik een man ben met een fatale aantrekkingskracht voor vrouwen. Slechts met de grootste schroom vertel ik, senor, dat er vrouwen geweest zijn, die om mij de hand aan zichzelf geslagen hebben.’ Ik knik maar, want ik denk dat hij graag wil, dat ik het geloof. Ik denk er ook aan dat ik binnen de honderd mijlen van het San Luis Potosidistrict nog nooit een knul ben tegengekomen, die niet dacht dat elke vrouw, die naar ‘m keek, op kookhitte zou raken voor het geval hij niks van d’r moest hebben.

Hij gaat verder.

‘Het feit, dat er enige moeilijkheden om een vrouw waren, waarbij komt dat er een klein formaat revolutie in het Coa-huila-district, waar ik ongelukkigerwijze bij betrokken raakte, verkeerd afliep, maakte voor een poosje mijn verblijf noodzakelijk in de eenzame heuvels bij de Siërra Mojada. Terwijl ik daar ben, senor, ontmoet ik voor het eerst senor Pepper. Onmiddellijk voel ik mij tot hem aangetrokken. Hij is óók een caballero. Hij woont in een hut in de heuvels en hij kijkt, net als u, naar een rancho uit voor een paar vrienden in New York.’

Mijn oren beginnen bij wijze van spreken te klepperen. Dus Pepper bracht het tot de heuvels van de Siërra Mojada. Wat zou hij daarna gedaan hebben? Ik zou d’r heel wat voor over hebben als ik Pepper te zien kreeg.

‘Op een dag, dat Pepper weg is, ga ik naar z’n hut,’ zegt Pedro. ‘Omdat ik een nieuwsgierig mens ben, die overal be—
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lang in stelt, kijk ik eens in de hut rond. Ik vind in een van z’n laarzen een identificatiekaartje van het Federal Bureau of Investigation van het Departement van Justitie van de Verenigde Staten. “Aha,” denk ik bij mezelf, “dus senor Pepper speelt een spelletje.” Ik vind het een samenloop van omstandigheden, dat hij en ik de enige mensen zijn in deze verlaten streek en ik kom tot de conclusie, dat hij daar is om met mij te praten en misschien enige reserve van zijn kant heeft gemaakt, dat hij me niet heeft ingelicht over het feit dat hij een G-Man is.’

Nou, die is goed. Dat is allesbehalve iets voor Pepper, om rond te lopen met z’n identificatiekaart in z’n laars, de plaats waar elke vent, die paard rijdt, het eerst kijkt.

‘Ik wacht dus, tot hij terugkomt,’ gaat Pedro verder, ‘en als hij terug komt, geef ik hem het identificatiekaartje en zeg hem, dat alles wat ik weet te zijner beschikking staat, mits er wat voor betaald wordt - laat ons zeggen 5000 Amerikaanse dollars.

‘Hij zegt, dat ie het geld zal gaan halen en het me zal betalen en dat ie graag wil horen wat ik te zeggen heb. Maar hij komt helaas niet terug en sindsdien heb ik ‘m niet meer gezien.

‘Een aangenaam mens, senor, een dapper man, een caballero.’

‘Reken maar,’ val ik hem bij. ‘Niemand heeft Pepper daarna meer gezien. Hij is ineens spoorloos verdwenen.’

Hij knikt.

‘Precies, senor,’ zegt ie, ‘want ik hoef u niet te vertellen, dat er mensen in Mexico zijn, die op het ogenblik niet best gestemd zijn tegen leden van een Amerikaans staatsdepartement, die door het land zwerven om te proberen dingen aan de weet te komen, die zekere mensen niet bekend willen zien worden.’

Hij kijkt naar me en glimlacht. Hij kijkt als een boa con-strictor, die naar een konijn kijkt, alleen is het beroerde dat ik nu het konijn ben.

Hij draait zich om, zwaait z’n benen weer op de bank en ligt daar op z’n rug met z’n armen onder z’n hoofd naar de zoldering te kijken.

‘Ik zal u precies vertellen wat ik aan senor Pepper verteld heb. Twee weken voor ik ‘m tegenkwam, nu ongeveer 5 weken geleden, senor, komt er een vriend naar me toe, een zekere Ramon de Puertas. Mijn vriend Ramon, die weet dat ik op dat ogenblik liever niet heb dat de regering van dit land, of een
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van de politiepatrouilles, weet waar ik ben, stelt voor dat ik wat geld zal verdienen door te zorgen voor de veiligheid van een oude heer en een paar van zijn vrienden, die op een verlaten en eenzaam gelegen haciënda in de Siërra Madre wonen.

‘Die oude heer is volgens mijn vriend Ramon, een beetje gek. Het is een geleerde, die blijkbaar een paar belachelijke proefnemingen verricht, waarmede hij denkt een grote verbetering te kunnen brengen in de methode om rotsen op te blazen in de mijnen van het zilver district. Ramon zegt, dat de oude heer welgesteld is en veel geld laat rollen, en dat terwijl hij behoorlijk bewaakt wordt, een paar van die schurken, waarvan er hier zoveel zijn, wel eens zouden kunnen proberen hem of z’n vrienden te beroven of te ontvoeren. Hij stelt daarom voor, dat ik me van de diensten van drie of vier vrinden van me verzeker en dat ik daarmee naar de haciënda zal gaan om op de oude heer te passen. Het idee lokte me wel, senor.

‘Ik ga dus naar de haciënda. Ik ontmoet die innemende oude heer-een zekere senor Jamieson-en ik tref een regeling met hem. Er wordt overeengekomen, dat ‘s nachts ik en mijn vier vrinden de wacht zullen betrekken op de buitenste muur van de haciënda en dat we in een klein lemen huis zullen wonen aan de oostkant van de bezitting; dat we onze mondvoorraad van de haciënda zullen krijgen en dat ik zolang we deze dienst verrichten per week 150 Mexicaanse dollars zal ontvangen voor mij en mijn vrinden.

‘U moet begrijpen, senor, dat mij dat best leek. Het is een verlaten streek. We zijn ver van de bewoonde wereld. In dit district komen de Rurales patrouilles - waar ik helemaal niet op gesteld ben-zelden.’

Hij houdt op met praten, dan draait ie zich om, neemt een sigaret, steekt ‘m aan en gaat naar me zitten kijken. Pedro is een goeie acteur. Aan de uitdrukking op de vent z’n gezicht, zie ik dat we nu bij hettfhoogtepunt van het verhaal zijn gekomen.

‘Drie nachten daarna gebeurde het, senor,’ zegt ie. ‘In de loop van de avond komen een paar mensen aan. Ik hoor dat van twee Indiaanse vrouwen, die op de haciënda dienen. Een dame komt er aan en een heer, waarvan ik de naam niet weet.

‘Het is kort na middernacht, senor, en ik sta uit te kijken over de me sa en bedenk dat de wereld tenslotte toch wel een rustige plaats voor Pedro Dominguez is, als ik van de haciënda
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het geluid van een grammofoon hoor. Ik hoor de dame lachen. Ik vind het prachtig dat er vreugde is in een nacht als deze. Op dat ogenblik trekt het geluid van een auto mijn aandacht en ik zie een auto langs het karrespoor naar de poort in de haciendamwxt rijden. Ik pak m’n geweer en loop naar die auto toe om vast te stellen wie de nieuwgekomene is, als er, senor, uit de haciënda het geluid komt van een ontzettende ontploffing. Ik word op m’n gezicht gesmakt. Ik prevel een schietgebedje tot de Madonna en zeg bij mezelf dat het ongelukkig is, dat senor Jamieson zo’n prachtige nacht uitkiest om in de lucht te springen door z’n belachelijke proeven. Op dat ogenblik zie ik uit de haciënda de jonge man komen rennen, die de secretaris van senor Jamieson is. Hij loopt hard naar de auto die dichterbij komt en die bestuurd wordt, zoals ik nu kan zien, door een jonge, beeldschone vrouw en hij legt haar uit wat voor vreselijke ramp er gebeurd is. Die dame zou blijkbaar ook als gast op de haciënda komen.’

Een uitdrukking van grote droefheid trekt over Pedro’s gezicht. Hij spreidt de handen uit.

‘Wat was dat verschrikkelijk, senor,’ zegt ie. ‘De ene helft van de haciënda was ingestort, de muren waren naar buiten gevallen, het meubilair versplinterd. Het schijnt, dat senor Jamieson bezig was z’n nieuwe uitvinding aan z’n vrienden uit te leggen, toen het vreselijke ongeluk plaats vond. De twee Indiaanse dienstbodes werden gedood, net als senor Jamieson zelf en ook de dame en de jonge man. Alleen de secretaris ontsprong de dans. Dat kwam, doordat hij net de haciënda uitliep om de jonge dame te verwelkomen, die al een paar uur eerder had zullen aankomen en die de hemel wel mag danken, dat ze een paar uur werd opgehouden; anders was ze ook omgekomen.’

Pedro drukt z’n sigaret uit en gaat languit liggen.

‘We begroeven ze zo goed mogelijk aan de binnenkant van de oostelijke muur van de haciënda, senor,’ zegt ie. ‘Senor Jamieson was onherkenbaar. Hij was in brokken. De jonge man, die op bezoek was, had geen hoofd meer. De dienstboden konden we niet eens vinden, we vonden alleen flarden van hun kleren. Ik was zeer terneergeslagen omdat ik m’n broodwinning kwijt was. U zult begrijpen, dat ik er niet voor voelde de zaak bij de commandant van de dichtstbijzijnde Ruralespost te rapporteren. De volgende avond, senor, steeg ik met vier amigos, met tegenzin te paard en we reden weg door de woestijn.’
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Hij zucht diep.

‘Wat kan het leven mooi zijn,’ zegt ie, ‘en wat kan het droevig zijn. Senor, dat is alles wat ik weet.’

Hij gaat weer languit op z’n rug naar de zoldering liggen kijken met z’n handen onder z’n hoofd. Nu is het dan wel mijn tijd om ergens mee voor de dag te komen.

‘O.K., Pedro,’ zeg ik. ‘Maar daar word ik niet veel wijzer van, behalve dan dat Jamieson en het meisje en die andere lui allemaal dood zijn. Heb je soms ook papieren van die ouwe heer gevonden, toen je in die ruïne liep rond te dalven?’

‘Er was niks meer, senor,’ zegt ie, ‘helemaal niks. Alles aan die kant van de haciënda was aan gruzels geslagen of verbrand. Natuurlijk zocht ik of er iets van waarde was, maar ik vond niks.’

Ik steek een sigaret op. ‘Nou, veel inlichtingen zijn dat niet voor 5000 dollar, Pedro,’ zeg ik. “Vind jij wel?’

Hij slingert z’n benen van de bank en kijkt naar me.

‘Senor,’ zegt ie, ‘u beledigt me. Ik denk er geen ogenblik aan om voor te stellen dat u mij zult betalen, vóór ik u naar de haciënda gebracht heb, zodat u zelf kunt kijken. Het is niet gemakkelijk te vinden; u vindt het niet zonder een ervaren gids -zoals ik ben. Het is hier twee dagen vandaan. Het land is slecht te bereizen op het ogenblik en lang niet veilig voor u.’

Ik denk even op m’n gemak na.

‘O.K.,’ zeg ik. ‘Nou, neem eens aan dat ik erop inga. Hoe komen we hier uit?’

Hij glimlacht.

‘Dat zal niet zo moeilijk zijn, senor,’ zegt ie. ‘Ik ken de cipier hier. Hij is voor rede vatbaar. Hij zal er wel oren naar hebben, als we hem over wat geld praten. Senor, dit is mijn plan: We wachten tot morgenmiddag, omdat de ochtend minder geschikt is, want dan zijn er overal mensen, maar ‘s middags is er niemand meer.

‘Goed. Als de cipier binnenkomt, zal ik met ‘m praten en tegen de avond zal hij zorgen dat de deur hier niet op slot gedaan wordt. Dan gaat u.weg, maar ik blijf hier als zekerheid, dat we hem z’n geld betalen - het zal niet veel kosten, zeg tweehonderd pesos. U gaat weg, haalt het geld, maar u moet zorgen niet in Tampapa te komen. Hoe lang denkt u nodig te hebben om het geld te halen?’

‘Ik heb het geld in m’n auto,’ zeg ik, ‘en die heb ik ergens in
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de bosjes gezet aan de oostkant van de stad vóór ik de stad in ging. Ik kan er binnen een uur zijn. Maar ik zal terug moeten lopen,” zeg ik, ‘want de wagen is er slecht aan toe. De carburateur is zwaar defect. Hij rijdt geen meter.’

‘Zit u daar maar niet over in, senor,’ zegt Pedro. ‘Dat is van ondergeschikt belang. U zult de wagen niet nodig hebben. Als u het geld hebt, wacht u tot het donker wordt. Loop dan de buitenwijken van Tampapa door en ga verder over de weg, die langs de gevangenis naar de mesa loopt. Twee mijl verder vindt u een woestijnweg naar het noorden. Volg die en al gauw komt u bij een huisje-een witte casa in een kleine vallei in de richting van het land van Nazas. Het staat op een verlaten plek en u hoeft niet bang te zijn dat iemand u ziet. De politiepatrouilles komen zelden zo ver, bovendien zal de bewaker hier dan waarschijnlijk z’n vrienden wel van uw edelmoedigheid verteld hebben.

‘In dat huis zult u senora Fernanda Martinas vinden. Sluit vrede met haar. Leg haar uit, dat uw ruwheid tegen haar maar komedie was en een onderdeel van ons plannetje. Want ik ben erg op die dame gesteld en ze wordt een tijgerin als men haar te na komt. Zij zal zorgen, dat het geld dat u haar geeft naar de gevangenis wordt gebracht. Ik stel voor dat u twee honderd pesos stuurt naar de bewaker en driehonderd voor de commandante.’

Hij gaat weer languit liggen. Hij schijnt erg tevreden te zijn over de manier waarop hij de zaak aanpakt’. ‘Dan,’ zegt hij verder, ‘zal ik worden losgelaten. Ik zal dadelijk naar u toekomen in de casa en dan kunnen we ons gereed maken om op weg te gaan, naar wat over is van de haciënda van wijlen senor Jamieson in de Siërra Madre.’

Hij glimlacht breed.

‘Nou, senor,’ zegt ie, ‘is dat goed?’

‘Dat is best, Pedro,’ zeg ik. ‘Ik zal vast niet vergeten hoe jij de zaak aangepakt hebt, als het daarvoor de tijd is.’

Hij gaapt luid, rekt zich uit en valt in slaap. Ik zit te roken en naar hem te kijken. Na een paar minuten slaapt de jongen als een marmot. Ik denk es rustig na. Ik weet niet of Pedro de waarheid vertelt of dat hij maar wat verzint, terwijl ie aan het praten is. Ik snap niks van dat verhaal van Jamieson en die ontploffing. Misschien denkt Pedro, dat ik meer weet dan het geval is.
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Wat ik het meest nodig heb, is een inlichting, waardoor ik bij Pepper kom. Het maanlicht valt door het traliewerk op Pedro’s gezicht, zodat ie eruit ziet als een schaakbord. Ik begin over Fernanda te denken. Nou, dat is op en top een lady. Hoe komt het, dat zo’n knul als Pedro die maar een doodgewone bedrieger en bandiet is, een vrouw wint als Fernanda. Misschien heeft-ie gelijk als ie zegt, dat ze een temperament heeft als een tijgerin, als ze geen dikke vrinden met je is, maar een vrouw is er vaak zoveel te beter om als ze zo is.

Ik heb een vrouw in Cattanooga gekend, die er niet eens goed uitzag, tot ze door had, dat je naar een of andere schat keek. Dan werd ze zo deksels mooi, dat je alleen maar kon wegduiken en hopen dat ze je zou missen als ze met de messen begon te gooien.

Pas toen ik hoorde, dat dat kind het rechteroor van een marinier glad afgesneden had met een overhandse worp met een voorsnijmes op tien voet afstand, schoot me te binnen, dat ik een afspraak in New York had lopen. Maar afgezien van die messengooierij was ze een schat en heel best voor dieren.

Zijn vrouwen geen rare wezens? Reken maar. Ik geloof, dat ik zonder de vrouwen een ander baantje zou hebben. De vent, die zei: ‘Cherchez la femme’, wist maar de helft. Eerst moet je ze ‘chercher’, en dan moet je nog weten wat je moet doen als je ze gevonden hebt. Elke vrouw die een gezicht heeft, dat niet is om van te schrikken en waarvan de vormen haar het recht geven voor te komen in een badpakkenadvertentie, brengt altijd ergens de boel aan de gang, zodra ze de kans ziet, alleen maar om te kijken hoe het afloopt. En elke keer als je in een pracht stel moeilijkheden verzeild raakt, kun je gerust je salaris van de volgende maand er onder verwedden, dat er achter de zaak een grietje zit, dat een onschuldig gezicht trekt en een mes van zes inches bovenaan d’r zijden kous klaar houdt voor het geval ze dat nodig heeft om een appeltje te schillen.

Wat misschien de verklaring is van die zaak tussen Pedro en Fernanda. Ik zit bij mezelf te denken, dat hoe gauwer ik uit deze gevangenis kom, hoe beter het is voor iedereen, die er bij betrokken is. Ik ben nu eenmaal in dit land en ik moet op mezelf passen, want ik geloof dat ik hier aan een federale legitimatie even weinig heb als een half bevroren eskimo aan een portie frambozenijs.

Ik ga op de grond liggen en rek me uit.
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In de bajes is bet ‘s zomers zo heet als de hel, maar ik vind altijd: alle dingen zullen ten goede keren voor wie zijn tijd afwacht-dat wil zeggen, ze zullen een ander tegenlopen.

De zonnestralen vallen door de tralies. Terwijl ik de slaap uit m’n ogen wrijf, kan ik Pedro zien praten met de bewaker door de sleuf in de deur. Hij maakt gebaren, zwaait met z’n armen en praat erg vlug. Na een poosje komt hij naar me toe. Hij grinnikt. ‘Alles is geregeld, senor Hellup,’ zegt ie. ‘Alles zal heel goed lopen. Vanmiddag om vijf uur zal de bewaker hier komen, de celdeur van slot doen en binnenkomen. Dan zal hij met mij praten. U glipt naar buiten. Ga dadelijk rechtsaf, loop de gang door tot het einde ei* sla dan links af. Dan komt u regelrecht bij de zijdeur van de gevangenis. Buiten rent u vlug langs de achterkant van de gevangenis en dan neemt u het smalle pad, dat voorbij de estancia loopt waar we elkaar ontmoet hebben. Een eind verder is de me sa en daar zijn wel dozijnen plaatsen om u schuil te houden tot het avond wordt, want u moet begrijpen, dat het nodig zal zijn dat men doet of men u zoekt. Dan moet u verder doen, wat ik gezegd heb.’

‘Mooi zo, Pedro,’ zeg ik. ‘Je levert goed werk.’ Hij gaat terug naar de bank en -begint op de gitaar te tokkelen. Ik geloof dat ik wat met ‘m begin op te krijgen. Hij heeft gevoel voor humor.

Al gauw komt de bewaker terug om wat smerige rommel te brengen, die hij koffie noemt. We drinken het, waarna ik Pedro vraag me op tijd wakker te maken, als het zover is. Dan ga ik op de vloer liggen en val weer in slaap, omdat ik bij ervaring weet, dat als je niks anders te doen hebt, slaap een erg goed ding is en praktisch niks kost.

Als ik wakker word, open ik m’n ogen niet en beweeg me ook niet. Ik lig me alleen af te vragen wat er met Lemmy Caution gaat gebeuren, als het spul begint.

Na een poosje komt Pedro naar me toe.

‘Wordt wakker, senor,’ zegt ie. ‘Over een minuut komt de bewaker hier. Maak u gereed en doe precies wat we afgesproken hebben. Alles zal wel goed gaan!’

‘O.K.,’ zeg ik.

Ik sta op en ga op de bank zitten. Na enkele ogenblikken hoor ik de bewaker door de gang komen. Dan hoor ik ‘m het slot van de celdeur opendraaien.

‘Nu, senor,’ zegt Pedro tussen z’n tanden. ‘Nu is het tijd. U moet net doen of het een ontsnapping is!’
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De deur zwaait open en de bewaker komt binnen. Hij begint met Pedro te praten en de weg naar de celdeur is vrij.

Ik loop er niet in. Ik neem een sprong naar de bewaker en plaats tegen z’n kaak een rechtse hoekstoot, die een torpedoboot door midden zou breken. Als ie neergaat, pak ik z’n pistool uit de houder aan z’n gordel.

Pedro kijkt naar me met uitpuilende ogen.

‘Senor,’ begint ie … ‘senor …’

‘Hou maar op sukkel,’ zeg ik. ‘Dacht je, dat ik jouw sprookjes niet dóór had, over hoe ik hier uit zou komen. Je wou met mij hetzelfde spelletje spelen als met Lariat, maar die vlieger gaat niet op!’

Ik spring op Pedro af en geef ‘m er één boven op z’n kop met de kolf van het pistool. Hij gaat neer als was het een bijl geweest. Ik neem de bewaker de sleutel af, ga de cel uit, sla de deur dicht en steek de sleutel in m’n zak.

Ik sta buiten in de gang. Pedro zei, dat ik rechtsaf moest gaan en dan linksaf. Nou, dat doe ik niet, want daar zullen ze wel op me staan wachten en dat zal wel een ander liedje worden als ‘zeg het met bloemen’.

En dus ga ik linksaf en sluip door de gang. Aan het eind is een soort cipierskamer. Daar is een slaapbank en daarboven een raam. Ik loop erheen, duw het raam open en spring eruit. Ik ben in een kleine patio aan de zijkant van de gevangenis. Er is rechts een deuropening in de lemen muur. Ik ga erdoor en houd het pistool klaar voor het geval iemand iets zou gaan doen.

Aan de voorkant van de gevangenis hoor ik een groot gebrul. Buiten de opening in de muur is een pad, dat loopt naar een pad door het struikgewas. Dat pad neem ik en ik begin te rennen. Een meter of dertig ben ik ver op de weg en dan kijk ik om.

Er staat een vent buiten de patiomuur, die me op de korrel neemt met een geweer. Ik plof op de grond in de seconde vóór ie de trekker over haalt en als hij vuurt, kronkel ik op de grond en vuur dan snel op ‘m. Hij besluit achter de patiomuur te gaan.

Ik sta op en begin weer te rennen. Het is verduiveld grappig zo hard als je kunt lopen als je beslist wil. Na een poosje sla ik rechtsaf en neem ik een pad door de struiken. Na tien minuten ben ik in de heuvels oostelijk van Tampapa en heb ik de estancia aan de rechterkant achter me liggen.

27

Misschien weet ik wat meer van dit land dan Pedro dacht. Ik loop een tijdje door en plof dan neer bij een cactus en luister. Ik hoor niks.

Ik ga zitten om op adem te komen. Alles is goed gelopen. De lui, die me opwachtten zullen wel aan de andere kant van de gevangenis zijn. En zullen naar de plek gaan waar ik Pedro van vertelde dat mijn wagen stond: aan de oostkant van de stad. Ze zullen ‘m niet vinden want hij staat in een geul pal in het noorden en de motor is niet defect.

Ik blijf een tijdje zitten en sta dan op en begin met grote stappen verder te lopen, met een boog naar het noorden.

Ik heb er geen goed denkbeeld van wat ik ga doen, maar één ding staat als een paal boven water, namelijk wat het ook is, ik ga het niet doen voor het nacht is. Ik hou van de duisternis -vooral als er een goeie kans is, dat een of andere vent me overhoop schiet, alleen om te kijken of ik er zo eentje ben die erg kronkelt als een kogel ‘m raakt.

Na een poosje kom ik bij het kleine ravijn, waar ik de wagen heb laten staan. Ik sla de kap op en kijk onder de dubbele bodem van de gereedschapskist. Ik heb daar een Luger en een kwart fles jenever. Ik neem een slok en loop dan een meter of dertig weg, naar een plaats, waar een bosje cactussen staat. Daar ga ik liggen met de Luger tussen m’n knieën voor het geval er iemand in de buurt komt.

Ik zal nog maar een slaapje doen, want dat kon ik nog wel es hard nodig hebben.
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Wat een schat!

Het is elf uur als ik wakker word. Er staat een mooi maantje. Als ik rondkijk, zie ik overal vreemde schaduwen van de cactusbosjes en de joshuabomen. Die Mexicaanse woestijn is een raar soort plaats ‘s nachts en griezelig ook. Ik neem een sigaret en ga een beetje over Pepper zitten nadenken. Het zou een verdraaid goed ding zijn als we wisten waar Pepper achteraan zat. Jullie moeten weten, dat die Pepper een bijzondere man is. Hij is een pracht-agent, met een hart als twee leeuwen. En hij ziet er ook goed uit. Heel wat juffies kregen het van ‘m te pakken. Die jongen is veel te snugger om van de kaart te verdwijnen zonder een goeie reden, tenzij iemand ‘m bij z’n kladden gehad heeft.

De enige inlichting, die ik gekregen heb, is, dat Pepper aan het werk was in het Arizona-district. Hij telefoneert aan de dienstdoende agent daar en zegt, dat ie een moeilijke zaak moet aanpakken, die over de grens aan de gang is - iets erg gevaarlijks.

Hij zegt, dat het een donderse geschiedenis is en dat ie graag twee of drie weken de tijd wil hebben, na afloop waarvan hij heel wat te rapporteren zal hebben. Hij zegt, dat ie geen tijd heeft om nóg wat te zeggen, omdat er geen seconde te verliezen is, wat er op wijst, dat wat het ook was, het ‘m naar de hut in de Siërra Mojada voerde, waar hij tegen Dominguez op liep, en de zaak toch aan ónze kant van de grenslijn begon. Maar zelfs in Mexico zijn er telegraafkantoren en telefoons en toen de dienstdoende agent in Arizona niks meer van die jongen hoorde, begon hij in de war te zitten en toen stuurden ze mij hierheen. O.K. Het staat vast dat als Pepper de zaak zo bedekt aanpakte er een verdraaid goeie reden voor was. Daarom noem ik mij dan ook Mr. Hellup en kijk ik zogenaamd uit naar een rancho voor een paar Americanos. Ik heb méér van die Dominguez gehoord. Ik ben een tijdlang in het San Luis Potosidistrict geweest en heb alles afgewerkt van Juan del Rio af naar Tamanlipas en dan naar Hidalgo, proberend een spoor
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van Pepper te vinden. Dat lieve kind waar ik jullie van verteld heb, die ik in Matehuala tegenkwam, vertelde me dat ze een Americano had gezien, die beantwoordde aan het signalement van Pepper, met die Dominguez en een juffrouw, die Fernanda Martinas heette. Die schattebout vertelt me, dat Dominguez een minder soort bandiet is, die alles doet voor geld en dat die Fernanda een vrouw is, die altijd met Dominguez samen is, maar waarvan in deze buurt niet veel bekend is.

Het gaat er nu maar om te weten, hoeveel er waar is van wat Dominguez me verteld heeft, over die Jamieson enzovoort en hoeveel daarvan zuiver kletspraat is.

Het is een rare geschiedenis, niet van het soort, waarvoor Dominguez genoeg verstand heeft om het uit te denken. Daarom denk ik, dat er wat van waar is. Ik begin over Dominguez te piekeren.

Twee dingen staan als een paal boven water. Het ene is, dat Dominguez wist, dat ik naar Mexico was gekomen om te weten te komen wat er met Pepper aan de hand is. Dadelijk toen ik met de kelner over hem en die dame begon te praten, kwam ie dat te weten. De rest was in elkaar gezet. Dominguez had de een of andere smeris, die om een paar dollars verlegen zat wat geld beloofd om te zorgen dat ik in die gevangenis terecht kwam. Dan zouden ze het oude spelletje met me spelen. Die ouwe manier van ‘doodgeschoten, toen ie trachtte te ontsnappen’. Als ze dat gelukt was, was dat de regering van de V.S. niet aangenaam geweest, maar wat had die kunnen doen? Ik was opgepakt bij een twist in een kroeg en volgens de Mexicaanse wet heb je het recht een gevangene neer te schieten als ie probeert te ontsnappen.’ Waaruit je kan zien, dat die Dominguez vast niet zonder hersens is, omdat het idee, dat hij me probeerde aan te praten, over in de gevangenis zien te komen om rustig te kunnen kletsen, niet slecht was. En dat is de reden waarom ik denk dat het waar was, wat ie me vertelde.

Waarom zou ie de moeite nemen een leugen te bedenken, als ie denkt dat ik, voor ik een paar meter van de gevangenis af ben, zo vol lood zal zitten dat ik er uit zie als een fabriek van kanonskogels?

En welke conclusie levert dat op? Ik lig daar op m’n rug te roken met m’n boord los. Jullie kunt het geloven of niet, het is zo verdomd heet, dat het zweet over m’n gezicht loopt.

Ik denk, dat ik kan kiezen uit twee dingen. Ik kan naar
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de wagen gaan, starten en keren. Ik kan zo gauw mogelijk teruggaan naar San Luis Potosi, met het hoofd van de politie praten en m’n legitimatie tonen. Waarna er moeizaam uitgelegd zal moeten worden, waarom een Federal Agent moet opereren in een van de Mexicaanse districten, zonder voorkennis van de Mexicaanse regering en zich Mr. Hellup noemen. Jullie zult met me eens zijn, dat dat niet zo best is. En wat is het alternatief? Ik hou vol, dat ik niet weet wat het is, omdat het me lijkt, dat als ik ermee doorga, ik een reuze goeie kans heb, dat ze mij ook te pakken krijgen en jullie kunt het geloven of niet, maar ik ben geen knul die ervan houdt dood te zijn. Wat zou er gebeurd zijn in die gevangenis nadat ik weg was? Wanneer het waar is, dat daar ‘s middags niet veel mensen waren, zitten Pedro en de bewaker nog opgesloten in die cel. Ik denk dat ze hun kop uitmekaar kunnen schreeuwen, zonder dat iemand ze hoort, behalve dan als de wacht buiten, die vent die me met een geweer op de korrel nam - in het complot was. Maar het schiet me te binnen, dat dat niet het geval was, want het spreekt vanzelf, dat de wacht binnen, die erbij betrokken was, het geld dan had moeten delen met de vent buiten. Nu, die vent zullen ze wel niks verteld hebben. Hij zal wel op z’n gewone plaats bij de gevangenispoort op wacht gestaan hebben en de anderen zullen wel verwacht hebben, dat ie op me zou schieten en zou raken als ik aan die kant naar buiten kwam. En als dat nu toch niet zo is? Als hij er alles van wist en de gevangenis in gegaan is en Pedro en z’n maat opgesloten vond in de cel? Nou, ik heb toch zeker de sleutel in m’n zak, niet? Als de commandant, die wel de man met de duplicaat-sleutel zal zijn, niet terugkomt vóór de volgende morgen, zoals Pedro zo’n beetje deed denken, dan zitten ze er nu misschien nog, wat verduiveld aardig zou zijn.

Juist, en daar gaat het om. Ik moet doen wat Pedro denkt, dat ik niet zal doen. Jullie moeten begrijpen, dat ik die vent een hele hoop leugens heb verteld. Ik heb ‘m verteld dat m’n wagen verborgen was op een plek, waar ie niet is. Ik heb ‘m verteld, dat de carburateur defect was. Dat zal hij geloven. Hij denkt dat ik zo g^aw mogelijk over de me sa naar San Luis Potosi ben gekuierd, waar hij gelooft dat ik dacht veilig te zijn.

Nou, hij zal daarom vinden dat het eerste wat ie doen moet, is, zorgen dat ik daar niet kom. Als ie dus uit de gevangenis geraakt is, zal ie een paard halen en op weg gaan om uit te
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kijken naar Lemmy Caution, ergens op de me sa, om ‘m een stelletje visitekaartjes te geven uit het ene eind van een pistool.

Dat is m’n plan. Pedro vertelde me, waar Fernanda d’r huis staat - een klein wit huis in de vallei. Het kon ‘m niet schelen dat te vertellen, want hij dacht dat ik er toch nooit zou komen. Dat zal wel de laatste plaats zijn, waar ie denkt, dat ik heen zal gaan. Als dat zo is, geloof ik dat ik de zaak zo maar aan pak, want als Fernanda Pedro niet gesproken heeft sinds ik die vent voor het laatst zag, kom ik misschien een stuk verder door haar wat te gaan vragen.

Ik sta op en rek me uit. Ik vraag me af, waarom voor de donder ik altijd in dat soort akkevietjes kom te zitten. Met die mooie dagen, die we nou hebben, had ik een fijn karwei in New York kunnen hebben of ergens anders, waar dames dames zijn en waar een mens niet de hele tijd hoeft te leven op chili concarne en die tequila rommel hoeft te drinken, waardoor alles nog twee keer zo beroerd lijkt. Wat donder!

Ik wandel terug naar de wagen en maak de carburateur defect. Als ik de wagen niet gebruik, dan een ander ook niet.

Van waar ik achter een stelletje cactussen zit, kan ik de casa zien. Het is een klein éénverdiepingshuis, dat ergens aan de linkerkant van de weg staat, die naar het noorden loopt. Er staat een omheining om heen, die wit geschilderd is en iemand heeft een soort versierd pad gemaakt van de voordeur naar de poort in de omheining. Het geval ziet er in het maanlicht aardig uit. Waar ik ben, kan ik zien, dat er licht brandt in de kamer aan de wegkant, een kamer met buiten een soort balkon. Nou, die het huis gebouwd heeft-héél goed gedaan op z’n Spaans-moet om werk verlegen geweest zijn, want er staat geen tweede huis de eerste twee of drie mijl aan weerskanten en verderop staan alleen kleine hutjes. Misschien wou de vent, die er wonen ging voor Greta Garbo spelen en alleen zijn. Nu ik eenmaal hier ben, ben ik toch niet zo erg gerust over m’n plan. Hoe weet ik dat Dominguez toch niet binnen zit met een borrel in z’n ene hand en een pistool in z’n andere, in de hoop, dat ik kom opdagen?

Maar dan weer denk ik, dat hij dat niet zal doen. Zoals ik al zei, is de man waarschijnlijk op weg naar San Luis Potosi, denkend dat ik daarheen wil, en bezig naar me uit te kijken.

Het is zo heet als de hel. Ik sta op en wuif me een beetje toe
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met m’n hoed, waarna ik de Luger uit m’n heupzak haal en binnen in m’n hemd steek, want ik vind, als er toch iemand met schieten begint, dat ik dat maar zal zijn. Ik loop nu zo, dat ik achter het huis terecht zal komen en zorg dat ik in de schaduw van struiken en cactussen blijf, waar ik maar kan. Ik kom achter het huis, klim over de omheining en kruip verder. Ik luister, maar hoor niks. Ik blijf een hele tijd zitten. Als er licht is in de kamer aan de andere kant van het huis, zal er wel iemand op zijn. Als er meer waren, zouden ze wel praten, maar dat hoor ik niet, dus misscjiien is Fernanda alleen.

O.K. Daar gaat ie. Ik ga terug, zoals ik gekomen ben, loop over de weg, ga rechtop de omheining door naar de huisdeur. De deur is heel mooi, zwaar eiken met Spaans beslag en bevestigd aan de lemen muur. Ik klop. Na een paar minuten hoor ik binnen iemand bewegen. De deur gaat open en een Indiaans meisje kijkt naar buiten.

‘Hoor es,’ zeg ik, ‘is senora Fernanda thuis?’

Ze knikt, d’r ogen puilen uit. ‘Is er nóg iemand?’ vraag ik.

Ze schudt het hoofd.

‘O.K.,’ zeg ik. ‘Ga naar binnen en zeg de senora, dat senor Hellup er is en haar graag zou spreken.’

Ze gaat weg en laat de deur vast aan de ketting.

Na een paar minuten komt ze terug en doet de deur open. Ik stap binnen. Ik sta in een aardige gang. Er hangen Mexicaanse dekens en andere dingen aan de muren en de meubelen zijn best. Terwijl ik daar sta, komt Fernanda uit de deur rechts. Ze glimlacht.

Ik heb jullie al eerder gezegd, dat die juffrouw het bekijken waard is, maar ik zei niet half genoeg. Ze heeft een soort zwarte kanten japon aan en draagt een mantilla. Ze ziet er prima uit. Ze glimlacht een beetje kwijnend tegen me.

‘U bent welkom, senor Hellup,’ zegt ze. ‘Ik verwachtte u.’

De glimlach verdwijnt en ze staat een beetje droevig te kijken. Ik denk snel over deze Fernanda na. Ik zei al eerder, dat ik me afvroeg, waarom zo’n vrouw bij zo’n vent als Dominguez was. En ik verbaas me nog steeds. Misschien heeft Dominguez door iets vat op d’r. Bij al die vrouwen hoort een verhaal, als je het maar te pakken kan krijgen, zoals de nieuwsjager zei.

Het idee komt bij me op, dat ik wel enig risico kan nemen met die Fernanda.

Ik leg m’n hoed neer en loop naar d’r toe.
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Ze draait zich om en gaat de kamer binnen. Het is een lange kamer die langs de hele lengte van de casa loopt, open is aan de kant van het balkon en uitkijkt over de mesa. Het meubilair is verduiveld goed. Allemaal oud Spaans spul. D’r is geen stuk modern bij. Een kamer in stijl.

Ze schuift een grote stoel voor de veranda, zet er kleine tafeltjes neer en wenkt me te gaan zitten. Dan loopt ze naar de kast en begint een drankje klaar te maken. Ik hoor het ijs tegen het glas tikken en vraag me af hoe deze juffrouw het klaarspeelt hier ijs te krijgen. Ik zie ook met vreugde, dat ze een fles jenever heeft. Ik zit naar d’r te kijken, terwijl ze bezig is. Het is een griet waar je met plezier naar kijkt. Ze beweegt zich zacht en lenig als een kat; met d’r witte armen uit de nauwe japon ziet ze er reuze uit. Ik denk dat ik er goed aan zou doen, maar weer gauw aan de zaak te gaan denken. Ik vraag me af, wat ik zal gaan zeggen.

Ze loopt met de drank naar me toe en zet die op het tafeltje naast me. Ze glimlacht nog steeds.

‘Ik verwachtte u al eerder, senor Hellup,’ zegt ze. ‘Pedro stuurde me een boodschap dat ik u al eerder kon verwachten… Is er iets niet goed?’

Ik neem het glas op en begin te drinken, alleen maar om me tijd te geven om na te denken. Ik denk dat Pedro haar een boodschap stuurde, toen hij met de bewaker praatte voor ik uitbrak, nadien niet meer.

In ieder geval zal ze wel staan liegen. Ik neem het risico iets te doen, wat niemand zou verwachten. Misschien ga ik die juffrouw een brokje van de waarheid geven met net genoeg leugens om het mengsel geschikt te maken.

‘Kijk es hier, Fernanda,’ zeg ik. ‘Ik wil zakelijk met je praten, omdat ik niet zou willen, dat een vrouw die er zo goed uitziet als jij in de misère zou raken en d’r niet uit zou kunnen komen.’

Ze kijkt me aan, ze heeft nog die kwijnende glimlach op d’r gezicht en d’r rode mond staat een klein beetje open. Zei ik jullie al, dat ze prachtige tanden heeft? Als ze daar zo zit te kijken, lijken het wel parels. ‘Er is een heel goeie reden voor, dat ik laat kom, Fernanda,’ ga ik verder. ‘Ik ben vanmiddag uit die gevangenis gebroken; alleen ging het niet zó als ze dachten, want er stond een vent met een geweer op me te wachten. Ik haalde m’n wagen en bracht een paar uur zoek met te proberen om een telegraafkantoor te vinden.’
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Ik ld k haar aan ais een kat z’n prooi. Haar ogen zie ik flikkeren Nu dat zo is,’ zeg ik, en in aanmerking genomen, dat de poi:::e van Texas op het ogenblik al alles weet over wat er hier aan de rand is en waar ik ben, geloof ik dat wij wel ronduit met elkaar kunnen praten.’

Ze scüt weer op, gaat naar de kast en komt terug met een doos sigaretten.

Ze geeft — e er een, strijkt een lucifer aan en geeft me vuur. Dan steekt ze er zelf een op en gaat weer in haar stoel zitten.

‘Senor Heiiup, zee: ze heel kalm. ‘Ik zou graag willen dat u begreep, da: di: voor mij allemaal nogal duister is. Het is mij niet heel duidelijk.’

‘Nee zee ik Hoe lang ken je Dominguez, Fernanda?’

Ze haalt ce schouders op. ‘Niet erg lang senor Hellup,’ zegt ze L’ rr.ee: weten dat Pedro een wilde natuur heeft. Hij is geneigd altijd te nemen, wat hij hebben wil en hij vraagt zelden toestemming. Ik heb hem ongeveer drie maanden geleden ontmoet en bij twee of drie gelegenheden heb ik geprobeerd onze - laten we zeggen: vriendschap, te beëindigen, maar hij is daartoe niet geneigd. U moet ook begrijpen dat Pedro zoveel te verantwoorden heeft, dat mijn plotselinge dood in geval ik niet precies doe wat hij wil, hem niet veel zorg zou geven.’

Ik knik. Misschien zegt ze de waarheid. Misschien zit het zo.

‘Tja,’ zeg ik, ‘en veronderstel dat zo’n kleinigheidje als mij naar de andere wereld helpen, hem ook niet veel zorg zou geven - hè, Fernanda?’

Ze haalt de schouders op.

‘Als u naar uw politie in Texas hebt getelegrafeerd,’ zegt ze, ‘denk ik wel, dat u veilig bent. Ik denk niet, dat Pedro zo dwaas zou zijn iets te doen, dat op grote schaal last zou geven. Ze leunt achterover in haar stoel, houdt de handen achter d’r hoofd en kijkt naar me. Ik heb al geprobeerd jullie te vertellen dat Fernanda aantrekkingskracht genoeg heeft en als ik haar daar zo voor me zie zitten, moet ik denken aan een juffrouw, die ik leerde kennen toen ik een karwei in Sonoita had. Ik begin te denken, dat deze Fernanda nog zo beroerd niet is, dat ze misschien wel wil mee werken. In ieder geval moet ik nu wel iemand een beetje in vertrouwen nemen, want zoals het nu staat, loop ik in een cirkel krijgertje met mezelf te spelen.

Ze staat op, komt naar me toe en pakt m’n lege glas op. Ze komt zo dicht bij me staan, dat ik haar parfum ruik. Weet je,
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het is zon opvallende, blijvende geur, die sommige vrouwen leep genoeg zijn te begrijpen, dat je ze daardoor in je armen wilt hebben en - maar daar heb ik het nu niet over. Jullie zult het óók wel eens bij de hand gehad hebben.

Ze loopt weer naar de kast en begint m’n glas weer vol te schenken. Ik sta op en ga op de leunipg van de stoel naar haar zitten kijken.

‘Kijk, Fernanda,’ zeg ik. ‘Ik zit een lastig parket; zie je, ik moet iemand in vertrouwen nemen, dus neem ik jou.

‘Versta me goed, baby. Haal je niet het gekke idee in je hoofd, dat je mij een of andere streek kan leveren en me dwarsbomen, want zelfs als ik dood was, zou je Lemmy Caution uit het graf zien terugkomen, precies’ wetend hoe je te raken op de plek waar je dat het meest voelt.’

Ze zet haar glas neer. D’r ogen puilen uit.

‘Madre de Dios,’ zegt ze. ‘Lemmy Caution …”

Ze snakt even naar adem.

Ik lach.

‘Misschien heb je wel es van mij gehoord?’ vraag ik.

Ze knikt.

‘Senor,’ zegt ze. ‘Een jaar geleden was ik in Hermosillo - bij Sonora. Ik zong daar in het café. Er werd over u gepraat. Ze hadden het over die Madrales-zaak - over de herrie in Sonoita. Ze vertelden me hoe u Guarcho neerschoot; hoe u Nendensino dwars door de Sonorawoestijn bracht, door z’n eigen land, terwijl al z’n aanhangers naar u uitkeken. Ik zei bij mezelf, dat als de heiligen me goed gezind waren ik eens een man als u zou tegenkomen. En nu zit u hier in deze kamer, mijn sigaretten rokend en u zal dit glas drinken, dat ik u met trots breng. Madonna, wat een man!’

Ik zeg geen woord. Wat voor de donder zou ik kunnen zeggen? Als ik geweten had hoe je moet blozen, zou ik het gedaan hebben.

Ze komt naar me toe met het glas, zet het op de tafel, doet dan een stap achteruit en maakt een révérence, als was ik de de koning van Siam of zoiets. Dan zegt ze, zachtjes, dat oude gezegde waar ze altijd mee komen als je in iemands-huis komt in Mexico-dat wil zeggen als het ook maar enigszins lui van klasse zijn.

‘Senor Caution,’ zegt ze. ‘Dit huis is het uwe - met alles wat er in is.’
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Ze kijkt me recht in de ogen en op de een of andere manier staat ze ineens dicht tegen me aan en voor ik weet wat de dame uitvoert, ligt ze in m’n armen en ben ik haar aan ‘t kussen als was ik een filmheld in een liefdesscène, vlak nadat de regisseur ‘m op z’n huid gegeven heeft, omdat ie het niet goed genoeg geprobeerd heeft.

De hele tijd door waarschuwt iets me, op m’n tellen te passen, wat niet zo eenvoudig is als je zo’n armvol vrouw hebt als Fernanda.

Ze maakt een geluidje en beweegt zich. Ik snap het. Het pistool in m’n hemd doet ‘r pijn. Ik pak het eruit en leg het op de tafel met het glas.

‘O.K., Fernanda,’ zeg ik. ‘Dat was fijn en als we een beetje over zaken gepraat hebben, kunnen we nog wel weer over een beetje vrijerij gaan denken, maar tot zolang ga jij daar in die stoel zitten luisteren.’

Ze zegt geen woord. Ze loopt alleen maar naar de stoel en gaat zitten. Ze kijkt naar me, zoals ik het een schoolmeisje uit East Side naar een foto van Clark Gable heb zien doen.

‘De zaak zit zo in elkaar,’ zeg ik. ‘Er is een jongen die Pepper heet en die “Speciaal Agent” is van het “Bureau of Investigation”. Hij opereerde in het Arizona district. Nou, hij belde op naar de dienstdoende Agent, dat hij een hele wilde zaak op het spoor was en dat ie naar Mexico ging en dat ie een week of drie nodig zou hebben. Goed. We hebben sindsdien niks meer van ‘m gehoord en daarom werd ik er een tijdje later op uit gestuurd om te proberen Pepper te vinden. Ik zwerf wat rond en probeer een spoor te vinden. Dan vertelt een juffrouw in Matehuala me, dat ze een vent die op Pepper lijkt met Dominguez heeft gezien. Ze zegt dat jij er ook bij was en ze zegt me je naam. Ik ga terug naar San Luis Potosi en ik hoor dat je in Tampapa was en in die ongure zaak zong. Ik maakte de conclusie, dat als jij daar was, Dominguez er ook wel zou zijn. Nou, dat kwam uit. Het volgende wat er gebeurt is, dat Dominguez probeert me een loer te draaien. Hij draait me in die gevangenis en zegt me dat ie dat doet om te zorgen dat we kunnen praten. Dan komt ie met een nieuw idee om de bewaker om te kopen en eerst mij te laten ontsnappen en daarna hem zelf, maar ik krijg het idee, dat hij zal proberen me om zeep te helpen als ik bezig ben weg te komen. Dat kwam ook uit.
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‘O.K. Nou, terwijl we daar dan in die cel zaten, vertelde hij me, dat hij lijfwacht was voor een vent, op een haciënda in de heuvels van Siera Madre, die Jamieson heette. Het ging ook over een ontploffing en een dame, die juist te laat kwam om erin te zitten. Toen het tijd was, ontsnapte ik maar niet, zoais we afgesproken hadden. Ik sloeg de bewaker neer en gaf Pedro er een op z’n hoofd. Ik had ‘m verteld dat m’n wagen kapot was en hij zal denken dat ik bezig ben naar San Luis Postosi te wandelen waar ik veilig zou zijn en als hij de gevangenis al uit is, zal hij wel achter me aangegaan zijn om te zorgen dat ik er niet kom en niets meer kan uitbrengen.

‘O.K. Nou, en zo zit ik nu hier. Wat nu?’

Fernanda zit daar nog en kijkt naar me als was ik het beste wat ze ooit gezien heeft. Haar kleine handen heeft ze vóór zich gevouwen. Op dat ogenblik denk ik, dat ze toch werkelijk klasse heeft, dat er voor geen cent Indiaans bloed in zit, dat ze een echte Spaanse senora is, voor de volle honderd procent.

‘Lemmy,’ zegt ze. ‘Ik zal je de waarheid vertellen. Ik ben in gezelschap van Dominguez, omdat het noodzakelijk voor me was. Ik heb een echtgenoot - ik werd gedwongen met hem te trouwen toen ik heel jong was. Hij was een erg slechte man. Mijn leven was een hel. Bij de eerste de beste gelegenheid probeerde ik te ontsnappen. Hij kreeg me te pakken en nam me mee terug. Toen dacht ik aan Dominguez, waar de mensen bang van zijn, omdat ie tegen een moord niet opziet. Ik betaalde Dominguez met wat geld dat ik had, om me weg te halen. Ik wist dat mijn man bang zou zijn me te volgen als ik bij Pedro was. Dat bleek juist. Maar er is nooit iets geweest tussen Pedro en mij. Geen enkele man heeft tot nu toe iets voor mij betekend. En nu hou ik van jou!’

Ze staat op, komt naar me toe en brengt haar mondje op mijn mond, ze geeft me een kus waarvan Rip van Winkle uit z’n graf verrezen zou zijn. Dan loopt ze terug naar d’r stoel en gaat weer zitten.

Alles wat die dame doet, is langzaam, vol gratie en weloverwogen.

‘Ik weet weinig van Pepper,’ zegt ze. ‘Ik wist dat Dominguez wegging met een jonge man, die een Americano was. Verder wist ik niets. Maar Pedro heeft me verteld van die haciënda bij de Siërra Madre. Het is een flinke dag rijden hier vandaan. Dat is alles wat ik weet.’
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Ze staat op, neemt mijn glas en loopt naar de kast. Ik merk op dat ze deze keer geen jenever geeft. Ze vult mijn glas met limonade en ijs. Het is een bedachtzame juffrouw. ‘Pedro stuurde me een boodschap uit de gevangenis,’ zegt ze. ‘Hij zei, dat hij vanavond hier zou komen. Maar ik denk dat je gelijk hebt met te geloven, dat hij denkt, dat je op weg bent naar San Luis Potosi. Hij is je achterna gegaan om je te doden. Hij wil niet dat je daar aankomt en gaat praten.’

Ze brengt me het glas. Dan gaat ze weer naar de kast en blijft daartegen geleund staan, in de schaduw.

‘Bedenk wel Lemmy,’ zegt ze, ‘als Pedro bezig is naar San Luis Potosi te rijden om naar je uit te kijken, zal hij de jacht niet eerder dan ongeveer op dit ogenblik opgeven. Dan zal hij aannemen, dat je hem ontsnapt bent. Hij zal omkeren en hierheen komen. Mogelijk zal hij denken, dat je roekeloos genoeg bent om op weg te gaan naar de haciënda. Als hij dat denkt, moet ie hier langs komen. Hij zal hier rusten en je dan achterna gaan. Want nu moet hij je doden.

‘Als je dus naar de haciënda wilt gaan en zelf wilt kijken wat er gebeurd is, dan moet je nu dadelijk gaan. Als Pedro terugkomt, zal ik zorgen dat je de tijd krijgt naar de haciënda te gaan en dan daarvandaan weg te komen. Maar je moet niet in Mexico blijven. Je moet teruggaan.’

‘En wat gebeurt er met jou?’ vraag ik.

Ze haalt de schouders op.

‘Misschien zal ik je als je in New York terug bent een briefje sturen. Misschien kom ik je opzoeken. Zou je dat graag willen?’

Ik grinnik.

‘Je wilt me uit m’n tent lokken.’

Ik druk m’n sigaret uit.

‘O.K., Fernanda,” zeg ik. ‘Ik ga doen, zoals je gezegd hebt. Ik ga op weg om es bij de haciënda rond te kijken. Dan ga ik misschien uit Mexico weg, en misschien niet. Misschien kom ik hier terug om een beetje met je te praten.’

Ik sta op en loop naar de veranda. Ik draai me om als ik haar hoor bewegen.

Ze loopt met een strak gezicht naar me toe. Ik vraag me af waarom, tot ik de kleine zwarte automatische revolver in haar hand zie.

‘O, jij gek,’ zegt ze. ‘Dus je geloofde me. De dappere, schrandere Lemmy Caution was gek genoeg om zich door een vrouw
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te laten beet nemen. Ga met je rug tegen de muur staan!’

Ik doe het. Ik zal jullie maar niet zeggen welke namen ik mezelf gaf.

Ik… er in te lopen door zó’n juffrouw. En wat voor de donder zal ze nu gaan uithalen?

Ik sta daar tegen de muur geleund, tegenover de veranda naast de kast. Ze komt dichterbij tot ze een meter van me af is. Ze heeft de revolver op m’n buik gericht. Ik voel, dat het zweet me uit breekt. ‘Ik ga je doden, senor Caution,’ zegt ze. ‘Waar zou je het liefst geraakt worden? In je hoofd, in je maag of in je rug? Ik geloof, als iemand in z’n maag geraakt wordt, dan heeft hij soms nog een hele tijd nodig om dood te gaan. Misschien kun jij me dat vertellen?’

Ze glimlacht tegen me als een vrouwelijke Mephisto. Mijn hersens werken zo hard ze kunnen, maar ik zie geen uitweg. Heel vaag vraag ik me af hoe het kwam, dat ik de juffrouw vertrouwde. Ik ben d’r niet vaak naast als het om vrouwen gaat. Dan begin ik mezelf weer eens uit te schelden. Wat zullen ze op het Bureau zeggen als ze daar horen, dat die sukkel van een Caution zich naar de andere wereld liet jagen door een knap juffie in Mexico, een juffrouw, die ‘m een loer had gedraaid en ‘m z’n pistool afhandig had gemaakt?

Ze komt wat dichterbij. Ze kijkt me recht aan met de revolver in de hand. Ze staat onbewegelijk.

‘O.K., baby,’ zeg ik. ‘Ik was een sukkel. Schiet maar waar je wilt, want het komt er voor mij niet erg op aan, maar één ding kan je van me aannemen, en wel, dat de G-mannen je zeker te pakken krijgen, zo zeker als je dat pistool in je hand hebt. Misschien dit jaar en misschien volgend jaar, maar krijgen zullen ze je.’

‘Wat leuk,’ zegt ze. ‘Nu, adios senor Caution!’

Ik zie haar vinger zich om de trekker spannen. Ik zet de tanden op elkaar. Nou … daar gaat ie. Ze haalt de trekker o er, de voorkant van het automatische ding gaat open en een sigaret springt eruit. Ze biedt ‘m mij aan met een lichte buiging. Ze besterft het bijna van de lach. Ik sta te kijken als de grootste snotneus die ooit van z’n moeder weggelopen is. Ik voel me nog niet eens erg op m’n gemak als ze naar me toekomt en d’r armen om m’n nek legt. Ik kan nog zien dat ze bijna wéér in lachen uitbarst. Wat kan die griet goed toneelspelen. Dan krijgt het mij ook te pakken en ik begin mee te lachen. Jullie zult<p>
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moeten toegeven, dat dat kind verduiveld veel gevoel voor humor heeft. Ik neem de sigaret en ze geeft me vuur.

‘Lemmy,’ zegt ze even later, ‘ik zie wel dat het nodig is dat er iemand voor je zorgt. Doe dus maar wat ik zeg. Hier is mijn plan:

‘Ik maak wat eten voor je klaar. Ondertussen ga jij naar de kraal aan het einde van de palissade. Daar staat een paard. Zadel het en kom terug om het eten en de waterfles te halen, die ik zal klaarmaken.

‘Dan neem je de woestijnweg en rijd je recht naar het noorden. Je zult de haciënda aan deze kant van de heuvels vinden. Op z’n laatst kun je daar morgenavond zijn. Als Pedro hier terugkomt - en ik denk wel dat ie dat zal doen, zal ik ‘m een paar smoesjes vertellen.

‘Ik zal ‘m zeggen dat je hier een eind vandaan gezien bent, op weg naar Najos. Hij zal je achterna gaan. Als je klaar bent op de haciënda, kom je hier terug. Ik zal op je wachten.’

Ze komt met haar gezicht bij het mijne. Ik zie haar ogen schitteren als sterren. ‘Dan zul je me vaarwel zeggen vóór je de grens overgaat,’ zegt ze, ‘.. .vaarwel voor lange tijd.’

Ik pak haar. Ik zeg jullie dat die dame één en al kwaliteit is. Na een minuut maakt ze zich los en loopt weg.

Ik ga naar het balkon en spring erover op het pad. Ik geloof dat het het beste is, dat ik dat paard gezadeld krijg en klaar ben om te vertrekken vóór er iets bij d’r opkomt dat zou maken, dat ik vergat dat ik hier een zaak op te knappen heb.

Sommige lui hebben geluk, andere niet. Wat mij betreft-ik geloof, dat ik er een van de gelukkigste soort ben. Ik laat het paard stapvoets lopen en kijk over m’n schouder. Ik zie Fernanda me op het balkon staan nakijken en met d’r hand wuiven. De woestijn ligt voor me. Daar ligt ergens die haciënda. Het leven kon een stuk beroerder zijn dan het is. In ieder geval was de vent die zei dat je het nuttige niet met het aangename kunt verenigen, niet goed snik. Reken maar!
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Vaarwel Pepper!

Als ik de haciënda zie liggen, krijg ik een schok, want wie het ook geweest is, die dat huis gehuurd heeft, hij moet niet erg snik geweest zijn.

Onderweg heb ik steeds gedacht dat het aan deze kant van de Siërra Madre vlak bij de lage heuvels lag, met schaduw en water erbij.

Maar het ligt overal een donders eind vandaan, en midden in de woestijn. Vanwaar ik sta zie ik de muur, die er omheen staat, zoals Pedro me verteld heeft en bijna bovenaan de glooiing zie ik de haciënda, die daar wit en griezelig in het maanlicht staat als een van die spookslotten, waar jullie wel eens over gelezen zult hebben. Ik zie dat de rechterkant van het huis in elkaar ligt, maar het andere stuk ziet er heel uit. Misschien was het niet zo’n erge ontploffing als Pedro dacht. Ik bind het paard vast en ga naar binnen. Alles is zó stil, dat je de stilte bijna snijden kunt.

Ik ben doodmoe. Dat ronddazen in Mexico bevalt me niet erg. Waarom ook? Als ik bij de haciënda kom, zie ik een eindje verder links tegen de muur de hut liggen, waarin Pedro en z’n vrindjes leefden, toen ze hier waren. Er is een soort pad tussen reuzen-cactussen, kreupelhout en dode joshuabomen door en je kunt zien waar een of andere gekke knul bezig geweest is de zaak een beetje op te sieren en wat te laten lijken. Ik schiet in een lach, want je kon evengoed het asbest in de hel een verfje geven. En wat die Jamieson met die juffrouw en een secretaris en weet ik wat nog meer, hier kwamen uitspoken, zou ik óók wel es graag willen weten. Ik wandel naar de haciënda. Je komt over een paar stenen treden bij een lemen portaal en van die pilaren, jullie weten wel, van dat Mexicaanse spul.

Ik schop de deur open en stap binnen. Je kunt me geloven of niet, maar niemand schijnt zelfs ooit de moeite genomen te hebben het meubilair weg te halen. In de hall ligt een dikke laag alkalistof. Niemand is hier geweest, want er is geen af—
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druk van voeten in. Dit is nou een plek, waar je de kouwe rillingen van krijgt, als je tenminste een knul bent, die daar vatbaar voor is.

Rechts en links van de gang zijn kamers. Ik ga er binnen en kijk es rond. Ze zijn goed gemeubileerd en ook hier ligt alles vol stof. Ik ga weer de gang in, cie van de hall naar de achterkant van het huis loopt, naar het gedeelte, dat in de poeier ligt, en raak met m’n ene voet iets aan op de grond. Het is de deksel van een grammofoon, zo’n grote.

Misschien liet iemand die spelen, toen het huis opgeblazen werd.

Aan het eind van de gang is een kamer. Het lijkt de grootste kamer van het huis, de kamer, die ze als zitkamer gebruikten. De muren aan deze kant zijn nog goed, behalve dat ze vol gaten zitten. Hier en daar zijn er brokken af, maar aan de andere kant zie je enkel de lucht. Aan twee zijden is de muur weggeslagen en ik denk dus, dat het stel in een hoek van de kamer stond om naar die Jamieson te luisteren, die ze de zaak aan ‘t uitleggen was, toen de hele boel de lucht in ging.

Ik wandel terug en ga op de treden voor de ingang zitten, steel? een sigaret op en begin over Pepper na te denken, Ik heb zo’n idee, dat Pepper in de buurt was, toen het gebeurde. Ik wil er m’n laatste dollar onder verwedden, dat hij nergens anders om in de heuvels van de Siërra Madre rondhing, dan om in contact te komen met Dominguez en ik vermoed zo’n beetje, dat ie wist, dat Dominguez deze kant op was. Misschien was het die Jamieson waar het Pepper om ging. De hele geschiedenis is raar, want jullie moet niet vergeten, dat van een agent van het ‘Federal Bureau of Investigation’ niet verwacht wordt, dat hij ergens zo maar gaat rondlummelen en dingen gaat doen zonder dat iemand weet wat. Als er een goeie reden was om hier naar toe te gaan, dan was toch het eerste geweest wat hij had horen te doen, op de een of ander manier een rapport te sturen naar de dienstdoende Agent van het ‘Field Office’ in Nieuw Mexico, een goeie knul, die Seattle heet.

En wat is nou de conclusie?

Ik steek een nieuwe sigaret op. Ben ik nou eigenlijk geen sukkel? Nu ik hier eenmaal ben, zou ik wel eens willen weten, wat me te doen staat. Ik ben er altijd eentje geweest, die er gebrand op is z’n neus achterna te lopen, uitkijkend naar alles wat ‘m treft als vreemd of gek. Maar ik zie geen bliksem. Ik
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loop de kamers door, die nog overeind staan en schop hier en daar de rotzooi opzij in de hoop, dat ik ergens iets in de gaten krijg, maar dat gebeurt niet. Terwijl ik daar zo in de gang sta, vraag ik me af wat er nou eigenlijk in dit huis gebeurde op het moment van de ontploffing. Dan krijg ik een idee. Ze hebben die lui toch hier ergens in de buurt begraven, niet? Ik loop de haciënda uit en ga naar de hut, waarin Pedro en z’n jongens bivakkeerden. Daar dicht bij is een plek met struiken er omheen, in de schaduw van de muur. Dan vind ik een paar houten staken, die uit de grond steken, die - dat kan je wel zien -omgewoeld is geweest. Het ziet er naar uit, dat ik de graven heb gevonden. Ik loop ernaar toe. Vijf planken steken omhoog en op elk staat: ‘Rust in Vrede’ in het Spaans, met een mes in het hout gesneden, en daaronder de naam.

Dat zullen de namen zijn van Jamieson, de vrouw, de andere man - die jonge knul waar Pedro het over had - en de twee Indiaanse dienstboden.

Terwijl ik daar sta, begin ik me over iets in die begrafenisgeschiedenis te verbazen. Jullie moet dan weten, dat die Dominguez wel godsdienstig zal zijn. Lui van dat soort zijn allemaal godsdienstig en gewoonlijk zoveel te meer, hoe groter tuig het is. Daarom is het wel gek, dat Pedro er niks over zei, dat ie geprobeerd had een priester hier naar toe te krijgen, vóór ze die lui begroeven.

Ik zucht diep en ga terug naar de haciënda en begin te zoeken naar een spa. Ik vind er een en ook een punthouweel in een schuurtje. Ik trek m’n hemd uit, ga terug naar Pedro z’n kerkhof en begin aan Jamieson z’n graf te graven. Ik vloek alle duivels uit de hel, want - jullie kunt het geloven of niet -ik ben er niks op gesteld óók nog voor doodgraver te spelen. Goed. Ik vind héél wat. Als ik een voet of twee diep ben in Jamieson z’n graf, precies waar de plank staat, merk ik dat het hele graf je reinste nep is.

De grond is over een oppervlakte van zes en een half bij twee voet opgegraven om het te laten lijken of er een graf was, maar twee voet diep zie je, dat ze niet dieper gegraven hebben. Het graf is maar schijn. Ik ga zitten en rust wat uit bij een sigaret. Ik peins een poosje en begin dan aan de andere graven.

Een uur later, als ik aan het laatste bezig ben, weet ik dat dat het enige echte is. De rest is namaak. Maar als ik bij het laatste graf wat dieper graaf, zie ik dat het echt is. Misschien
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is hier iemand begraven. Ik zal uitvinden wie. Na nóg twintig minuten graven vind ik een ruwe houten kist. Ik krijg een schok, want als je naar graven aan het zoeken bent, is het prettig om er een te vinden. Tegelijk schiet er iets beroerds door m’n hoofd. Na tien minuten zwoegen heb ik de deksel eraf en kan ik zien, wat ik wou zien.

Er ligt een man in de kist. Hij is niet erg prettig om naar te kijken, want het is duidelijk dat toen de ontploffing plaats vond, hem heel wat geraakt heeft. Z’n gezicht en nek zijn er praktisch niet meer, maar de kleren zijn Amerikaans. De man droeg een gordelriem - zo’n riem uit Texas met leren zakken er in. Als ik in de zakken zoek, vind ik, het enige wat er in is: een legitimatiekaart van het Investigation Bureau. Het is Peppers kaart. Ik heb wel degelijk Pepper gevonden. Ik steek de kaart in m’n zak en leg de planken weer op de kist. Dan schep ik de grond er weer op en maak alles weer zo goed mogelijk, als het geweest is. Ik vind het beroerd van Pepper, maar je ziet nu maar hoe je hier op moet passen; elk ogenblik loop je de kans, dat ze je lichie uitblazen. Als ik klaar ben, loop ik naar de hut en kijk er rond. Er staan een paar krukjes en een tafel en een stel planken, maar ook een volle fles tequila op een van die planken. Je zou zeggen, dat Pedro nogal haastig vertrokken is, want ik zie niet in, waarom die vent de plaat poetste en een fles drank liet staan tenzij iemand ‘m op de hielen zat. Ik pak de fles en sta juist op het punt weer naar de haciënda te gaan - als ik iets zie. Buiten de deur van de hut is in het stof een voetafdruk met een kleine hiel, ik zie duidelijk in het maanlicht-de voetafdruk van een man met rijlaarzen met Cubaanse hakken. De afdrukken zijn duidelijk, er ligt niet veel stof op en ze moeten dus tamelijk vers zijn. Ze lopen naar de poort in de muur en voorbij het struikgewas naar de Siërra Madra. Ik raak het spoor kwijt waar de grond hard wordt en er geen alkalistof meer ligt. Als die vent wandelende kan wegkomen, dan kan ik het ook. Misschien is er een onderkomen aan deze kant van de heuvels en woont daar iemand, die een beetje licht in de zaak kan brengen. Ik wandel een donderse tijd en dan, van de top van een heuvel, zie ik een planken hutje aan de andere kant van de helling. Rechts ervan staat een paard vastgebonden aan een paal. Ik loop de heuvel af, loop zachtjes naar de hut toe en kijk erin door een venster opzij. D’r is niemand in. Er staan een slaapbank, een
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houten tafel, een paar stoelen, een paar flessen en een koffiepot.

In een hoek staat een kist. Hier en daar ligt wat rommel. Ik loop naar de andere kant, doe de deur open en het maanlicht valt naar binnen. Het stinkt binnen door de hitte en de lucht van slechte worst. Ik stap binnen en kijk rond. Ik doe de kast open en kijk naar de dingen, die er in zijn: een paar ouwe broeken en hemden, wat tijdschriften en een paar prentjes van vrouwen. Die vrouwen hebben zulke gezichten, dat ik me er niet over verbaas, dat die vent zo ver mogelijk van ze vandaan is gaan wonen.

Ik doe de kast dicht en steek een sigaret op. Juist op dat ogenblik hoor ik het paard hinniken. Ik loop naar de deur en kijk naar buiten.

Er komt een man deze kant uit. Het is een lange dunne vent met een Mexicaanse broek, een grote • sombrero en een korte bolero over een blauw hemd. Hij draagt een gordelriem, waarin een automatisch pistool gestoken is en hij loopt te zingen. Ik zal es met ‘m praten.

Ik doe de deur open en stap op een opvallende manier naar buiten.

Ik wuif met m’n hand naar de man en als hij me ziet, schrikt hij even en wuift dan terug! Ik begin een hotmop te fluiten en loop hem vriendelijk en kalm tegemoet. Als hij dichtbij is, zeg ik:

‘Buenos noches amigo, ik kom van de casa. Senora Martinas wenst dat je …’

De man is vlakbij me. Ik kijk ineens met een verschrikt gezicht over z’n schouder heen. Hij kijkt om en ik geef ‘m d’r een, precies op de rand van z’n kaak. Hij gaat neer als had ie een klap van een bijl gehad. Ik neem ‘m op, gooi ‘m over m’n schouders en draag ‘m de hut binnen. Ik kwak ‘m op de krib en neem ‘m z’n gordel af. Ik haal het pistool eruit en kijk er naar. Het is een 38 kaliber met het teken van het Federal Bureau of Investigation erop. Ik wil al het zilver van Mexico verwedden tegen een sardientje dat dit het wapen van Pepper is.

Buiten achter de hut is een waterput met een leren emmer. Die vul ik met water waar het schuim op staat en ik gooi het over de vent heen.

Hij komt bij. Hij zit op de bank en voelt aan z’n kin. Dan laat ie in het Spaans en paar ruige termen horen.

‘Luister gaucho’ zeg ik. ‘Ik heb erg met je te doen, want je
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zit er lelijk in. Het lijkt erop dat een vriend van me hier in mekaar geslagen is en dat bevalt me al bijzonder slecht. Mijn raad is, vertel alles gauw en volledig, anders zal ik m’n voorletters op je buik schrijven met kogels uit dit pistool. Sabe?’

Hij zegt, dat ie het snapt. Dan begint ie een hoop kletskoek te verkopen, dat hij de veewaker is van de haciënda, dat hij de vent is, die op het huis past en dat ie hier woont. Ik zeg, dat ie een verdomde leugenaar is, omdat het water achter de hut slecht is en het paard zonder voedsel staat.

Ik zeg, dat ie hier dus niet eens gewoond heeft en dat hij er heel goed aan zou doen de waarheid te vertellen, als ie tenminste niet pronto naar de andere wereld geholpen wil worden. Ik vraag ‘m hoe ie aan ‘t pistool gekomen is en hij zegt dat hij het tien dagen geleden van iemand in Tortuala gekocht heeft.

Hij begint in de hut op en neer te lopen en roept alle heiligen tot getuigen aan, dat hij me geen leugen zou willen vertellen, al kreeg hij er honderd pesos voor. Als ie bij de deur is, springt ie opeens opzij en rent naar het paard als zat de bliksem ‘m achterna.

Ik spring naar buiten en schiet kalm en rustig op de vent, ‘ maar dat haalt niks uit, want het pistool is niet geladen.

Hij is zowat bij de plek, waar het paard vastgebonden staat. Hij haakt het touw los, slingert zich op het paard en rijdt op het ongezadelde paard weg als een duivel, in de richting van de heuvels.

Ik kijk hem na en wandel dan terug naar de haciënda. De schrik zit er bij die vent wel erg in en misschien is het wel waar, dat hij het pistool gekocht heeft in Tortuala. Als ie het van Pepper had afgenomen, had er nog wel munitie ingezeten.

Ik loop terug naar de hut van Pedro en pak de tequila-ttes. Ik zit niet erg in over die vent, die ‘m gesmeerd is. Hij zit een verduiveld end weg van elke plaats, waar hij een stel van z’n kornuiten bij elkaar zou kunnen trommelen. In ieder geval heb ik ‘m genoeg de stuipen op het lijf gejaagd. Ik begin naar water te zoeken. Na een poosje vind ik een tank in de binnenmuur van de hall. Die is voor een kwart vol en het water smaakt best. Ik vul een emmer.en een kruik, die ik ergens vind en ga het paard te drinken geven. Dan maak ik ‘m vast aan een lang touw om ‘m de gelegenheid te geven rond te neuzen naar iets om op te kauwen, terwijl ik in de schaduw van de muur rustig zit na te denken.
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Het is een mooie nacht. De maan is prachtig en overgiet alles met een witachtig licht Ik begin zo’n beetje dichterlijk gevoel te krijgen en denk over een meisje, dat ik in 1932 gekend heb in Texas. Ze zag er aardig uit en eigenlijk had ze maar één gebrek. Ze kon zó’n slecht humeur hebben, dat ik zelfs meegemaakt heb, dat ze probeerde een draaideur hard dicht te slaan. Maar ik heb veel van d’r geleerd. Onder andere, dat als een man z’n hersens zit te pijnigen over een bepaalde toestand en wat ie nou logisch gedacht moet gaan doen, een vrouw doodeenvoudig zo maar iets doet, eenvoudig omdat haar instinct ‘r dat ingeeft.

En ze bracht dat in praktijk ook, want terwijl ik op een avond vol liefde zat te kijken naar de kamer waar ik dacht, dat ze sliep als een klein vogeltje en me zat af te vragen hoe ik haar kon weghalen zonder de hele omgeving op stelten te zetten, was zij bezig aan de andere kant van het huis ratelslangen in m’n laarzen te stoppen. Waaraan jullie weer kunt zien, dat je met het instinct van een vrouw beter geen risico kunt nemen, vooral als ze denkt dat je een beetje genoeg hebt van d’r voorkomen en je er ernstig over denkt om te zien naar iets dat wat méér gestroomlijnd is. Het gaat er mij nou niet om jullie iets te leren over vrouwen, want misschien hebben jullie er al genoeg mee te stellen gehad, maar wel wil ik hier nu es verklaren, dat negenhonderdnegenennegentig van de duizend mannen geloven, dat alle meisjes waar ze tegen aan lopen alleen maar lieve, zachte en liefhebbende kinderen zijn en de duizendste knul zit waarschijnlijk in de kast en zou geen sprookjes geloven, zelfs als ie er uit was.

Maar de vrouwen zijn niet allemaal zo. Nee meneer! Een vrouw is O.K. zolang ze denkt, dat je zo gehypnotiseerd bent door d’r kwaliteiten, dat je je drie keer per dag scheert.

Maar niet zodra haalt ze het in d’r blonde hoofdje, dat je een ingewikkelde manier aan ‘t uitdenken bent om er ineens af te komen of zelfs als ze je in het spoorboekje ziet kijken, dan, dat verzeker ik jullie, wordt de juffrouw zo, dat Willem de Veroveraar in maliënkolder, harnas en helm daarbij vergeleken op een moedersjochie zou lijken, dat om een portie aardbeienijs vraagt op het jaarlijkse bierfeest van de smedenvereniging.

Met m’n rug tegen de lemen muur, een slok nemend uit de tequila-ttes en dan uit de waterkruik, zit ik na te denken. Die Fernanda lijkt er eentje te zijn, die een hoop instinct heeft en
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daarbij een logisch kind is. Behalve dat ze er kits uitziet, heeft ze wat je noemt hersens. Ik overdenk het gesprek nog eens dat ik met ‘r gehad heb en vraag me af, waarom ze die grap met me uithaalde met die sigarettendoos, die er net als een automatisch pistool uitzag. Het kan best alleen maar voor de mop gebeurd zijn, maar het is toch wel een raar soort gevoel voor humor, zoiets uit te halen met een man, die elk ogenblik verwacht, dat er iemand een schot op ‘m zal lossen.

Laten we het nou es anders bekijken. Allereerst kwam Fernanda met die grapjasserij op de proppen, juist toen ze kon verwachten dat ik met een heel stelletje vragen zou los komen, over de plaatsen waar zij en Dominguez geweest waren en over Pepper. Maar jullie moeten bedenken, dat ik door die komedie mét dat pistool de kouwe rillingen kreeg. Iedereen had die trouwens gekregen. Het bracht me van m’n apropos en van toen af liep de zaak, zoals Fernanda wou. Zij praatte, ze zei wat ze dacht dat Pedro zou doen en waar hij naar me zou uitkijken. En ze wou me gauw weghebben. Ze was er opuit dat ik naar de haciënda zou gaan en niet zou blijven wachten tot Pedro terugkwam. Ze wist verduiveld goed, dat er eigenlijk geen enkele goeie reden voor was, dat ik niet op ‘m zou wachten. Ik had een pistool, net zo goed als hij en als het op schieten aankomt, daarmee kan ik alle dagen van de week minstens zo goed overweg als Pedro, ja, ik wil zelfs zo ver gaan te zeggen, dat ik ‘m uit z’n broek schiet met elk pistool, van een sub-Thomson af ,tot zo’n 15 kaliber speelgoedding met parelmoeren handvat toe.

Ik zal jullie nog es wat anders vertellen ook. Ik ging zo gauw weg van de casa, dat ik m’n pistool liet liggen! Ik liet m’n Luger op dat tafeltje liggen, waaraan jullie kunt zien dat een G-man een mens kan zijn als ieder ander als het op zulke dingen aankomt en dat Marcus Antonius toen Cleopatra ‘m bewerkt had, niet de enige knul was die z’n artillerie vergat mee te nemen.

Nou, ik ben dus eigenlijk voor de gek gehouden. Fernanda wil me hier gauw naar toe hebben. Ze wil niet hebben, dat ik er ben als Pedro komt, maar ze wil dat ik naderhand terugkom. Dat kan twee redenen hebben en ik zal van alle twee maar aannemen, dat ze de juiste zijn, want met vrouwen weet je nooit waar je aan toe bent. Ten eerste kan ze het zo aangepakt hebben, omdat ze écht smoor op me is en de gedachte
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niet kon verdragen, dat ik van die Dominguez een kogel in m’n lijf zou krijgen. Ze heeft misschien gedacht, dat ze ‘m op een vals spoor van mij kon gekregen hebben tegen de tijd dat ik terugkwam, zodat we weer een vrijerij op touw konden zetten. Daarna zou ik dan de grens overgaan, naar Nieuw Mexico en zij zou me later zien, als ik een beetje tijd had om met dat lieve kind op te trekken.

Aan de andere kant kan ze me ook weg hebben willen krijgen, omdat ze dacht, dat als Pedro terugkwam, ik hem óf koud zou maken óf een klap op z’n kop zou geven, hem zou binden en over de grens brengen naar Nieuw Mexico om ‘m op een paar exquise vragen te laten antwoorden. Want jullie zult wel met me eens zijn, dat het verhaal dat ze ophing over de manier waarop ze met Pedro in aanraking kwam nou niet bepaald waarschijnlijk klonk. Jullie zullen óók zeggen dat een juffrouw, die mij aanpakte zoals Fernanda, niet bang zou zijn van een echtgenoot, al was ze getrouwd met een humeurige alligator. Zo’n situatie had zij wel aangekund. In de tweede plaats, als ze genoeg geld bij de hand had om Pedro te huren, had ze ook genoeg om de plaat te poetsen, naar de Ver. Staten te gaan en daarvandaan per aangetekende post in een brief op poten aan d’r man te schrijven, dat ze lak aan ‘m had.

Zo zien jullie weer, al kus ik een juffrouw, daarom geloof ik d’r nog niet en als jullie zouden zeggen dat ik ‘r niet zou kussen als ik ‘r niet geloofde dan zal ik jullie vertellen, dat ik meloenen niet geloof maar d’r toch van hou en daarom neem ik ze, als ik ze te pakken kan krijgen. Wat zouden jullie zelf doen … ?

Het is tien uur als ik wakker word en de zon is kokend heet. Ik bekijk de haciënda nog es. Die ziet er net uit als eerst. Ik geloof dat het nogal stom van me is geweest om hier te gaan slapen met een ongeladen pistool. Iedereen die wou, had me d’r van langs kunnen geven. Maar ik ben er altijd eentje geweest, die van slapen hield. Ik zit over Pepper z’n pistool te denken. Ik haal het tevoorschijn en kijk in de kolf, verwachtend een lege ruimte te vinden waar de ammunitiehouder behoort te zitten. Maar die ruimte is er niet. De houder is er wel degelijk, maar zit vast en ik moet een hele tijd prutsen vóór ik ‘m los krijg. Tegelijk komt er een stukje papier mee. Dat zat tussen de zijkant van de houder en de wand van het magazijn gestoken. Het zat er net alsof het er tussen gestoken was, om-50

dat de houder niet goed vast zat. Ik kijk in de houder. Er zitten geen patronen in, wat wel erg gek is, want ik kan me niet goed voorstellen, dat Pepper een lege houder in z’n pistool had. Dan kijk ik naar ‘t stukje papier, dat ergens van een vel is afgescheurd. Het is nog geen twee centimeter breed en er staat een naam op geschreven: ‘Zellara’. Wie of wit zou Zellara zijn? Misschien is het de naam van een plaats in dit land. Misschien schreef Pepper het op, en stopte hij het in z’n pistool, omdat dat een plaats is, waar niemand zou kijken. Maar je zou toch ook zeggen, dat hij zich de naam wel had kunnen herinneren zonder dat hij die had opgeschreven.

Of misschien was het zo maar een stukje papier dat hij er in stak om de munitiehouder vast te zetten.

Ik stop het in m’n portefeuille en steek de pistool weer in m’n heupzak. Ik reken even. Als ik nu weg ga, kan ik tegen de nacht bij Fernanda terug zijn, al heb ik niet veel zin om ‘s middags de woestijn door te gaan, als het zo heet is dat de hitte je broek van je lijf brandt. Maar het is nu eenmaal niet anders.

Voor het laatst kijk ik rond, zadel het paard, vul de waterfles uit de tank van de haciënda en vertrek. Ik ben verdraaid blij dat hier water is, want anders hadden de zaken er niet best uitgezien, want al hebben jullie nou in boeken gelezen over reizigers in de woestijn, die water knepen uit cactusnaalden en daarop leefden, jullie kunnen van mij aannemen, dat dat zo lekker niet is. Ik weet het bij ervaring.

Ik heb tijd genoeg om onderweg na te denken. Ik werk allerlei plannen uit, die ik ga uitvoeren als ik in de casa terug ben en daar Pedro vind, of als ik hem niet vind. Ik heb het altijd erg goed gevonden van te voren over de zaak na te denken -zodat je het heel anders kan doen als je er eenmaal voorstaat.

Tegen middernacht krijg ik de casa in zicht. Ik neem de woestijnweg, zowat een mijl van het huis. Er is nu iemand, want er brandt licht. Maar ik ben niet van gisteren. Ik laat het paard - dat er ook niet zo best meer aan toe is - stapvoets lopen.

Op de laatste driekwart mijl ga ik van de weg af en kom van de westkant naar de casa. Ik bind het paard vast bij een cactusbosje en begin achter om het huis heen te sluipen, alleen maar om de zaak eens te verkennen en dadelijk vind ik iets heel interessants. Er ligt een dikke laag stof en zo kan ik zien dat er iemand met een auto geweest is. Die zal wel van Tam-51

papa gekomen zijn. Ik kan de afdrukken van de banden goed zien in het maanlicht, wat me nog belangstellender maakt, want ik merk op dat de ene achterband anders is dan de andere en een dubbelgeruite afdruk heeft.

Ze hebben mijn wagen gebruikt.

Ik overdenk dat even. Je zou zeggen dat Pedro of een of andere vrind van ‘m de wagen vond waar ik ‘m liet staan en de een of ander uit Tampapa voor een nieuwe carburateur liet zorgen, waarna hij de wagen hierheen reed.

Ik kijk es rond om te zien of ik ‘m ergens zie, maar niks. Ik sta op en begin naar de achterdeur van de casa te wandelen. Daar is het donker en ik hoor niks. Ik heb zo’n gevoel dat ik verduiveld blij zou zijn, als ik een geladen pistool bij me had, want zo erg zeker ben ik er niet van dan Dominguez niet op me zit te wachten. Hij zal het wel geweest zijn, die m’n wagen hier bracht. Er is een deur aan de achterkant van het huis. Die duw ik open en ik stap naar binnen. Ik luister. Geen geluid. Dat treft me, want ik moest toch ergens die Indiaanse dienstbode horen snorken. Ik sluip de gang door, tot ik licht zie schijnen onder de deur door van de kamer rechts van de hal, de kamer die over de woestijnweg uitkijkt en waar ik met Fernanda was. Ik ga bij die deur staan en luister. Na een poosje leg ik m’n hand op de deurknop en begin die heel langzaam om te draaien. Als ik dat gedaan heb - ik hou m’n adem in -, geef ik de deur een duwtje. Dan wacht ik af.

Ik hoor niks. Ik duw de deur wat verder open en steek m’n kop er om heen. Ik kijk rond. Pedro zit op een stoel met z’n rug naar me toe. Hij slaapt. Hij zal er op hebben zitten wachten dat ik de woestijnweg over kwam. Ik kan z’n voorkant niet zien en weet dus niet of ie z’n pistool in z’n hand heeft. Het is erg raar dat ie zo op me zit te wachten, met het licht aan. Hij had het uit moeten draaien, dan had ie me zien aankomen en dan had ik hem niet gezien.

Ik zal ‘m maar proberen te overbluffen. Ik trek Pepper z’n lege pistool.

‘Hou je maar kalm, mannetje,’ zeg ik. ‘Eén beweging en ik blaas een stuk van je hoofd in Arizona. Steek je handen omhoog en hou ze daar!’

Er gebeurt niks, hij beweegt zich niet eens. En ineens krijg ik een idee. Het idee, dat ie naar de andere wereld is geholpen. Ik loop naar z’n stoel en ja waarachtig! Hij ligt achterover in
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de stoel en z’n ogen kijken over de veranda heen de woestijn in. Hij kijkt verbaasd, wat begrijpelijk is want hij heeft er twee te slikken gekregen, een door z’n hoofd en één door z’n borst. Op de vloer vóór ‘m ligt mijn pistool - de Luger, die ik heb laten liggen. Ik neem ‘m op en doe het magazijn open. Er ontbreken twee patronen. Ik steek het pistool bij me, loop naar de kast, maak een drankje klaar en steek een sigaret op. Dan ga ik in een stoel zitten, kijk naar Pedro en begin te piekeren.

Het eerste schot dat ‘m raakte ging in z’n borst en het kwam van heel dichtbij. Er zijn schroeivlekken rond het kogelgat in z’n witte hemd. Dat schot zal ‘m omgegooid hebben en toen ie overeind kwam kreeg ie er één 4por z’n kop. Wat kan het toch raar lopen. De laatste acht uur heb ik over Pedro nagedacht, wie van ons er neergeschoten zou worden en nu blijkt, dat het gewoon verloren moeite is geweest, want iemand anders heeft het zaakje al opgeknapt. Ik wil zes tegen vier wedden, dat die iemand Fernanda is.

Ik kijk naar Pedro en krijg met ‘m te doen. Dat was nu een echte kwaaie kerel, een woestijnsheik. Zo’n vent, die zichzelf omhoog gewerkt heeft uit de modder.

Ik speel dan een beetje voor Sherlock Holmes. Ik ‘reconstrueer het gebeurde’, wat de kei van een detective altijd doet in een boek als er iets gebeurd is. Misschien zat Fernanda in de grote stoel over de woestijn uit te kijken en over mij te denken, toen ze een wagen achter het huis hoorde rijden.

Ze staat even later op en kijkt naar de deur van de kamer tot Pedro binnenvalt. Hij is witgloeiend en stampt door de kamer als een stier op een fiesta, vertellend wat er gebeurd is. Hij vraagt Fernanda of ze iets van me weet. Fernanda zegt dan .dat ze nergens van weet, maar als een verstandige griet gaat ze voor het kleine tafeltje staan waar ik de Luger heb laten liggen. Pedro vraagt dan of er soms iemand geweest is en Fernanda zegt nee. Dan zegt Pedro: O nee? en vertelt ‘r dat ze een gemene leugenaarster is, want hij heeft gezien dat er een man geweest is, die het paard uit de kraal heeft gehaald. Hij heeft achter het huis de hoefafdrukken in het zand gezien. Hij noemt Fernanda een bedriegster en een dochter van de duivel en hij zegt dat ie ‘r de keel zal afsnijden. Fernanda glimlacht een beetje meewarig en als ie op d’r afkomt, brengt ze haar hand achter zich. Ze pakt de Luger en geeft ‘m een enkele reis naar het land waar je niet vandaan komt. Pedro slaat tegen de vlak-53

te en probeert op te staan zodat ze hem er voor a!le zekerheid nog maar één door z’n kop geeft. Waarna ze de Indiaanse dienstbode roept. Samen zetten ze ‘m in een stoel met z’n gezicht naar het balkon.

Dan pakt Fernanda d’r spullen bij mekaar en rijdt ze in mijn wagen weg, maar eerst draait ze nog overal de lichten uit, behalve in de kamer waar Pedro zit. Dat licht laat ze branden zodat ik zal kunnen zien als ik over de woestijnweg aan kom rijden, dat mijn vriendinnetje Fernanda een zaakje heeft opgeknapt voor Lemmy Caution en die kwaje Pedro voor ‘m om zeep heeft gebracht en z’n leven op veertien verschillende manieren heeft gered.

Dat noemen ze nou een reconstructie en dat is nou, wat de heren detectives doen en in het laatste hoofdstuk krijgen ze altijd gelijk, als je tenminste zover komt.

Vinden jullie dat geen pracht van een reconstructie? Ja? Nou, dan zijn jullie niet goed snik, want ik vind het maar snert.
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5


Zellara

Het is zever, uur als ik Seat:.e : r. kantoor in Phoenix, Arizona binnenkom. Ik heb m intercommunaal opgebeld, zodra ik over de Mexicsir.se grens	Nieuw Mexico en hij heeft op me

gewach: Ik heb - .e al verteld dat Seattle de dienstdoende Agent vin her Feceri. Bureau Field Office in Phoenix is. Het is een ere intelligente vent en hij verknoeit geen tijd. Hij vraagt me dadel k of ik wat van Pepper gevonden heb. Ja, zeg ik, Pepper is zo dood als een pier en d’r groeien al cactussen uit de vier voet grond boven z’n houten kist op de haciënda bij Siërra Madre.

‘Goed,’ zegt ie. ‘Nou, let es op. Ik zal je wat vertellen.’ Hij gooit over de tafel heen een brief naar me toe. Als ik die grijp, zie ik dat ie uit Mexico City komt. Het tweede wat ik zie is, dat hij op 5 weken terug gedateerd is en dat het Pepper z’n hand is.

‘Beste Seattle,

Ben tegen iets bijzonders aangelopen. Je zult wei gedacht hebben, dat ik niet goed snik was, toen ik,je twee dagen geleden opbelde en je vertelde dat ik naar Mexico ging en dat ik niets meer kon zeggen. Nou, dat kan ik ook niet. En om dezelfde reden kan ik nu geen telefoon gebruiken, maar ik ben zo iets bijzonders op het spoor, dat je grote ogen zult opzetten. ïk ga vanavond in actie en ik hoop binnen een week ongeveer contact met je op te nemen uit het telefoon-of telegraafkantoor dat het dichtst bij de Siërra Madre-heuvels is (Caliempodistrict). Ondertussen kun je me helpen door informaties te vragen over een man die Jamieson heet. Ik weet niets anders van ‘rn dan dat hij Engelsman is .,.’

De brief die tot zover met inkt is geschreven, houdt hier ineens op, maar onderaan is met potlood geschreven:

‘Ik moet ophouden. Ik zal je vanavond of morgen een officieel rapport sturen.’
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De brief is door Pepper ondertekend. Ik geef ‘m aan Seattle terug. Hij trekt een la open en haalt een getypt rapport tevoorschijn. ‘Hier Lemmy,’ zegt ie. ‘Lees dit. Misschien begrijp je dan meer.’ Ik neem de papieren en zie dat het een duplicaat is van een instructie van de Directeur van het Federal Bureau in Washington aan alle agenten van de bureaus in Texas, Nieuw Mexico, Zuid-Californië en Arizona.

‘Federale regering. Telefoon: Voorrang. Dringend.

Met nadruk wordt onmiddellijk de aandacht van alle Agenten der Bureaus van het Federal Bureau of Investigation gevraagd in de districten Nieuw Mexico, Zuid-Californië, Arizona en Texas voor de volgende feiten: Ingevolge een negen maanden geleden gesloten overeenkomst tussen de Admiraliteit van de Britse regering en de regering der Ver. Staten zou een zekere John Ernest Jamieson, wetenschappelijk onderzoeker op het gebied der scheikunde, in dienst bij de Britse Admiraliteit, samenwerken met Hedley V. Grearson, een scheikundig onderzoeker van de Marine der V.S., aan een nieuw oorlogsgas, dat deze twee heren hebben ontdekt en met betrekking tot welker ontwikkeling de beide regeringen overeen zijn gekomen samen te werken. Het ernstige gevaar, dat inzake proefnemingen der beide scheikundigen iets zou uitlekken bij agenten van geïnteresseerde mogendheden, werd zowel door de Britse als door de Amerikaanse regering voorzien en daarom werd bepaald, dat het wetenschappelijk werk zou worden uitgevoerd in een district waarvan het minst verwacht mag worden dat de aandacht van zodanige agenten er op valt. Onder het voorwendsel dat de heer Jamieson voornemens was een rancho te beginnen, werden een haciënda en gronden aangekocht op een eenzame plaats in de woestijn in het district Siërra Madre.

Binnen tien dagen na zijn aankomst was de heer Jamieson verdwenen. De heer Grearson, de Amerikaanse scheikundige, die onderweg was om zich bij de heer Jamieson te gaan voegen en die het laatst werd gezien bij de grens van Texas, is eveneens verdwenen. Het is van zeer groot gewicht, dat, terwijl het bericht van deze verdwijningen absoluut geheim gehouden wordt, de Agenten der Bureaus in het district geen
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enkele poging zullen nalaten om de vermiste personen op het spoor te komen.’

De instructie gaat dan verder met een hoop bijzonderheden over die lui, hoe ze eruit zien en zo. Onderaan volgt een tweede instructie van de Directeur over mij:

‘Aan de Agenten der Bureaus in de districten Nieuw Mexico, Arizona, Zuid-Californië en Texas:

De Special Agent Lemuel H. Caution is aangewezen om op te treden, ogenschijnlijk met het doel een rancho te kopen, en onder de naam van de Amerikaanse staatsburger Wylie T. Hellup. Zijn onderzoek zal de verdwijning betreffen van de Special Agent Pepper, waarvan de Directeur nu reden heeft aan te nemen, dat hij waarschijnlijk een spoor had gevonden in de zaak van de verdwijning van de scheikundigen Jamieson en Grearson en besloten had op eigen gelegenheid het onderzoek voort te zetten. De Special Agents moeten thans afzonderlijke operaties in deze zaak staken, behalve voor zover zij verband houden met die van Special Agent Caution. De Special Agent Caution, die ingevolge eerdere instructies te enigertijd in contact zal treden met een Field Office van het Federal Bureau of Investigation in een of meer van de bovengenoemde districten, moet van bijgesloten inlichtingen op de hoogte gesteld worden; voorts moet hem de technische en financiële bijstand verleend worden, die hij nodig heeft en hij moet daarna zijn rapporten direct aan het Hoofdkwartier in Washington richten.’

Seattle gooit me een sigaret toe en grinnikt. ‘Ik ben benieuwd hoe je dit zaakje gaat aanpakken, Lemmy,’ zegt ie. ‘Het lijkt me een lastig karwei. Pepper verdwijnt gewoon in het niet en de andere lui ook en je kunt ze wel op de hele wereld gaan zoeken. Jongen, ik wens je geluk!’

Ik zeg niks. Ik denk es kalm na. Ik heb twee ideeën in m’n kop, maar daar ga ik nou niet over zitten praten, want ik heb altijd het gevoel dat als je een idee krijgt, je het kalm moet laten gaar sudderen en een poosje laten staan.

‘Ik denk en zo over, Seattle,’ zeg ik. ‘Hoe de zaak voor Pepper ook begon, het was in ieder geval in Mexico City, waar, dat zul je wel met me eens zijn, van alles kan gebeuren. Daarom ga ik naar Mexico City en neus daar es rond. Ik ga als Mr.
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Hellup en dat blijf ik tot ik in de gaten krijg, dat bet niet te gevaarlijk is om Lemmy Caution te zijn.’

‘O.K.,’ zegt ie. ‘Dat is jouw zaak, Lemmy. Je neemt zoveel geld op, als je denkt nodig te hebben en gaat op reis. Rapporteer regelrecht naar Washington.’

‘Goed zo,’ zeg ik. ‘Tot ziens.’ Ik weg.

Ik heb altijd een beetje een zwak gehad voor Mexico City. De laatste keer, dat ik die kant uit kwam, had ik die Paulette Benito bij me, die nu d’r twintig jaar opknapt - zonder er plezier in te hebben hoop ik - voor die Palm-Springs zaak.

Het is een prachtplaats en als je goed bij je verstand blijft, is het er best leven. Ik stap uit op het vliegveld en rij met een taxi naar het Peranza hotel, een prettige gelegenheid, waar de manicuurjuffrouwen zulke schatten zijn om naar te kijken, dat je het gevoel krijgt in de stroomlijnafdeling van de tuin van Eden terechtgekomen te zijn, op een dag, dat de jongens op visite zijn.

Ik neem een bad en trek andere kleren aan. Ik heb een pracht van een nieuw pak en een zijden hemd dat ik van een juffrouw in Chattanooga gekregen heb, die zei dat ze erg van zijde op d’r huid hield. Nu ik die kleren aan heb, zie ik eruit als een bos bloemen in mei en ik voel me reuze ,in m’n sas.

Ik telefoneer naar beneden om een. fles jajem en zit een poosje in m’n kamer te denken, want dat briefje van Pepper-dat hij aan Seattle stuurde - en dat rapport van de Directeur, dat geeft samen heel wat om over te piekeren. Iets is niet altijd wat het lijkt, zoals de dame zei toen ze blauwzuur goot in d’r vrindje z’n drankje, maar evengoed zit ik zwaar te gissen en te hopen dat ik de zaak voor mekaar krijg.

Jullie weten evenveel van de zaak als ik. Misschien weten jullie meer, want jullie zijn misschien lui met hersens en hebt iets in de gaten, wat ik niet door heb.

Op het ogenblik maak ik me geen zorg over Pedro en Fernanda en alles wat daar gebeurde in de Siërra Madre. Ik houd me bij wat Pepper ertoe bracht de zaak aan te pakken.

Hij is bij het begin in Mexico-City, hij krijgt een aanwijzing over de zaak en besluit met spoed naar de heuvels van Siërra Madre te gaan. Dat moet ie zo gauw doen, dat ie niet eens de tijd heeft om aan Seattle het hele verhaal te doen. Hij belt ‘m alleen op en schrijft dan naderhand een brief waar alleen maar
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hetzelfde in staat en die maakt ie in haast af. Nu is die Pepper goed bij z’n verstand en als hij eerst Seattle iets door de telefoon heeft verteld is het niet waarschijnlijk, dat hij daarna een brief schrijft om precies hetzelfde te vertellen. Nee meneer, hij begon die brief omdat ie toen wat meer wist en hij wou dat aan Seattle gaan vertellen. Maar toen gebeurde er iets, op het ogenblik dat ie die brief schreef, iets dat maakte, dat ie ermee ophield omdat ie als de bliksem wat anders moest doen. Er zal iets gebeurd zijn, waardoor Pepper heel gauw uit Mexico City vertrok en naar Siërra Madre ging. Misschien moest hij in een trein springen of zo iets. Maar wat het ook was, waarvoor hij de benen nam vóór de brief aan Seattle af was, het moest gebeuren. Dat is punt één.

Het tweede punt is, dat ik wil wedden, dat ie wegging, omdat ie gehoord had, dat Pedro Dominguez in de heuvels van Siërra Madre was, waar hij zich schuilhield na z’n laatste moeilijkheden en Pepper wou de vent pakken vóór ie ergens anders heenging. En als ik daarin gelijk heb, moet dus iemand hier in Mexico City geweten hebben, dat Pepper daarginds was en Pepper hebben opgebeld om het hem te vertellen of het hem zijn komen zeggen. Ook dat ie vlug moest zijn als ie Pedro wou bereiken. Nou is het niet nodig jullie te vertellen, dat het verhaal van Pedro, dat hij de legitimatiekaart van Pepper in z’n rijlaarzen vond, kletskoek is. Pepper is niet zo’n sukkel om die kaart ergens te stoppen waar iedereen kijkt. Dus misschien was het de man die Pepper vertelde waar Pedro was, die ook aan Dominguez liet weten dat Pepper er aankwam. Pedro wist, dat Pepper een F.B.I.-Agent was vóór hij hem gezien had. Alles wat we van daarna weten, is, dat Pepper om zeep werd gebracht door een of ander op de haciënda en dat Pedro koud gemaakt werd in Fernanda’s casa en ik zet al het bier van Har-lem tegen een tiencents fles haarwater, gegarandeerd om haar op een kasteelmuur te laten groeien, dat Fernanda de juffrouw was die hem doodschoot omdat ze hem er van af wou houden mij een kogel te geven of om een andere reden, die het beste bekend is aan die zeer schone en gedistingeerde dame zelf.

We weten ook dat Fernanda een prima stuk stroomlijn is, een keurcollectie van het mooiste wat er is en dat ze kan zoenen als de juffrouw, die Koning Salomon’s schriftelijke cursus over ‘Hoe een man te winnen zonder valse buste’ opstelde, en dat ze zo snugger is, achter die Spaans-pompadoeren haar-59

dracht van d’r, dat de ‘brain-trust’ van president Roosevelt daarbij lijkt op de jaarvergadering van de Halve Garen Vereniging. En wat wil dat dus allemaal zeggen? Nou, ik denk dit: Pepper was in Mexico City, hij kwam wat te weten en volgens wat ik weet van Pepper z’n techniek, was dat door middel van een vrouw en volgens wat ik van vrouwen weet, zijn dat de verleidelijkste, die altijd in de buurt van zware jongens zijn, de grieten die je in de nachtgelegenheden kunt vinden. Dus het ziet er naar uit dat Lemmy Caution ofwel: Mr. Hellup het beste doet daar eens een tijdje naar toe te gaan om te zien of ie een juffrouw kan vinden, die nog wat meer ‘lijn’ heeft dan de andere.

En tegelijk zeg ik jullie, dat het best kan zijn, dat m’n hele systeem niet deugt. Misschien zou ik, als ik de grote detective was, blijven zitten en me concentreren en een ‘sleutel’ uitwerken, maar zó ben ik niet. Als ik twijfel, grijp ik altijd dat wat voor m’n neus staat en wat ik hier nu zie, is de telefoon. Ik pak ‘m en vraag aan de hotelbediende me een zeer intelligente manicuurjuffrouw te sturen, omdat ik altijd ontdekt heb dat wat een manicuurjuffrouw niet weet over een hotel in steno geschreven zou kunnen worden op de rand van een tiencentsstuk.

Het is twaalf uur en een mooie nacht. Ik loop peinzend door de hoofdstraat. De kleine manicuurjuffrouw heeft me een stuk wijzer gemaakt. Ze vertelde me dat hier de grote nachtclub Estancia Elvira is, de beste in z’n soort. Dat ‘Elvira’ is een verdraaid grote zaak met tuinen en twee fijne restaurants, een stelletje grote bands en een jofele show. Er zijn volop vrouwen in alle soorten en maten, maar niet van dat gewone loslopende soort. Vast niet. Die dames zijn aardig en beschaafd. Ze hebben ‘klasse’ en als er es eentje is, die de een of ander te grazen neemt, nou, dat brengt alleen maar de andere lui aan ‘t lachen - de lui die er niet ingelopen zijn. Wat de vpuwtjes van de dansshow betreft, dat zijn allemaal uitgezochte grieten, die er zo hardstikke jofel uitzien, dat ze zowat vier keer per jaar getrouwd raken. Die manicuurjuffrouw vertelde me, dat één van die grieten zo vaak getrouwd is, dat elke keer als ze met een nieuwe echtgenoot komt aanzetten, de huisbewaarder ‘m vraagt z’n naam in het gastenboek te zetten.

Ik loop kalm en op m’n gemak voort. Het is een prachtavond en Mexico City begint juist wakker te worden. De straat is vol
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auto’s en mensen. De vrouwen in de auto’s zien er zo fijn uit, dat als ik es een keer vakantie krijg, ik hier heenga om me hier eens voor niks m’n strot te laten afsnijden. Een eindje achteraf, aan een soort groot voorplein zie ik de ‘Estancia de Elvira’ met schitterende lichten ervoor.

Ik loop erheen en ga binnen. Als ik over de grote patio loop en naar de voorgevel kijk, blijf ik met m’n mond open staan, als had iemand me er een met een eindje hout op m’n hersenpan gegeven. Wafit wat zie ik! In elektrische lichten is over de hele voorkant de naam geschreven van de juffrouw, die de grote ster is van de revue en die naam is: Zellara! Dezelfde naam, die op dat stukje papier geschreven stond, dat ik in het magazijn van Pepper z’n pistool vond.

Is dat effe een gelukkige dag!

Ik ga het restaurant binnen, ga aan een tafeltje zitten en bestel een fijn maal met wat lager bier. Ik begin alles es goed te overdenken.

Dit is wat ik denk: Jullie herinnert je wel, dat ik al zei dat het gek was, dat Pepper dat stukje papier bewaarde met een naam, die hij zich toch makkelijk had kunnen herinneren - een naam als Zellara vergeet je niet gauw. Nou denk ik dat ik weet waaróm hij dat deed en ik zal gauw genoeg weten of ik gelijk heb of niet. Ik denk dat Pepper die Zellara kende. Hij kwam waarschijnlijk hier in Mexico City met haar in contact. Misschien was zij het, die hem die moordtip gaf, waardoor ie zo hard wegrende zonder de tijd te hebben die brief aan Seattle af te maken. Maar of ze wist dat hij een F.B.I.-Agent was of niet, dat weet ik niet én daar kan ik geen risico mee lopen. Ik zal maar gewoon verder Mr. Hellup blijven en proberen uit te vinden hoe de zaak zit.

Ik zit m’n hersens af te pijnigen om iets uit te denken om met dat kind in contact te komen en gedaan te krijgen, dat ze verduiveld zakelijk met me gaat praten, maar jullie moeten niet vergeten dat zoiets niet makkelijk is als je de juffrouw in kwestie niet eens kent. Ik kom op de gedachte, dat Zellara misschien een beetje verkikkerd op Pepper was, of dat ie dacht dat ze iets wist en veel werk van d’r maakte en een grote sex-appealkomedie opvoerde, die voor de volle honderd procent rendeerde.

Wat ik te weten moet komen is, of die Zellara Pedro kende, maar het heeft niet veel nut haar dat te vragen, want als dat
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zo was en ze is niet te vertrouwen, dan zal ze het mij niet vertellen.

Dan is het ineens of ik een schok krijg, als was ik door de bliksem geraakt. Het is een prikkelend soort idee en een dat slecht voor me kan aflopen. Maar als het goed afloopt…

Ik ga in twee opzichten een risico nemen. Ik ga het risico lopen, dat Zellara een juffrouw is net als die andere grieten uit grote dansshows, waar zoveel mannen mesjokke op worden dat ze er zich geen één op de tien herinneren, en daarvan zal ik er één zijn.

Het tweede is dat ik aanneem, dat Pepper speelde, dat hij gek op d’r was om inlichtingen van d’r te krijgen. Misschien moest ze ook wel wat van ‘m hebben. In ieder geval ga ik de zaak zó aanpakken en vertrouwen dat het goed uitvalt. Ik betaal de rekening, ga het restaurant uit en loop naar de dansvloer. Het is een reuze fijne zaal, helemaal wit, groen en goud, met gedempt licht en vrouwen, die het bekijken waard zijn. Tjonge, ik zou best de tijd willen hebben en een tienduizend zoenen tegoed, om hier es een tijdje rond te hangen om te zien welke juffrouw het beste van wanten weet.

Ik ga zitten, bestel wat te drinken en wenk een vent, die eruit ziet als een zaalchef. Hij komt naar me toe. Ik begin heel vriendelijk tegen ‘m te praten. Ik zeg dat het de eerste keer is, dat ik in Mexico City kom en dat het hier zeker zo goed is, als je maar wensen kunt.

Ik zeg, dat ik in de handel van koeien en paarden gezeten heb in de Sierras en dat ik vind dat ik er goed aan zou doen es een tijdje kalmpjes aan te doen, een beetje geld uit te geven en naar een paar vrouwtjes te kijken. Waarom zou u niet?, zegt ie.

Ik vraag ‘m naar de dansshow. Hij vertelt, dat die erg goed is en dan breng ik het gesprek op Zellara. Ik zeg dat ik een vrouw met diezelfde naam heb zien zingen in een kleine stad in de buurt van Aguas Calientes. Dat kan best, zegt ie, want zij is overal geweest, in allerlei zaken, ze is nog niet zo lang een groot succes.

Dan zeg ik: ik heb het. Ik heb ‘r gezien in een mooi nummer in Manzanillo, toen ik in het bananenvak was. Dat klopt, zegt ie, want ze heeft daar gewerkt in de Casa Mexicali, toen hij daar onderchef was. Is dat niet lollig, zeg ik, en zo zie je nou weer hoe klein de wereld is. Zo is het, zegt ie, en gaat weg.

De zaal is volgelopen; de band - spelen kunnen de jongens!
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- geeft een hotnummertje weg en kelners en klanten lopen door mekaar. Sommige van de vrouwen, die de zaak binnenkomen, hebben kleren aan waarbij de lui uit Chicago in het meer zouden springen van pure schaamte.

Dan is er ineens een roffel op de drums en een hels lawaai. De dansshow begint. Het grote gordijn, dat voor de dansvloer hangt gaat opzij en een stel danseressen met benen die tot de mooiste behoren, die ik ooit gezien heb, beginnen een nummer dat iemand uit z’n graf kan laten opstaan. Ik vind het machtig interessant.

Na een paar minuten is het eerste nummer voorbij. Op de achtergrond gaan een paar zwarte gordijntjes opzij en daar komt Zellara. Nou, dat is me d’r één die er zijn mag. Een echte Mexicaanse. Klein, slank en ze lijkt wel gemaakt van rubber. Ze heeft een mooi figuur en een lief gezicht met een paar van de ondeugendste bruine ogen, die ik ooit gezien heb. Ze zingt een liedje en danst een rumba.

Ik heb wel meer meisjes zien dansen, maar ik geloof dat als ze die Zellara hadden losgelaten in de Tuin van Eden, Adam de benen genomen had en ze de slang achter een rozenstruik gevonden hadden met z’n armen over mekaar. Op gevaar af dat ik twee keer hetzelfde zeg, zal ik jullie vertellen dat die juffrouw een honderd procent exclusief model van het laatste jaar was, met alles toegerust en met garantie tegen slippen op de hoeken.

Ik heb vaak bij mezelf gedacht, als ik een meisje had ais die Zellara… Maar waarom zou ik dat er allemaal gaan bijhalen? Als ze mijn kant uit danst, kijk ik goed uit m’n ogen. D’r ligt veel intelligentie op d’r gezicht en ze heeft een aardige, energieke, kleine kin. Ik geloof, dat ze niet mis is als het er op aan komt. Nou, ik zal maar dadelijk iets proberen. Ik wenk de kelner, die in de buurt van mijn tafeltje staat en vraag ‘m mij een stuk papier en een enveloppe te brengen. Dan schrijf ik haar een briefje:

‘Beste Zellara,

Misschien zul je raar opkijken als je hoort dat een ouwe vrind van je, niemand anders dan Wylie T. Hellup die je ontmoet heeft in Manzanillo, toen je in de Casa Mexicali werkte, vlak vooraan zit vol bewondering voor je show. En dat niet alleen, maar ik heb iets verdraaid belangrijks met je
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te bespreken - iets ernstigs. Kan ik je vanavond ontmoeten?

Veel liefs en kussen van Wylie.’

Ik stop het briefje in een enveloppe, adresseer het aan haar en vraag de kelner het haar te brengen, als d’r nummer voorbij is. Hij belooft ervoor te zorgen. Al gauw is het nummer achter de rug en ze verdwijnt. Ik neem nog wat te drinken en blijf wachten. Na een poosje komt de kelner terug met een briefje van haar. Ik doe het open:

Amigo,

Wat reusachtig leuk een oude vriend van Manzanillo te ontmoeten. Ik heb nog één nummer te doen, over een half uur, maar daarna zou het heerlijk zijn als je ergens met me ging souperen.

Adios,

Zellara.’

Ik geef de kelner twee piek en vind het nog altijd een koopje.

Ik sta op en ga in de rookkamer. Daar is niemand. Ik neem m’n portefeuille en zoek het stukje papier op dat in Pepper z’n pistool zat. Ik vergelijk het met het briefje dat ik van Zellara gekregen heb.

Het handschrift is hetzelfde!

Mooi zo. Nou weten we waarom Pepper dat stukje bewaarde. Hij scheurde het van een briefje af dat ie waarschijnlijk van Zellara kreeg en bewaarde dat, zodat hij als het nodig was haar handschrift had om het te vergelijken en de enige reden, dat ie dat wou doen is, dat ie dacht, dat er ergens op een registratiekaart van de politie een specimen van haar handschrift zou staan.

Ik neem m’n hoed en ga weg. Ik wandel naar het hotel terug en denk es rustig na. Nu heb ik het beet. Het is zo klaar als een klontje, dat die Zellara wat te maken had met Pepper z’n reis naar Siërra Madre en z’n ontmoeting met Pedro en je kan d’r je leven onder verwedden, dat ze niet voor eigen rekening in de zaak zat, dat er iemand achter haar stond. D’r is maar één manier om dat uit te zoeken. Als ik in het hotel aankom ga ik naar m’n kamer en bel een piccolo. Na een poosje komt er een jongen naar boven. Hij ziet er niet kwaad uit. Een snuggere jongen. Ik zeg ‘m dat ik naar
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het zilverdistrict ga als ik uit Mexico City vertrek en dat de plaats waar ik heenga niet een van de gezondste is. Ik zeg dat ie voor een kleine pistool moet zorgen. Weet ie waar dat te krijgen is? Zeker, zegt ie en hij noemt een zaak. Hij zegt ook, dat als ik daar wat aan heb, hij zal opbellen naar de zaak, die van een kameraad van ‘m is, om te zeggen, dat ik eraan kom. Goed, zeg ik. Dan geef ik ‘m vijf dollar en vraag ‘m of ie misschien ook een kameraad heeft die erg snugger is en in het autovak, een soort jongen, die niet nieuwsgierig is en graag vijftig dollar zou willen verdienen. Hij hoeft helemaal niet na te denken en zegt, dat ie er zo een weet en dat het een neef van ‘m is, een zekere Starita, een beste vent, die een garage heeft op de Calle Ferdinando. Mooi zo, zeg ik, als hij met de pistoolman heeft getelefoneerd, moet hij ook z’n neef opbellen en zeggen, dat ik kom. In orde, zegt ie en ik geef ‘m d’r nog vijf. Ik loop de trap af en ga het pistool halen. Het is een kleine van blauw staal, kaliber 22 - een zeven schots automatische, een aardig klein ding, als je je man maar op een goeie plaats raakt, en voor mijn doel groot genoeg. Ik ga naar het hotel terug en hang mijn schoudertas om met de Luger onder m’n arm. Dan bel ik om een stuk plakband. Als de piccolo dat brengt en weggegaan is, neem ik het kleine pistool en steek het met de loop in m’n sok, zodat m’n sokophouder over de kolf valt en die vasthoudt. Ik snij een smal stukje van het plakband af en plak het over het eind van het pistool en aan twee kanten op m’n been. Zo kan ik lopen en niemand zal erg hebben in wat daar zit. Ik kan het pakken door m’n broekspijp op te trekken en misschien een stukje van m’n huid af te trekken. Dan ga ik naar de garage, op de Calle Ferdinando. Die vent blijkt inderdaad snugger genoeg. Ik zeg ‘m wat ie moet doen en laat het ‘m nazeggen, zodat ie het goed weet en zich niet kan vergissen, waarna ik hem vijfentwintig dollar geef. Ik zeg ‘m, dat als hij morgenochtend aan m’n hotel komt hij er nóg vijfentwintig in een enveloppe kan komen afhalen bij de klerk in de hall, als hij z’n werk behoorlijk gedaan heeft. Goed, zegt hij, komt in orde.

Hij kijkt helemaal niet gek op, want in Mexico City kijkt niemand ergens gek van op. Reken maar!
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Een aardige avond

Het is twee uur als ik terugkom in de Estancia de Elvira en naar de artisteningang loop, waar ik naar Zellara vraag. Als ik in haar kleedkamer kom, merk ik, dat Zellara er daar even goed uitziet als op het toneel.

Toen ik in Engeland was, voor die van Zelden-zaak, zei een vriend eens, dat een juffrouw een ‘zak-Venus’ was. Dat is die Zellara. Het is gewoon een beeldje. Als ik daar naar dat kind sta te kijken, geloof ik niet, dat ik ooit zoveel schattigs bij mekaar gezien heb. Ik geloof, dat Zellara het klaar zou spelen een of andere biologische drang aan het werk te krijgen in die ouwe heer, die zei dat ie liever trouwde met een ratelslang dan met een vrouw. Ze draagt d’r haar op z’n Spaans met een hoge kam en een mantilla en ze heeft een vuurrode japon aan, waardoor het voor je ogen gaat dwarrelen. Jullie moeten niet vergeten, dat ik zelf een beetje beverig ben, want ik heb die juffrouw vóór vanavond nog nooit gezien en die smoes, waar ik mee kwam aandragen over Manzanillo is wel heel mooi, als ze zich maar niet herinnert dat het niet waar is. Ze kijkt me heel vaag en kalm aan en staat dan op, met één hand op haar heup en zegt:

‘Wylie, schat, wat leuk je te zien.’

Ik zei al dat ze een aardig stemmetje heeft, net een vogeltje en als ze ‘schat’ zegt, krijg ik dat huiverige gevoel, dat ik altijd heb als ik het idee krijg, dat het voor mekaar is met een meisje. Ik loop naar d’r toe en steek zo’n beetje toevallig m’n hand uit, voor het geval ze me een hand wil geven. Maar dat doet ze niet. Ze pakt m’n hand en trekt me naar zich toe. Het volgende wat ik weet, is, dat haar gezicht tegen het mijne ligt en dat ik bezig ben haar te kussen, alsof ik Robert Taylor ben, die bezig is een close-up te spelen. Het was zo iets buitengewoons, dat, toen ze d’r mond van de mijne wegtrok, het net was of er iets van me losgescheurd werd.

‘Wel, kindje,’ zeg ik. ‘Is het fijn of niet, dat we mekaar weer zien? Een reuze tijd was dat in Manzanillo.’ Ze pakt een gou—
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den sigarettendoos uit d’r toilettafel, neemt een sigaret en gooit er mij een toe.

‘Een reuze fijne tijd,’ zegt ze. ‘Herinner je je die avond Wylie - die avond dat er drie of vier grote mannen nodig waren om je uit de Casa Mexicali te krijgen, en dat Zellara de volgende morgen naar de politie vloog om je eruit te halen?’ Ze slaat haar ogen op en kijkt naar boven. ‘Caramba! Wat was jij een dolleman!’

Ik geloof dat het beter is het gesprek hierover niet door te laten gaan, anders zou ik me d’r lelijk in kunnen draaien.

‘En óf, kindje,’ zeg ik. ‘Die tijd is voorbij, maar de dag van vandaag is van ons. En wat nu?’

Ze houdt d’r hoofd een beetje opzij.

‘Ik ken hier een erg aardige zaak, Wylie,’ zegt ze. ‘El Doro. Daar gaan we heen. We eten, we drinken, we praten over…’ Ze kijkt me een beetje leep aan. ‘Over wat we morgen gaan doen.’

‘Dat is in orde wat mij betreft,’ zeg ik, ‘al zou ik liever weten wat we voor het ontbijt gaan doen.’

‘Schei uit, grote jongen,’ zegt ze.

Buiten nemen we een cab en rijden naar dat EI Doro. Het lijkt dat alles gesmeerd loopt. Als ik een beetje geluk heb vanavond, kom ik een stuk verder. Ik werk zo’n beetje een tijdtabel uit. Het is twee uur ‘s morgens geweest en twee uur ‘s morgens is nou wel zo laat niet in Mexico City, maar ik wil het toch nier te laat laten worden, want de lui worden op de duur moe en als ze moe worden, dan doen ze niet, wat ze vroeger wél gedaan zouden hebben. Als we bij El Doro komen, rent de chef, die Zellara kent, ons tegemoet. Hij brengt ons naar een tafeltje in een hoek, een beetje apart.

Het is een mooie, rustige zaak, met een heel aardige gitaarband op een balkon, waar je geen hinder van hebt, als je wilt praten. Ik beste! een maaltijd, wat champagne voor .Zellara en een fles brandy voor mij en onder het eten praten we veel. Zij vertelt me over wat ze gedaan heeft en over de zaken waar ze gewerkt heeft. Ik luister alleen maar en zeg niet veel.

Als ik zo over de tafel naar d’r kijk, zie ik dat er iets heel aantrekkelijks is aan Zellara. In de eerste plaats is ze erg natuurlijk. Ze eet en drinkt en lacht en kijkt me recht aan.

Ik zou zelfs zover willen gaan, te zeggen dat dit kind van het soort is waarvan we! elke man zou zeggen, dat je voor de
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volle honderd procent op d’r aan kunt. Hij zou bij zichzelf zeggen, dat dit een grietje is, dat niemand een loer zal draaien, alleen omdat ze zo’n oprecht natuurlijk zonnekind is, dat alleen maar danst en zingt en zich houdt bij wat ze tegenkomt. Ben ik een dichterlijk ventje of niet?

Nou, dat is dan wat een gewone kerel zou denken van Zellara, maar ik, ik heb al met teveel vrouwen te maken gehad om bedrogen te worden, door wat ze lijken te zijn. Ik heb ontdekt, dat je vaak een hoop over een vrouw te weten kan komen door naar d’r gezicht en d’r enkels te kijken. Als ze een mooi gezicht heeft en honderdpercents enkels, dan komt ze altijd in de narigheid en als ze alleen maar mooie enkels heeft, zit er toch altijd nog voor een stelletje mannen een dreiging in. Die er goed uitzien, zijn het waar de last van komt, en wel ómdat ze d’r goed uitzien, want jullie zullen er ook wel achter zijn, dat een vrouw met een paar benen als kachelpijpen, dezelfde maat van onder tot boven, de vrouw die ze ‘een behoorlijke vrouw’ noemen, de vrouw is, die de weg-met-de-mannen-actie leidt en d’r tijd zoekbrengt met door het sleutelgat van de keuken te kijken of de meid zit te vrijen met de ijsman.

Ik ben juist midden in deze verheven gedachten als Zellara de handen onder haar kinnetje vouwt, me aankijkt en zegt: ‘Cara, zeg me nu eens wat die ernstige zaak is, waar je over wilt praten.’

Ik zet een ernstig gezicht.

‘Oooo … dat,’ zeg ik. ‘Nou, dar gaat hierover, schat. Je weet dat toen ik in Manzanillo in die bananenzaak zat, er een vent was, een aardige kerel, een soort assistent van me - ene Pepper. Je weet, kindje,’ ga ik verder, ‘ik had altijd zo’n idee dat die Pepper erg op jou was.’

Ze knippert niet met d’r ogen, geen seconde. Ze kijkt me gewoon verder aan, met datzelfde glimlachje om d’r mond. Ze staat stevig in d’r schoenen, die juffrouw.

‘Si si,’ zegt ze. ‘Dat weet ik nog. Pepper was een aardige hombre, erg aardig - wat je noemt knap.’

‘Dat was ie zeker,’ zei ik. ‘Jij zult wel weten wat er met Pepper gebeurde, toen hij uit die bananenhandel weg was?’

‘Nee,’ zegt ze. ‘Dat weet ik niet. Vertel het es, Wylie.’

We zitten alle twee met de kin op de handen geleund en we weten allebei van elkaar, dat we godvergeten leugenaars zijn, maar houden ons alle twee heel goed.
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‘Ik zal het je vertellen, Zellara,’ ga ik verder. ‘Die Pepper was wat ik noem een grote sufferd. Hij was er niet zo één als ik, met gezond verstand. Hij zocht al:i;d het avontuur. Weet je, hij was er zo één die mesjokke was op vrouwen, hij wou Robin Hood, Paul Revere en weet ik het tegelijk zijn. Wat doet ie dus? Hij neemt dienst bij het F.B.I. - het Federal Bureau of Investigation. Hij wordt een Special Agent, een G-man. Kun je je nou zoiets voorstellen? Net of hij op een andere manier niet al genoeg moeilijkheden kon krijgen. Net wat voor Pepper om zo iets uit te halen.’

Ze knikt. Ik zie dat ze snel nadenkt. Ze vraagt zich af hoe ze de zaak zal aanpakken. Ik hou op met praten en zij zegt niks. We zitten elkaar gewoon een paar minuten aan te kijken. Dan: ‘Cara,’ zegt ze heel zachtjes. ‘En verder?’

‘Verder niks, schattebout,’ zeg ik. ‘Alleen dit: Ik zoek Pepper. Weet je, ik heb nou eenmaal veel belangstelling voor ‘m. Ik wil weten waar hij uithangt. Ik heb van alles geprobeerd, maar ik had geen geluk, en toen ik hier binnenliep vanavond en je naam zag op de neonlichten buiten op de Elvira, toen dacht ik, is dat nou niet grappig, want ik wil er alles op de wereld onder verwedden, dat Pepper geprobeerd heeft je weer te ontmoeten, ergens, want ik had zo’n idee dat hij hier in de buurt rondhing.’ Ze neemt de champagnefles van tafel op voor ik de kans krijg m’n hand ernaar uit te steken en ze vult d’r glas. Dat doet ze erg langzaam, zodat ze tijd heeft om na te denken over wat ze zal zeggen. Ik lach me inwendig een aap. Ik heb d’r te pakken en ze weet het. Als het glas vol is, neemt ze het op en kijkt mij er overheen aan. Ze zegt:

‘Cara, waarom ben je zo ongevoelig? Begrijp je dan niet dat als Zellara bij Wylie is, ze niet wil denken aan Pepper of aan een andere man?’

‘Kindje,’ zeg ik. ‘Je bent een beste meid en al weet ik dan dat ik op jou voor honderdprocent aan kan, die jongen was toch mijn kameraad en als je iets kan zeggen, waardoor ik ee’n spoor van ‘m krijg is er niets op de wereld, wat ik niet voor je zou willen doen.’

Ze steekt haar handje uit en legt dat op m’n grote klavier. ‘Beste Wylie,’ zegt ze, ‘alsof je niet wist dat zelfs in Manzanilla jij de enige was, die ooit iets voor Zellara heeft betekend.’

Ze zucht een beetje, heel zachtjes en om zo te zeggen alleen voor m’n fatsoen doe ik dat ook, maar, doordat ik daar niet al
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te best in ben, klinkt mijn zucht als van een walvis die boven komt om lucht.

Ze pakt haar mantel.

‘Heel best, Wylie,’ zegt ze, ‘je wilt dat ik je van die Pepper vertel, dus zal ik het doen. Ik wou er liever niet over praten, want die Pepper is heel onaardig tegen me geweest. Maar hier kunnen we daar niet over spreken. Kom mee naar mijn huis/ Ze kijkt me een beetje van opzij aan - ‘dan drinken we nog wat koffie en dan zal ik je alles vertellen wat je wilt weten. Wil je me even verontschuldigen? Ik ga m’n neus poederen.’

‘Dat is best,’ zeg ik en kijk haar na als ze naar de toiletafdeling voor dames gaat en ik grijns een beetje, want ik weet dat het er niet om gaat d’r neus te poeieren, maar om nog heel iets anders ook. Ze gaat doen, wat ik wel dacht, dat ze zou gaan doen. Ze gaat een vriendje opbellen!

Tegen de tijd dat ik een beetje ouder ben, als de vrouwen je beginnen te zeggen, dat ze je mogen omdat je zoveel hersens hebt, jullie weet wei, wat ze gaan zeggen, als je op de leeftijd komt, dat de vrouwen je in vertrouwen nemen-wat een schokkende gebeurtenis is voor iedere man als het zover is - dan geloof ik dat ik me zo’n zaak aanschaf als dat huis van Zeliara. Ik zeg jullie dat de vent die dat minnenestje opzette, wist waar Abraham de mosterd haalt. Het is een gelijkvloerse woning met vier kamers, de deuren beslagen met verguld Spaans smeedwerk. Het meubilair is wonderbaarlijk mooi en er hangt een zware parfumlucht, waar je tegen aan kunt leunen. Ik sta voor de goudkleurige zware gordijnen, die voor de dubbele vensters hangen en Zeiiara zit aan de radioknop te draaien in een grote armstoel aan de andere kant van de kamer. Ze is met een heel goeie fles brandy komen aanzetten en een Spaanse sigaar, die je het gevoel geeft, dat je een stuk karpet oprookt en ik zou me heel gelukkig voelen, als ik nog niet een paar dingen op het hart had.

Ze zet de radio af en zegt:

‘Wylie, je bent een erg vreemde hombre. Misschien komt het daardoor dat je me zo boeit.’ Ik grinnik.

‘O.K., kindje,’ zeg ik. ‘Nou, vóór ik klaar ben, zul je me misschien nóg een beetje vreemder gaan vinden, maar ook minder tjoeiend. Nou we eenmaal zover zijn, kan ik eens ronduit zakelijk met je praten.’
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Ze installeert zich in d’r stoel en heeft een vriendelijke glimlach op d’r gezicht. ‘Dat is dus de zaak,’ zeg: ze. Ga maar door Wylie.’

Ik gooi het eindje sigaar weg en neem een sigaret. Als ik die opsteek, zie ik er de naam ‘Lucky Strike’ op staan. Ik hoop dat het zó afloopt.

‘Nou, daar gaat ie dan,’ zeg ik. ‘Ik zal er niet veel woorden voor gebruiken, Zellara, tegenover jou, en ik geef je de verzekering, dat je het beste doet met de waarheid over de brug te komen en niet zuinig ook, want anders kon ik nog wel es uit een ander vaatje gaan tappen.

‘Ik zei je al dat Pepper een F.B.I.-Agent was. Hij werkte in het Arizona-district. Hij reisde veel rond - in Zuid-Californië, Texas, Nieuw Mexico en ook over de grens in Mexico. Hij was er een, die aan de grens werkte, smokkelaars nazat, vervalsers en lui, die aanslagen pleegden op de Federale postdienst. Nou, die vent krijgt ergens de lucht van. Namelijk dat er wat in Mexico gebeurt. Hij belt op naar de dienstdoende Agent in Arizona en zegt dat ie naar Mexico gaat om het uit te zoeken. Hij kan op dat ogenblik niet meer zeggen, zegt ie, maar hij zal later schrijven. Het volgende wat er gebeurt is, dat hij hier in Mexico City aankomt. Als hij hier arriveert, begint ie een brief te schrijven aan de dienstdoende Agent, om te vertellen wat voor zaak het is.

‘Maar hij maakt die brief niet af. Er gebeurt iets waardoor ie de brief niet verder schreef. Ik denk, dat ie iets hoorde of een telefoontje kreeg of gauw ergens heen moest of zoiets. In ieder geval nam hij de benen. Niemand heeft sindsdien meer wat van die knul gehoord, waar hij is, wat er gebeurd is, weet niemand.

‘Nou zit er in Washington een man, genaamd J. Edgar Hoover, die directeur is van het Federal Bureau of Investigation. Hij is een beetje zonderling, in zoverre, dat ie er niet van houdt, dat er een van z’n agenten zoek is, dus krijg ik opdracht Pepper te gaan zoeken, want kindje, je zult wel dóór hebben, dat je me nooit gezien hebt in Manzanillo. je wist dat ik een F.B.I.-Agent was, zodra je je ogen naar me opsloeg. Maar je vond hét beter net te doen als ik. Je vond het beter een beetje tijd te hebben om na te denken. Ik ga naar Mexico en zwerf overal rond, tot ik zowat een chronische keelaandoening van het woestijnstof heb opgelopen, en m’n maag is nu nog van
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streek van het drinken van vier gallons smerige tequila per dag, alleen maar omdat er niet anders te krijgen is. Ik hou verder ook niet van de woestijnvrouwen, want ze zijn zo’n beetje uitgedroogd in de zon en ik hou d’r meer van als ze om zo te zeggen vloeibaar zijn.

‘Nou, ik word dus niet veel wijzer. Alles wat ik hoor, is dat Pepper gezien is in allerlei plaatsen van de Siërra’s tot in de Agua Calientes districten toe. Ik vind ‘m niet. Ik denk, misschien heeft ie het zwaar te pakken gekregen van één van die moordgrieten die je daar ziet, want ik ben bang dat Pepper een vent is, waarbij altijd het meisje vóór de zaken gaat.’

Ze kijkt me aan en knikt. Een paar ogenblikken zeg ik niks, omdat ik zo’n beetje bezig ben met mezelf excuus te vragen aan Pepper omdat ik zulke rare dingen zeg van die arme kerel, maar zo moet ik de zaak nou eenmaal aanpakken.

‘Nou Zellara, toen kreeg ik een idee. Ik herinner me dat Pepper die brief geschreven heeft uit Mexico City en ik denk dus dat ik daar dan maar zal gaan kijken. Het gekke is, dat ik op één punt iets had om mee verder te werken. Ik kom ergens waar Pepper geweest is en vind een stukje papier waarop een handtekening staat: “Zellara”. Toen ik vanavond door de stad liep was het eerste wat ik zag diezelfde naam “Zellara” in lichten buiten op de “Elvira”. Ik speel een beetje voor Sherlock Holmes en kom op de gedachte, dat jij misschien de vrouw was, die die brief aan Pepper schreef en ik had gelijk, want ik zag je handschrift op dat briefje vanavond en dat was hetzelfde. Wat wil dat dus zeggen, kindje? Dat Pepper je hier ontmoet heeft. Je schreef hem brieven. Misschien heb je ook wel met ‘m gevrijd, dat weet ik niet. Maar wat ik wel weet, is, dat je al een hele tijd rondreisde in Mexico. Je hebt nu juist je grote sprong omhoog gemaakt. Je bent jarenlang een estancia-zangeres geweest en ik wil alle thee van China verwedden tegen een zoodje asperges in blik, dat je een vent gekend hebt, die Pedro Dominguez heet en een doodgewone oplichter en bandiet is, die voor alles te vinden is, van een trein-roof tot het jatten van een goudvulling uit een babykies toe. Goed. Als we nou nog een beetje verder doordenken, komen we tot de conclusie, dat Pepper met Pedro Dominguez ergens in Mexico in contact is gekomen en omdat jij Dominguez kent, ziet het er naar uit dat jij de juffrouw bent, die ‘m over Pepper inlichtte. Nu is het jouw beurt, kindje. Steek maar van wal.’

Een minuut lang zegt ze geen woord. Ze staat op en richt zich in d’r volle lengte op. Ik vergat je te vertellen, dat toen ‘ we hier aankwamen, zij zich verkleedde en nu zo’n donzig ding draagt, négligé heet dat geloof ik en als ze daar zo staat met die radiokast als achtergrond, lijkt ze een miljoen dollar waard. Er is een gepijnigde uitdrukking in d’r ogen gekomen. Ze loopt langzaam de kamer door naar me toe en legt haar handen op m’n schouders. Ze staat dicht bij me en kijkt me recht in de ogen en zegt: ‘Cara, zie je dan niet… zie je niet…?’

Deksels, nou snap ik het, die juffrouw staat me te vertellen dat ze van me houdt. Ik denk zo, dat als alle juffrouwen op het Amerikaanse continent, die op mij verliefd raakten met een bijbedoeling die ze zelf het beste kenden, achter elkaar gezet werden, de rij vier keer om de wereld zou reiken met nog genoeg over om d’r twee grote warenhuismagazijnen mee vol te stoppen.

‘Is het je nu duidelijk?’, zegt ze.

‘Kind’, zeg ik, ‘één ding is me heel erg duidelijk en dat is dat ik er nog steeds op wacht dat je begint te praten. Ga daar dus maar even zitten en begin’.

Ze doet een beetje teleurgesteld. Ze gaat naar d’r stoel.

‘Kijk Zellara’, zeg ik. ‘Misschien heb je van me gehoord, ik heet Caution.’ Ze knikt.

‘Dat weet ik’, zegt ze, ‘luister. Dit is de waarheid. Ik ontmoette Pepper hier. Ik mocht ‘m, het was een aardige vent. Hij vroeg me iets voor ‘m te doen, hij vroeg me of ik hem met Pedro in contact kon brengen. Ik zei, dat ik zou proberen uit te vinden waar Pedro was en als ik het zou weten, zou ik Pepper opbellen. Ondertussen was ik erg dol op ‘m geworden. Het was zo’n aardige jongen. Op een avond krijg ik de inlichting, die hij wil hebben. Ik bel op naar z’n hotel. Ik zeg waar ie Pedro kan vinden. De volgende morgen is er een briefje van ‘m. Hij zegt dat ie naar de Siërra Mojada is gegaan en als hij terugkomt, hoopt hij me weer te zien. Dat is alles wat ik weet.’

Ik denk snel na. Vertelt ze de waarheid of niet? Hoe kom ik dat te weten?

‘Kijk, Zellara’, zeg ik. Ik zou d’r een hekel aan hebben je mee te nemen naar het hoofdbureau van politie hier, ze daar m’n kaart te laten zien en iets te beginnen, wat niet best voor je zou zijn. Je zou het niet lang uithouden, wel?’
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Ze kijkt me aan.

‘Kom hier’, zegt ze, ‘kijk me in m’n ogen en zeg of ik lieg.’

Ik ga naar d’r toe en kijk naar haar. Haar ogen zijn nat van tranen. Ik denk bij mezelf dat ze d’r toch allemachtig goed uitziet. Dan zie ik dat ze glimlacht en langs me heenkijkt.

Nu gaat er wat gebeuren!

Ik draai me om en steek m’n hand in m n jas om de Luger te pakken, maar ik ben al te laat. In de deuropening stas’ drie kerels, hele grote kerels in avondkleding en ze zien d’r onvriendelijk uit. Dat zeg ik vooral, omdat er één een 45 automatische Colt op me gericht houdt.

‘Kalm aan maar, vrind’, zegt ie.

Hij komt naar me toe, haalt het pistool uit de schoudertas en stopt het in z’n jaszak. Z’n hand glijdt langs m’n jas en m’n heupen om te zien of er nog één zit. Zellara is naar de tafel gewandeld en heeft een sigiret gepakt. Ze grijnst als een gele kat. Ze schijnt nogal over zichzelf tevreden te zijn.

‘O.K.’, zegt de vent met het pistool. ‘Kom mee, jongen, we hebben buiten een aardig snel wagentje staan. Misschien hou je wel van een ritje.’ Ik kijk ‘m aan. Hij is zes voet lang en een Amerikaan. De twee andere zijn Mexicanen. Ik grijns zwakjes.

‘Dat ziet er naar uit, dat ik de kraaienmars zal blazen’, zeg ik. ‘Ik heb het gevoel dat jullie van hard aanpakken houden.’

‘Reken maar’, zegt ie. ‘Daar houen we zeker van. Als we met jou klaar zijn, zou je 2uster wat er dan van je over is, niet willen ruilen voor een ouwe broek. Kom maar mee!’

Hij duwt me de kamer uit door de deur naar de andere kamer. Ik draai onderwijl m’n kop om.

‘Adios Carissima mia’, zeg ik. ‘Als ik een beetje geluk heb, kom ik een dezer dagen bij je en als dat gebeurt zul je in geen zestien dagen meer kunnen zitten en verder nog alleen met een luchtkussen.’

Ze roept me een gemeen woord na.

Ze duwen me naar buiten. We komen in de gang. Aan de achterkant van het gebouw wacht een auto. Ze stoppen me achterin en de grote knul met het pistool gaat naast me zitten. De twee andere lui gaan voorin.

Ze starten en rijden snel de stad door.

De man aan mijn rechterkant heeft de loop van z’n pistool tussen m’n ribben gestoken. Met de andere hand pakt ie een pakje sigaretten. Hij geeft me er een.
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‘Neem nog maar een paar trekjes’, zegt ie. ‘Je zal misschien maar net tijd hebben om ‘m half op te roken. Er ligt een stuk woeste grond vijf mijl buiten de stad en daar kom je te liggen met een half dozijn blauwe bonen in je bast.’

‘Dat bevalt me niks. Maar hebben jullie d’r nou helemaal niet aan gedacht dat jullie misschien een heel stomme streek uithaalt?’

Hij grinnikt, hij heeft mooie tanden, ik zie ze glinsteren.

‘Wat bedoel je daarmee, hals?’, zegt ie.

We rijden nu voorbij een kruispunt en komen op een hoofdweg, die van Mexico naar het oosten loopt. Het is een stille nacht. Ik kijk ‘m aan en lach. Terwijl ik dat doe, trek ik heel langzaam mijn linkerbroekspijp omhoog.

‘Beste man’, zeg ik tegen die kerel. ‘Kijk alleen maar es achterom en dan Zal je een politiewagen zien. Dacht je dat ik zo stom was er zo maar bij die vriendin van jullie in te vliegen? Die wagen volgt me al de hele avond, sukkel en als jij of je vrienden iets probeert, dan komen jullie netjes op een rijtje te hangen. Kijk maar om, stommeling!’

Hij draait z’n kop met een ruk om en waarachtig, daar ziet ie een wagen vijftig voet achter ons. Een ogenblik laat hij de loop van z’n pistool zakken. Ik heb nu m’n broekspijp hoog genoeg en ruk de kleine 22 van m’n been los en steek die tussen z’n ribben.

‘Laat maar vallen, die pook, mannetje,’ zeg ik, ‘en gauw wat.’

De twee jongens voorin hebben nu ook door wat er aan de hand is.

‘Stoppen’, zeg ik tegen 2e, ‘en de eerste de beste die wat beweegt, tot z’n oren toe, krijgt wat te slikken en als ik eenmaal begin met schieten blijf ik schieten, reken maar.’

Ze zetten de wagen stil. Ik raap de Colt op die de vent aan mijn rechter hand heeft laten vallen en neem mijn Luger uit z’n zak. Ik laat ze uitstappen. De wagen achter ons heeft ook gestopt en wacht. Ik zet de heren op een rij tegen de auto en verspeel geen tijd. Ik zie ze al raar kijken, omdat er geen smerissen uit de andere wagen komen. Ik handel daarom snel. Ik geef ze elk een opduvel met de kolf van de kaliber-45 en als ik zeg opduvel, dan bedoel ik opduvel. Je hoort de schedels bijna kraken. Ik doe de deur van de wagen open. Ik laat ze achterin stappen en neem twee pistolen van de lui af die voorin zaten. Dan steek ik een sigaret op en loop over de weg naar
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de andere wagen toe. De man van de garage steekt z’n hoofd naar buiten.

‘Was het zo goed, baas?’ zegt ie.

‘Goed werk, jongen,’ zeg ik. ‘Hier zijn de andere vijfentwintig dollar.’

Ik stop de Luger weer in de schoudertas en geef de drie andere en de kleine automatische aan de garageman. ‘Geef die maar aan je neef in het Peranza hotel,’ zeg ik. ‘Die kan er misschien een handeltje mee maken met die knul van die wapenwinkel.’ ‘Dat is een goed zaakje,’ zegt ie en hij vraagt me of ie nog iets anders kan doen. Ik zeg dat hij mij kan afzetten bij de hoofdstraat, waar hij op me gewacht heeft voor we bij Zellara weggingen. Ik stap in en we rijden weg. Als we aangekomen zijn waar ik wil zijn, stap ik uit. ‘Tot ziens, meester,’ zegt ie. ‘Het is niet om brutaal te zijn of zo, maar ik wil wedden, dat u van de politie bent.’

‘Praat geen onzin, jongen,’ zeg ik. ‘Ik ben een bananenhande-laar uit Manzanilla.’

‘O ja?’ zegt ie - ‘nou, dan ben ik de pyjama van m’n scharreltje. Goeienavond, baas.’

Hij rijdt weg. Een beste jongen.

Het raam van de zitkamer van Zellara - dat met de goudkleurige gordijnen - staat open. Ze denkt dat het een hete nacht wordt. Ze is er misschien niet ver naast. Ik klim naar binnen en loop de kamer door, tot voor de deur naar de slaapkamer - de deur waar ze door ging om zich te verkleden. Die doe ik zachtjes open. Zellara slaapt in een groot satijnen bed aan de andere kant van de kamer. Het maanlicht valt door het raam en schijnt op d’r gezicht.

Ze ziet er mooi uit - je weet wel, een engeltje uit de hemel met een plaatjesgezichtje, pyjamajasje aan waaruit een borstje naar buiten gluurt, als was het nieuwsgierig.

Ik zucht diep. Het beroerde met mij is - zoals jullie waarschijnlijk allang gemerkt hebben - dat ik heel dichterlijk aangelegd ben en altijd speurend naar schoonheid en lieflijkheid, dat wil zeggen, als ik niet bezig ben achter een stel moordenaars aan te jagen of een wilde griet te grazen te krijgen, die probeert die kleine Lemmy in de dubbele Nelson te nemen. Terwijl ik daar sta, begin ik te denken, dat als ik geluk heb, ik me op een dag zo’n juffrouw zal aanschaffen als Zellara,
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maar één die niet de hele tijd bezig is me een enkele-reis-kaartje naar het kerkhof te bezorgen. Op dat ogenblik nies ik zo hard dat ze het in IJsland kunnen horen. Ze doet d’r ogen open en kijkt me aan. Dan zegt ze iets in het Spaans, dat zo gemeen is dat ik het geeneens tegen m’n dooie grootmoeder zou durven zeggen.

‘Heeee slangenheupie,’ zeg ik. ‘Hoe voel je je? Ik ben de geest van Lemmy Caution, die z’n ouwe vriendin Zellara, de nachtegaal van Manzanillo, komt opzoeken en ik kom hier voortaan iedere avond om middernacht spoken om je te vervolgen met m’n gekerm van een stervende en je een pak rammel te geven met een bos brandnetels. Wat zeg je daarvan, ordinaire, doortrapte bedriegster, bastaard van een koeiendrijver?’

Nou, daar komt ze los.

Ik zou jullie graag vertellen wat ze allemaal uitbraakte. Ik heb altijd van de Spaanse taal gehouden, omdat het een taal is waarin je je heel sterk kunt uitdrukken, maar ik moet jullie nu vertellen, dat wat ze zei, alles overtrof wat een Mexicaanse bootwerker zou zeggen als z’n been door de kannibalen werd afgezaagd. Ik heb bootslui bij de Marine gekend, die vier maanden gage hadden willen geven om de woordenschat te krijgen die deze juffrouw tot haar beschikking heeft.

Ik loop naar het bed toe en blijf naar d’r staan kijken. Ze is zo witgloeiend dat ze d’r eigen keel zou hebben afgesneden, als iemand d’r voor betaald had.

‘Kijk, hartje,’ zeg ik, ‘ik kon gewoon niet zonder je. Ik ben teruggekomen omdat ik wat op m’n hart heb. Eén van de twee, het komt óf door de komkommer óf door dat bedriegsters-gezicht van je, dat ik zo’n pijn in m’n maag heb.’

Ze hapt naar lucht.

‘En dan dacht je nog dat ik zo’n sufferd was om op jou gek te worden,’ zeg ik. ‘Ik had een wagen achter me aan rijden van het ogenblik af, dat ik je ophaalde bij de Elvira vóór we naar de Doro gingen. Dat was pech voor die vrindjes van je. Nu geloof ik dat ik de politiechef hier ken en als ik je meeneem gaat er wat gebeuren wat niet lollig voor je is. Je moet me es wat vertellen. Hoe heet dat vrindje, die Amerikaan?’ Ze zegt het. Zodra ik de naam hoor, ben ik ineens een stuk wijzer. Die vent werkt voor een bende in Chicago, het gemeenste stel moordenaars, dat ooit probeerde een tommygun op een politieagent te laten spelen.
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Ze kijkt me aan.

‘Wat ga je mei mij doen?’ vraagt ze.

Ik kijk haar lang aan.

‘Niks,’ zeg ik. ‘Omdat ik erg kieskeurig ben wa. betrede dames met wie ik omga, en jij Lijkt te veel op een ratelslang rnet een dik oog, die ik als jongen heb gekend. Maar,’ r: k, ‘je nioet gauw opstaan en een paar kieren aanschieten, want ie zult even een telegrammetje sturen aan de baas van je vrind je in Chicago - de vent, die jou betaalde om Pepper naar Pedro Dominguez te sturen, de vent, die jou betaalde om te zorgen dat Pedro hem koudmaakte. Dan kun je verder hier blijven of er niks gebeurd is. Als je vrindje 2’n baas in Chicago het teie-gram heeft, dat je nu gaat versturen, zal ie op z’n achterste benen staan. Hij zal opbellen om te vragen wat dat moet. Eu je vrindje zal hier komen om je dat te vragen. Als hij dan tenminste de klap te boven is, die ik ‘m daarnet op z’n kop gegeven heb. Je blijft dus gewoon hier en vertelt ze maar wat ze willen weten. En dan kun je weer doorgaan de klanten in Elvira iedere avond te amuseren met dat Mexicaanse gekronkel van je. Vooruit juffrouw!’

Ze kijkt me aan of ik niet goed snik ben. Misschien dacht ze wel dat ik d’r mee zou nemen naar de smerissen hier, iets wat ik voor geen miljoen dollars zou willen doen.

Terwijl zij zich klaarmaakt, denk ik een beetje na.

Het is toch een aardige avond geworden.
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Tony praat

Misschien schiet ik dan met een paar dagen toch nog flink op in die Pepper-Jamieson-zaak en wie weet gebeurt het niet eerder dan ik dacht. Die karweitjes kunnen soms ineens een goeie keer nemen, juist als je denkt dat je er nooit uitkomt. Ik heb de gang te pakken en Mexico kunnen ze van mij cadeau krijgen. Als ik dit met die Z^ilara opgeknapt heb, zal ik verder geen tijd verliezen met blijven zitten broeien, want ik ben er één die gelooft, dat het voornaamste is in beweging te blijven. Ik geloof niet, dat het goed is ergens te blijven hangen als je iets uitgehaald hebt en je kunt het met me eens zijn of niet, maar ik geloof, dat ik die lui, die Pepper om zeep brachten een lelijke loer heb gedraaid. Misschien hebben jullie je al afgevraagd waarom ik ben gaan uitpuzzelen, hoe ik houvast in die Jamieson-en Grearson-verdwijning zou kunnen krijgen, want jullie zult ook wel opgemerkt hebben, dat wat er met die twee scheikundigen gebeurde, verband houdt met wat Pepper overkwam. Pepper noemde de naam van Jamieson in de brief die hij begon te schrijven aan Seattle. Hij noemde die naam vóór het Federale Bureau die instructie verstuurde, waarin staat dat Jamieson was verdwenen uit de haciënda, waar hij op Grearson wachtte. Dus Pepper had al iets in de gaten over die Jamieson. Misschien kreeg ie de lucht van een moordkomplot, dat iemand van plan was Jamieson koud te maken - dat is namelijk wat ik denk, dat er met die man gebeurd is.

Misschien dacht Pepper, dat ie vat op de zaak kon krijgen. Het ziet er naar uit, dat ie over Grearson, die scheikundige van de Amerikaanse marine, die op weg was naar Jamieson en die ook van de kaart verdween, ergens bij de grens van Texas, niets wist. Misschien heeft de een of ander die Grearson ook om hals gebracht, waaraan je alweer ziet, dat een scheikundige net zo goed wat kan overkomen, als ieder ander en dat ze niet altijd alleen maar veilig en wel in een laboratoriumstank zitten te produceren. In ieder geval kan iedereen, die z’n hersens Iaat draaien, zien, dat die twee lui, die Jamieson en die Grearson, met vuur speelden.
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Ze hebben een nieuw soort gifgas gevonden - door een toeval kwamen ze zeker gelijk op hetzelfde idee - en de Britse en Amerikaanse regering vonden dat die lui niet beter konden doen dan samen op die haciënda in Mexico te gaan wonen, mijlen en mijlen overal vandaan, om daar door te gaan met hun bijzondere stankfabriek.

Dat ze voor zo’n karwei naar een eenzame plaats werden gestuurd, zal wel komen doordat die regeringslui het idee hadden, dat vreemden graag wat van de zaak zouden willen weten. Daaraan kun je zien dat het betrokken departement ergens bang voor was; daar hadden ze dan ook groot gelijk in.

Jullie weten evengoed als ik, dat die hele rare wereld mesjokke is als het over gifgas gaat. Als er iemand een soort gas zou uitvinden, dat een beetje erger is dan die we al hebben -of makkelijker te maken, te vervoeren of te verspreiden - dan zou er een heel stelletje lui zijn die er veel voor over zouden hebben, het te pakken te krijgen. Nou, misschien hebben een paar van dat soort de lucht gekregen van die Jamieson-Grearson-ontdekking. Misschien wilden ze die twee laten verdwijnen. Toen kreeg Pepper wat in de smiezen in Mexico-City en iiij is er op gebrand met Dominguez in contact te komen, want hij denkt dat die ‘m op weg kan’helpen, terwijl alles wat ie uit Pedro kreeg een paar kogels waren en een gekraakte schedel. Heb ik jullie al verteld dat ik in een gemakkelijke stoel zit in het vliegtuig San Antonio-Fort Worth? En dat nu net de stewardess, een klein lief blondje en een reuze aardig kindje, waar ik over zou gaan denken als ik niks anders aan m’n kop had, me een whiskey-soda brengt en dat wat mij betreft alles reuze goed gaat? Ik reis aan één stuk door tot ik in Chicago ben, want heel achter in m’n hoofd is een prachtidee ontstaan en wel dat het volgende bedrijf van dit grote drama zich in Chicago zal afspelen en wat mij betreft kun je daar donder op zeggen. Ik heb de hele zaak voor mekaar. Ik heb het Federale Bureau in Washington opgebeld vóór ik dit reisje ging maken en rapporteerde per telefoon, wat een geslepen gewoonte van me is, want ik hou niet van rapporten schrijven.

Ik heb ze op het hoofdbureau alles verteld over Pepper. Ik heb ze alles verteld wat ik weet over z’n contact met Zellara en z’n reis naar Pedro. Ik heb ze verteld wat ik over Pedro weet en hoe ik de haciënda vond en in welke staat die was en ik heb zo’n beetje te verstaan gegeven, dat ik niet gek zou
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opkijken, als Jamieson en Grearson al netjes om zeep waren gebracht.

En ik heb ze vertéld, dat ik naar Chicago ga en dat ik zal rapporteren, zodra ik dat nodig vind.

Maar over één vrouw heb ik niks gezegd. Ik heb niks gezegd over dat lieve kind van een Fernanda Martinas en als jullie me vragen waarom niet, dan zeg ik jullie dat ik heel veel over die schat nadenk.

Want ik ben het met mezelf niet over haar eens en zolang ik geen zekerheid over een meisje heb, kom ik niet goed op gang. Want een wijs heerschap heeft eens gezegd: ‘Wanneer gij twijfelt - onthoudt u. En daarom onthou ik me.

Moe dat ik ben. Zo moe van die luchtreis, dat ik niet eens reageer als die stewardess naar me kijkt met een soort blik van: ‘Kijk-es-hoe-moeilijk-ik-te-krijgen-ben’. Zo kan dat soort doen he?

We zijn nu op het laatste stuk. Ik geloof dat ik vier keer in een ander vliegtuig ben overgestapt sinds het laatste wat ik jullie verteld heb, maar nu zie ik beneden de lichten van Springfield, Illinois. Nu duurt het niet lang meer.

En ik wil niet dat jullie verkeerde conclusies zouden gaan trekken of verward raken in valse ‘sleutels’ of zo, waar niemand een zier mee op schiet. Wat mij betreft, ik heb een hekel aan ‘sleutels’. Ik kan er gewoon niet mee overweg. Een sleutel - als iemand het soms nog niet weet - is iets wat de meester-speurder altijd vindt, b.v. in de zak van een dooie; of het is iets, dat ie in de regenpijp vindt en in negen van de tien gevallen heeft het met de hele zaak geen snars te maken, maar de meester-speurder is in z’n sas en de kinderen hebben schik. Op een keer ben ik zo’n speurhond tegengekomen, die zó stom was, dat ie nog een vergrootglas nodig had om Central Park te vinden. Die knul, die zichzelf heel wat vond, vertelde me dat een detective zonder sleutel om mee te werken net is als een man, die een pracht-afspraak met een verrukkelijke brunette heeft, maar vergeet z’n broek op tijd van de strijkerij terug te halen. Nou, ik zie dat niet in, want ik zou naar die afspraak met die juffrouw gaan, broek gestreken of niet. Want ik heb wel altijd ervaren dat je aan een keurige vouw in je broek een grote steun hebt bij de dames, maar het is toch niet dat, wat de doorslag geeft bij wat je ook bereiken wilt bij een meisje. Ik wil zelfs zo ver gaan te zeggen, dat ik lui gekend heb, die

81

een vouw in hun broek hadden om d r brood mee te snijden, terwijl de meisjes ze toch behandelden alsof ze een hoop vuil waren. De enige keer dat ik een sleutel had, was in Laramië, Wyoming. Er was daar een vent, die op de een of andere manier heel netjes aan z’n endje kwam. Hij werd door z’n treurende echtgenote gevonden met z’n gezicht omlaag en z’n hoofd op de treden voor de deur. De plaatselijke detective zag er diep terneergeslagen uit, want hij had een slechtpassend, vals gebit, een vuile asem en een gebroken bretel en jullie zult moeten toegeven dat een man daar niet veel mee opschiet. Hij rende maar, mat alles op en bekeek het hele huis door een vergrootglas. Ik liep maar wat rond en vond een banaan op het raamkozijn. Net zal ik dat ding opeten, als die detective zegt dat ik dat niet moet doen, omdat het waarschijnlijk een sleutel is. Hij zegt, dat het feit dat die banaan op dat kozijn is achtergelaten, iets betekent.

Hij zegt ook dat die dooie vent - die nog steeds buiten op de treden ligt en die nergens meer belang in stelt, erg op bananen gesteld was en ze altijd at, en dat als ik die banaan verplaats, ik de hele ‘reconstructie’ kan bederven, van hoe hij doodgegaan is, door van de treden af te vallen en z’n schedel te kraken.

Ik ben het met die detective eens, dat die banaan een sleutel is. Ik vind dat het toch in ieder geval een banaan is en ik eet ‘m op en tien minuten latet is de plaatselijke chirurg op me aan het werk met een maagpomp, want in die banaan zat genoeg arsenicum om King Kong dood te krijgen. Zo kwam de zaak uit en wisten we hoe de man doodgegaan was.

Zo zien jullie alweer, dat als je je vrouw de keel uithangt, je óf met spoed de trein naar een andere plaats moet pakken, óf moet ophouden met fruit te eten.

O.K. Nou, zo zit het in mekaar: Jullie vragen je misschien af: toen die gorilla-vrindjes Van Zellara me meenamen op dat ritje en ik de rollen omkeerde, waarom gaf je ze toen niet over aan de dienaren der wet, inplaats van ze alleen maar met een pistoolkolf op d’r hersens te slaan? En jullie zouden ook wel willen weten wat dat voor telegram was, dat ik Zellara liet sturen. Nou, ik zei immers al, dat die juffrouw me de naam gezegd had van die beroepsmoordenaar uit de Ver. Staten, die de baas was van de drie gorilla’s*, die probeerden me m’n

 Gorilla is: bendelid (Vert.).
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portie te geven? Ze zei dat die vent Pinny Yatlin heette. Ik zei al, dat ik die naam ken: het is een vent, die voor een bollebof werkt in Chicago, die Jake Istria heet, een groot bezitter van gokmachines, en een man n et een staat van dienst, waar het levensverhaal van de duvel een leesboekje voor de eerste klas van een kleuterschool bij is. Nou, dat is het telegram, dat ik Zellara liet sturen:

Jake Istria, Hotel Depeene, Chicago.

Ik moest wel spreken. Ik probeerde voorzichtig te zijn maar je kunt som? te veel Caution krijgen stop Wind je niet op en pas op ie tellen stop Op Yatlin momenteel niet te rekenen.

Zellara.

Toen we dat telegram verstuurd hadden, zei ik Zellara, dat ze kon ophoepelen. Ik zei dat ik niks van d’r moest hebben en dat ik ‘r met plezier zou verdrinken in de Grote Oceaan, maar dat ik het beroerd voor de haaien zou vinden. Ik zei ook, dat als ze me nog eens voor m’n ogen komt, ik ‘r zo hard zal aanpakken dat elke keer als ze wil gaan zitten, ze het gevoel zal hebben dat ze een step-in van schuurpapier draagt. Dan ga ik uit Mexico City weg. Dit is nu wat ik denk, dat er dadelijk daarna ging gebeuren: Pinny Yatlin - als ie eerst iemand gevonden heeft om ijs te leggen op de bult op z’n kop die hij van mij heeft opgelopen - gaat een hele hoop drinken en rent dan naar Zellara om haar te vragen wat dit voor de donder betekent en waarom ze hem erin liet vliegen. 21e zegt dan dat ze dat helemaal rtiet gedaan heeft, maar dat ik ze allemaal te glad af ben geweest en dat ik haar dat telegram liet sturen. Dan zal ze zeggen wat daarin staat. Yatlin stormt dan naar de dichtstbijzijnde telefoon en vraagt Jake Istria aan om alles te vertellen. Jake Istria, die het telegram heeft gekregen, zal vragen wat dat telegram voor de donder betekent.

Yatlin zal zeggen, dat betekent niks. Hij zal zeggen dat Caution het Zellara liet sturen, maar dat Caution alleen maar weet dat zij Pepper naar Dominguez stuurde, maar dat ie verder niks kan bewijzen, dat ie bluft.

Jake Istria zal dan bij zichzelf zeggen, waarom deed die Caution dat dan? Het zal erg op z’n zenuwen werken. Hij zal me verwachten, als ik in Chicago kom aanzetten en denken dat ik de boel op stelten zal zetten. Hij zal iets op touw zetten
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waar ik in moet trappen. Hij zal een verhaal klaar hebben voor het geval ik ‘m aanpak. Want zelfs zo’n kei van een boef slaat de schrik om het hart als hij denkt dat de G-Mannen aan het werk gaan en dat de Federale Politie in hem persoonli k belang gaat stellen.

Maar wat het ook voor leugenverhaal of komplot is, in ieder geval zal het me wat wijzer maken. Ik heb tenminste iets om te beginnen, want als iemand aan de gang gaat om je een rad voor ogen te draaien, doet hij toch altijd iets waardoor hij zich blootgeeft. Hij is er zo op uit je beet te nemen, dat ie vaak genoeg zichzelf wat wijsmaakt. Nou weten jullie het. Misschien heb ik je daarmee een heel belangrijke sleutel gegeven.

En misschien is het net zoiets als die banaan.

Als ik op het vliegveld in Chicago sta - na een afspraak met die stewardess voor als we daar alle twee es voor voelen - loop ik naar een taxi en zeg de chauffeur me naar het Palissade Hotel te brengen - want dat is een rustige en comfortabele zaak waar ik graag woon, als ik niet wil dat iedereen weet waar ik ben.

Ik sta met m’n voet op de treeplank om in te stappen en kijk, terwijl ik met de chauffeur praat, of er iemand is die bijzondere belangstelling voor me heeft. En er is iemand. Er is een rustig-uitziende vent met een grijze overjas van goeie snit en mooie schoenen, die aan het andere eind van de rij taxi’s erbij staat of ik het enige ben, waar ie niet naar kijkt. Ik stap in en zeg, dat ik geen haast heb en dat ik niet hard de hoeken om gereden wil worden, omdat ik zenuwachtig van aard ben, waarna ik door de achterruit zie dat de man met de overjas een taxi genomen heeft, die achter mij aan gaat rijden. Die vent wil graag weten welk hotel ik neem. Ik stap uit bij de ‘Pallisade’ als Wylie T. Hellup, ga naar m’n kamer om m’n koffer uit te pakken en zeg de piccolo me een fles Canadese bourbon whiskey te brengen, waarna ik een warm en een koud bad neem en op bed ga liggen met niks aan, want dat is een hele beste manier om na te denken. Ik peins over die vent, die me hierheen naging en die nu weet, waar ik ben afgestapt. Na een poosje sta ik op en kijk uit het raam. Het is zeven uur. Ik zie de lichtjes beneden in de straat schitteren en de sterren staan aan de hemel. Ik bedenk, dat als je het neemt zoals het is en niet zwaar op de hand bent, Chicago nog zo’n slechte
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stad niet is. Dan neem ik nog een slok bourbon en begin een mooi, gekleed pak aan te trekken, dat ik nog heb. Voor het geval dat er onraad mocht komen, hang ik de Luger onder m’n arm, loop de trap af, de gang door en blijf een poosje zó staan, dat de man met de mooie grijze overjas, die op me stond te wachten, toen ik van het vliegveld kwam, kan zien dat ik daar ben. Dan ga ik naar buiten en neem een taxi naar het postkantoor. Ik ga er binnen, praat even met de directeur en laat die m’n penning zien, waarna hij voor me regelt, dat een geheim telegram voor me verstuurd wordt naar het hoofdkwartier in Washington:

‘Federale regering. Geheim. S.A./L. H. Caution.

Legitimatie 472/B aan Federal Bureau of Investigation te Washington.

Aanwezige gegevens en navraag. Dringend, voorrang stop Verzoeke gegevens Zellara Spaans-Mexicaanse artiste danseres zangeres nu werkzaam de Elvira revue Mexico City stop Pepper bewaarde specimen Zellara’s handschrift waarschijnlijk vermoedend gegevens in politiebezit ergens verzoeke grondig te zoeken in U.S. en Mexico zo mogelijk opgave van band indien aanwezig tussen Zellara en Pinny Yatlin eertijds gorilla voor Jake Istria Chicago het laatst door mij gezien Mexico City stop Verzoeke gegevens van Fernanda Martinas Spaans-Mexicaans optredend als artiste in San Luis Potosi en federale districten van Mexico stop Medewerking van Mexicaanse instanties zal hiervoor nodig zijn stop Het laatst door mij gezien omgeving Tampapa Mexico stop Verzoeke bericht of zij gehuwd zo ja gegevens over echtgenoot stop Werk hier strikt geheim geen officiële contacten. Telegrafisch antwoord ter attentie van directeur Roseholme postkantoor code - einde.’

Ik hou van grappige stukken. Ik ben er niet zo één, die neerkijkt op een grappig stuk, want ik heb op dat gebied hele prachtige dingen gezien en ik ben er dol op naar verleidelijke benen te kijken. En jullie?

Ik zit in een gezellige lage stoel en moet aan m’n ouwe moeder denken. Die zei me eens dat ik op een rare plaats zou terechtkomen als ik evenveel keek naar de bovenbouw van de
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dames als naar hun onderdanen. En toen ik zei, dit da: m’n bedoeling was, zei ze dat ik net m’n vader was, alieen nog erger en dat heel wat goeie mannen op de weg naar de ondergang gekomen waren doordat ze naar de uitgeklede revues gingen kijken en dan thuis kwamen om hun vrouw af te rossen, omdat ze niet opkon tegen dat stroomlij nmodel van een griet aan het eind van de voorste rij - die met zwart-zijden tricot en pom-poms. Want als je er goed over nadenkt zit de natuur prachtig in mekaar en ik sta zelfs klaar om een paar flcsstn van de beste bourboa tegen een valse volgkaart in een potje zwendel-poker te verwedden, dat de natuur wist wat er gebeuren zou, toen de mooie en de andere benen verdeeld werden. En als de natuur dat niet wist, nou dan is die een reuze steun voor het kwaad, want jullie kunnen het geloven of niet, maar zonder de mooie vormen van sommige vrouwen zou er niet half zoveel herrie op de wereld zijn. Ik heb nog nooit van een vent gehoord, die op het verkeerde pad kwam, de postwagen aanhield of de oorlog aan de Chinezen verklaarde, alleen omdat ‘t hem gevraagd werd door een juffrouw met een gezicht beneden peil en een figuur dat lijkt op de kortste verbinding tussen twee punten.

Nee, meneer, de zware blonde is het of de geheimzinnige brunette met die grote ogen, rechte neus en dat kleine mondje, met het figuur als de eerste cirkel-meetkunde-som van de schooljongens en die weet hoe ze dansen moet, die is het waardoor de smerissen overuren moeten maken. Waarom? Omdat ze altijd bezig is te laten zien, dat ze de mannen voor zich kan laten doen wat ze wil, die het dan nog fijn vinden ook en in negen van de tien gevallen heeft ze voor honderd procent gelijk. De hele tijd dat ik met deze zware problemen bezig ben, hou ik de man met de grijze overjas en de mooie bruine schoenen in de gaten, die aan de zijkant van het theater tegen de muur geleund op mij staat te letten. Al gauw staan er twee mensen aan het eind van mijn rij op en gaan weg. Ik loop naar de laatste stoel, zodat ik vlakbij de man met de grijze jas zit. Na een poosje laat ie z’n aansteker vallen en als ik me buk om die op te rapen, zegt ie zachtjes, terwijl ie z’n mond zo weinig mogelijk beweegt: ‘Ik moet je spreken, Caution, en dat moet stilletjes gebeuren. Misschien kunnen we zaken doen.’ Ik grinnik. ‘Goed,’ zeg ik. ‘Ik ga terug naar de “Palissade”. Breng geen vrindjes mee, stomme hals, want dan kon ik wel eens de
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smoor in krijgen.’ ‘Ik zal er zijn,’ zegt ie en gaat weg. Ik rook eerst nog op m’n gemak een sigaret. Misschien gaat er nou iets gebeuren. Ais de sigaret op is, ga ik naar buiten en neem een taxi. Bij de ‘Palissade’ zie ik de man met de grijze overjas al staan wachten bij de lift. Hij leest een krant.

Als de lift beneden komt, stappen wij er samen in. Als ik naar hem kijk in de lift, valt het me ineens op dat de man doodsbenauwd kijkt.

Hij trekt z’n jas uit en ik geef ‘m een onversneden glas en nog eentje toe.

Z’n kleren zijn mooi en verzorgd. Aan z’n gezicht te zien, dat lang, recht en hard is, kan ie alles zijn, van een begrafenisondernemer in goeie doen tot etn jongen in een bedachtzaam werkende bende toe. Hij gaat zitten en steekt een sigaret op. Ik sta bij het raam en zeg niks.

‘Ik heb je een voorstel te doen, Caution,’ zegt ie. ‘Wil je zaken doen?’

‘Kletskoek, mannetje,’ zeg ik. ‘Ik loop hier niet rond om een handeltje te doen of me met omkoperij tj es in te laten. Ik luister en ais ‘t me bevalt wat je zegt, zal ik je niet op je snuit slaan, waar ik op het ogenblik érg veel zin in heb. Je moet je ook voor gezegd houden,” ga ik voort, ‘dat ik niet iemand ben waar je de kachel mee kunt Aanmaken en ik heb ook de neiging gloeiend te worden tegen iui, die me uit een gezellige mooie-benenrevue halen om te proberen hun voordeel met een handeltje te doen. Dus kom op ermee.’

Hij denkt even na en doet een trek aan z’n sigaret. Hij ziet er beroerd uit. ‘Ik neem een groot risico door met je te praten, Caution,’ zegt ie. ‘Ik hoorde dat je kwam, ik vermoedde met een vliegtuig. Daarom wachtte ik je daar op. Ik kwam hierheen, achter je aan. Toen je vanavond uitging, volgde ik je om een kans te krijgen onopvallend met je ïn contact te komen.’

‘£n wat moet dat dan,’ zeg ik. ‘Dat wist ik allemaal. Ik ben de laatste zes jaar al door zoveel mensen gevolgd. Als ‘r es niemand was om me te schaduwen, zou ik me gewoon zenuwachtig voelen. Nu je eenmaal hier bent” - dat waag ik erop -‘ga je me zeker vertellen dat Jake Istria zaken wil doen.’

Ik dacht dat ie flauwviel. Hij keek rond of ie dacht dat er iemand achter ‘m stond. Dan steekt ie z’n vinger tussen z’n boord en haalt diep adem. ‘Om ‘s hemels wil,’ zegt hij. ‘Geloof me, Caution, dat als Istria wist, dat ik met jou of iemand
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anders aan ‘t praten was, dan had hij me te pakken nog voor ik thuis was. Hij zou me in een paraffinebad laten stoppen en dat aansteken - ik heb ‘t ‘m met een man zien doen. Hij zou m’n ogen laten uitsteken.’

‘Het schijnt wel een aardige vent te zijn,’ zeg ik, ‘goed, dus Istria weet niet, dat je hier bent. En wat verder?’

Hij neemt een grote slok brandy en schenkt dadelijk een tweede in. Ik hoor de fles tegen de rand van het glas tikken.

‘Ik ben bang,’ zegt ie. ‘Het spelletje wordt mij te gevaarlijk. Ik wil eruit en ik ben bang eruit te gaan, of ik moet er goed uitkomen. Niemand heeft ooit bij Istria geprobeerd weg te komen zonder te wensen, dat ie zich eerst drie keer naar de andere wereld geschoten had. Want daar komt ie dan toch terecht.’

‘Luister, stuk smurrie,’ zeg ik. ‘Wat moet dat met al dat geklets over istria? Hij schijnt je flink bang gemaakt te hebben. Maar het hangt me de keel uit. Ik heb meer van die geweldenaars gehoord. Ze vertelden me d’r verhaaltjes over om me bang te maken, toen ik nog in de korte broek was.’

Ik steek een sigaret op.

‘Hou op met dat gedoe vrind,’ zeg ik, ‘en begin te praten. Anders laat ik de piccolo komen om je bij je moeder terug te brengen en d’r te vragen je in het vervolg minder snoepgoed te geven.’

Hij maakt met z’n tong z’n lippen nat. Bang dat die vent is! ‘Goed,’ zegt ie. ‘Ik zal het risico nemen. Je weet dat de zaken niet zo best gaan voor mensen als Istria sinds de G-mannen deze kant uit aan het werk zijn gegaan. Ze mesten alles uit. Sinds de herroeping hebben de gangs de ene klap na de andere gekregen.

‘Dranksmokkel is van de baan. Ontvoering van kinderen is een verloren kunst en als je tegenwoordig zou proberen iemand te ontvoeren, zouden ze je te pakken hebben nog voor je de postzegel op de losgeldbrief had geplakt. Wat is er nog over? Niet veel, he?

‘Goed, Istria heeft alles gedaan om de jongens bij mekaar en aan het werk te houden, maar het valt niet mee. Ik weet het, want ik werk al vijf jaar voor ‘m. De vrouwenexploitatie is een armzalig vak in Chicago en in gokmachines zit op het moment ook weinig. De lui zijn niet bang meer om de politie

 Van het drankverbod (Vert.).
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erbij te halen. Daarom dacht Istria over een reuze zaak om er weer bovenop te komen. Er is een vent die Penny Yatlin heet en die in Istria z’n district de centen van de publieke huizen ophaalde. Die wordt het hier te heet en hij gaat met vakantie naar Mexico City tot het gevaar voorbij is.’ (Ik zet m’n oren wijd open). ‘Terwijl hij in Mexico City is, loopt Pinny tegen een zaak aan,’ gaat ie verder. ‘Hij belt Istria op en vertelt ‘m, dat ie de lucht gekregen heeft van een geval met twee scheikundigen - een Engelsman en een Amerikaan van de Marine. Die lui hebben iets bijzonders, een nieuw soort gifgas, dat iets reusachtigs moet zijn. Ze willen het gaan uitwerken in een of ander huis in de Mexicaanse woestijn. Istria gaat aan het werk. Hij denkt, als iemand die lui om zeep brengt, dan heb ik wat, en niemand zal herrie maken want ik heb dan de formules om het gas te maken. De regering van de Verenigde Staten, denkt hij, zal dat van die twee kerels graag willen vergeten - want er kan altijd gezegd worden dat Mexicaanse bandieten die streek uithaalden - als ze die formules maar van Istria kunnen terugkopen.’

Ik knik. Het klinkt logisch.

‘Istria denkt, dat de Federale Politie niet in staat zal zijn d’r spektakel over te maken. Als ze beginnen te schreeuwen over die twee dooie scheikundekerels en het Istria lastig gaan maken, dan zullen andere mensen en andere landen van dat gas horen. En wat gaat er dan gebeuren? Zodra vreemde lui weten, dat er een honderd procent beter gas is, komen ze aanstormen om te proberen op alle fatsoenlijke en onfatsoenlijke manieren dat gas te pakken te krijgen.’

Ik schenk me nog een glaasje in. Ik denk snel na.

‘Istria denkt, als hij die formules maar heeft, dan moet ie altijd op de zaak verdienen. Hij heeft alle troeven in handen en kan ze allemaal uitlachen, want als ze niet over de brug komen, dan kan ie altijd de formule aan een paar vreemde lui verkopen. Begrijp je?’

‘Ik begrijp het,’ zeg ik. ‘En verder?’

Hij steekt weer z’n vinger tussen z’n boord. Hij schenkt zich een nieuw glas in. Als ie z’n sigaret opsteekt, zie ik z’n vingers trillen.

‘Istria en Pinny gaan aan de gang. Pinny heeft een paar geschikte jongens, die in Mexico voor ‘m werken, maar op het laatste ogenblik gingen de zaken toch een beetje scheef. Die
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Engelse knul, Jamieson, ging naar de haciënda en kreeg z’n portie. Ze maakten ‘m koud, maar dat was stom. Ze hadden moeten wachten tot Grearson, de Amerikaanse marine-specialist er ook was. Want die Jamieson had alleen maar de helft van de formule - het gedeelte waaraan hij werkte. Grearson had de andere helft en Grearson kwam nooit op die haciënda aan. De laatste keer, dat ie gezien werd, was aan de Mexicaanse grens en Istria weet niet waar ie zit, niemand weet het, behalve misschien twee mensen …’

Hij houdt even op. Hij neemt nog een glas en kijkt naar me. Ik zie het zweet op z’n voorhoofd staan.

‘O.K.’ zeg ik. ‘En wie zijn die andere twee?’

‘Ik ben flink aan het doorslaan,’ zegt ie, met een dikke tong, En ik ben er een, die nog nooit tegen smerissen gepraat heeft en altijd op z’n tellen gepast heeft, maar ik moet nu wel.’

Hij steekt nog een sigaret op.

‘Istria is een duivel uit de hel,’ zegt ie. ‘Maar ik zou ‘m d’r daarom niet bij willen lappen. Je moet hard zijn als je in dit vak zit. Het is zij of jij, maar toch zijn d’r een paar dingen waar hij en ik verschillend over denken. Hij heeft me altijd een eerlijke portie gegeven en m’n geld heb ik gehad, maar er is iets anders ..

Ik lach. ‘Een vrouw dus,’ zeg ik.

‘Juist,’ zegt ie, ‘maar niet zoals je denkt: Het is mijn zuster Georgette.’ Hij houdt even op. Ik geloof, dat ie nou sentimenteel gaat worden. ‘Ik stuurde haar uit de Verenigde Staten naar een Frans klooster, toen ze nog maar drie maanden was,’ zegt ie, ‘ik wou niet, dat ze hier bleef en in die rommel raakte waar ik in zat. Ze kreeg een goeie opvoeding en ze is praktisch een Frans meisje. O.K. Twee jaar geleden kwam ze hier met vakantie en natuurlijk wou ik d’r zien. Ze wist niet, dat ik d’r broer was. Ik ga dus overal met d’r heen en zeg, dat ik een vriend van d’r vader ben. Nou, Jake loopt rond te neuzen en ziet haar. Ze was toen zevenentwintig en een meisje als een perzik. Ik had moeten weten, dat die vuilak een streek zou uithalen. Op een dag stuurt ie me naar Denver met een smoesje en toen ik terugkwam kreeg ik een schok.’

‘Dus Istria palmde die juffrouw in,’ zeg ik.

‘Juist,’ zegt ie. ‘Die smiecht had haar klein gekregen en was met ‘r getrouwd. Had een hoop branie-praat tegen d’r verkocht/
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Hij haalt de schouders op.

‘Goed. Nou, hij heeft d’r een ellendig leven bezorgd,’ gaat hij verder, ‘en als ik moed had gehad en het had wat uitgehaald, dan had i.k ‘m koudgemaakt. Maar waar was het nog goed voor?’

‘En zij heeft je alles verteld?’ vraag ik.

‘Zo is het,’ zegt ie. ‘Jake vertrouwt haar. Hij praat met d’r, dat wil zeggen, als ze niet van ‘m op d’r ziel krijgt of als ie niet met z’n ordinaire grieten loopt te pronken. Ze heeft nu een inval gekregen. Een pracht idee.’

‘Ik luister nog steeds,’ zeg ik.

‘Ze heeft een idee waar Grearson is,’ zegt ie. ‘Ze denkt, dat Pinny Yatlin een dubbel spel gespeeld heeft en dat hij Grearson oppikte, wetend dat zonder zijn stuk van de formule, dat stuk van jake niets waard is. Ze denkt, dat Pinny van zins is Jake op sleeptouw te houden tot hij Jake vijftig procent wil geven.’

Hij staat op.

‘Jake heeft een telegram gekregen van een vrouw, die in Mexico werkt. Hij heeft de pest in. Dan belt Pinny op en zegt, dat jij aan de zaak werkt en je kan het geloven of niet, maar veel lui hebben respect voor je. Jake was slecht op z’n gemak. Maar hij denkt nog steeds alle troeven in handen te hebben.

‘Hij praat over dat alles tegen Georgette en zij is bang voor die hele zaak en ik ook. Ze is er niet voor gemaakt om op te trekken met zo’n zwendelende boef als Jake. Ze praatte erover met mij en jouw naam werd genoemd. Ze vindt jou een reuze vent.’ Hij pakt z’n hoed op.

‘Toen kreeg ze een idee, een groots idee. Ik vertel je dat dat meisje wat bijzonders is.’

‘O juist,’ zeg ik, ‘wat is dat dan?’

‘Het is het liefste meisje, dat jij ooit gezien hebt, Caution,’ zegt ie. ‘Ze weet niet, dat ze m’n zuster is, maar ze is zo mooi OiTi te zien, dat ik daar soms trots op ben. Ze is niet gemaaki om het liefje van een bendehoofd te zijn. En ze vindt jou geweldig. Ze weet nog hoe je de Jeralza-bende uit mekaar sloeg, dat kostte Jake ook nog wat, want hij had er een aandeel in en ze kijkt uit naar een echte kerel, die een goed schutter is. Ze heeft een voorstel te doen, dat zelfs jij graag zal horen.’

‘Goed,’ zeg ik. ‘En verder? Het is dus een lieve juffrouw en ze smelt weg, maar wat heb ik daaraan? Wat is dat met dat voorstel?’
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‘Dat zal ze zelf doen,’ zegt ie. ‘Ze zal met jou zelf praten óf helemaal niet. Zo is ze. Ze is recht op de man af.

Ik kijk naar hem.

‘Waar zie ik haar?’ vraag ik. ‘En hoe heet je?’

‘Mijn naam is Tony Scalla,’ zegt ie. ‘Morgen gaat Georgette zogenaamd naar de matinée van een revue. Als je wilt praten zit ze om half drie in kamer zestien in de “Louisiana apartments” en ze zal alleen zijn.’

‘Dat is ‘r geraden,’ zeg ik.

Ik steek een nieuwe sigaret op.

‘Goed, Tony,’ zeg ik. ‘Misschien doen we sam-sam. Ik beloof niks, maar als de zaken lopen, zoals ik wil, kan ik jullie tweeën er misschien buiten houden.’

Ik loop naar ‘m toe.

‘Maar laat ik je toch één ding vertellen, vrind,’ zeg ik. ‘Als je me probeert te nemen, snij ik je oren af. En ik stuur je lieve zuster daar naar toe, waar ze de hele dag lief kan zijn zonder dat het iemand wat kan schelen. Tot ziens, vrind, pas op je tellen!’

Hij weg.

Ik loop een beetje door de kamer en neem nog een glaasje en een warm stortbad. Er is iets aan warm water, dat liefkozend is. Het leven zit raar in elkaar, vinden jullie ook niet? Ik draai de douche op koud. Terwijl ik daar sta, denk ik over de tijd, dat ik rondhing in dat smerige Tampapa en wenste dat ik een behoorlijke zaak in een grote stad kreeg op te knappen. Nou, die heb ik nu.

Ik sla ook aan het denken over die Georgette en misschien vinden jullie ook, dat het een lieve naam is, Georgette. Ik heb altijd gedacht dat het een soort zijden stof was. Ik ben, geloof ik, net als die dame die me die hemden gaf, ik heb ook altijd van zij vlak op m’n huid gehouden.
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Georgette

Ik strik een nieuwe das om voor de spiegel in m’n zitkamer en denk over die Georgette en d’r broer - die Tony Scalla. Dat stel interesseert me bijzonder en als je even nadenkt, zul je ook zien dat er een paar aardige mogelijkheden in zitten. In de eerste plaats vind ik, dat je op die Tony Scalla wel aan kunt. Hij speelt eerlijk spel, denk ik, want jullie zult met me eens zijn, dat ie zich aardig bloot gegeven heeft. Hij heeft genoeg verklapt om Jake Istria en hemzelf ervoor op te pikken en de andere jongens van de Istriabende ook, want ik heb praktisch een bekentenis van die Scalla, dat ze allemaal in het komplot waren tegen die twee scheikundigen. Maar ik zou er niet veel mee opschieten. Ik zou er niet door te weten kunnen komen waar Grearson is, ook niets over die formule waar iedereen zo wild van is en het zou alleen maar maken, dat die lui, die nog in deze zaak aan het werk zijn, zich helemaal onzichtbaar maken. We zouden nooit meer iets van Grearson horen, afgezien nog van het feit, dat een paar nieuwsjagers een rel zouden kunnen beginnen en de hele geschiedenis in de kranten zetten, waar helemaal niemand mee zou opschieten - ikzelf het minst.

Laten we es aannemen, dat je op dat verhaal van Tony Scalla kunt bouwen. Als dat zo is, hebben we nu de volgende feiten:

1.	Dat de vent, die het eerste dacht dit zaakje op te knappen, Pinny Yatlin was. Hij kwam op het idee de twee scheikundigen koud te maken en de gifgas-formule in te pikken, toen hij met vakantie was in Mexico City. Dat zal in de tijd geweest zijn, dat Pepper ergens de lucht van kreeg en zich ermee begon te bemoeien.

2.	Pinny stelt zich in verbinding met Jake Istria en zegt, dat er een reuze zaak te doen is: Jake, die het niet erg goed gaat en die uitkijkt naar een onderneming om weer boven Jan te komen, zegt ja.
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3. Ja ie begint snel een paar dingen te organiseren en door middel van Zeliara, die met Pinny Yatlin werkt in Mexico City, komt bij in contact met Pedro Dominguez, die en oor zorgt, dat hij wordt aangesteld als bewaker op de haciënda. Zijn werk is het, voor de moord te zorgen als het tijd is. Een mooi idee, die Pedro daarvoor te gebruiken, want dat is een man met een slechte naam en als het bericht van het koudmaken van jamieson en Crearson bekend wordt, kan iedereen heel makkelijk denken, dat het een gewone Mexicaanse roofmoord is.

4-Zeliara wordt bang van Pepper. Ze vermoedt, wie hij is. Ze praat met Yatlin en vraagt wat ze moet doen. Yatlin zegt, dat ze gewoon met Pepper moet doorgaan en hem een klein beetje wijzer moet maken, net genoeg om ‘m nieuwsgierig te houden. Dat doet Zeliara en ze zegt Pepper waar hij Dominguez kan vinden - Pedro heeft intussen de aanwijzing gekregen Pepper voor zn rekening te nemen en ‘m om zeep te brengen, zodra ie goed en wel met ‘m in de woestijn is.

5.	Door iets - ik weet nog niet wat - loopt er iets mis op de haciënda vóór Grearson, de Amerikaanse scheikundige, er is. Dat was een tegenslag, want als Pedro - en die was, denk ik, verantwoordelijk voor het doodmaken van Jamieson - niet zo’n haast had gehad, hadden ze de zaak tot een goed einde kunnen brengen. Als ze gewacht hadden op Grearson, dan hadden ze beide delen van de formule in handen gekregen en dan waren ze zo veilig geweest als opa op het schoolbal.

6.	Wie Grearson - dood of levend - te pakken heeft, heeft ook de andere helft van de formule, die evenveel waard is als Istria z’n helft - dat wil zeggen: niks waard zonder de andere helft.

7.	Fernanda. Ik zie nog steeds niet, welke rol die in de zaak speelt. Dat wil zeggen, tenzij ze alleen maar bij Pedro was, omdat ze niets van d’r echtgenoot moet hebben, zoals ze zei. Misschien krijgen we over die schattebout zometeen inlichtingen. In ieder geval, jullie zult met me eens zijn, dat ze voor mij een beste meid is geweest. Zij heeft vast en zeker Pedro onschadelijk gemaakt, wal mij op dat ogenblik misschien wel heel goed van pas kwam.

8.	Als je alles goed nagaat, kun je begrijpen, dat Tony Scalla
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en Georgette Istria willen uitknijpen. Ga zelf maar na. Jake Istria beeft het gedeelte van de formule van Jamieson. Een of meer onbekenden hebben de andere helft. Geen van die twee schiet een zier op zonder de andere helft. Dat ziet eruit als een prachtige aanleiding voor een flinke oorlog. 9. Bovendien speelt het hele gezelschap met vuur, want de regering zal in ieder geval over de zaak zwaar het land hebben en als Istria door een of andere blunder zelf werd gepakt, dan zou Georgette er slecht voor staan, want iedereen zou denken, dat ze zo’n gewoon liefje van een bendechef was, dat in de hele zaak bad meegedaan. En Tony Scalla zou ook ingerekend worden. Als ik die twee was, zou ik zeker uitknijpen, zolang daar nog kans op was.

Ik heb deze punten opgesteld om jullie te laten zien, hoe ik erover denk en waarom ik dat verhaal geloof, dat Tony Scalla me heeft verteld. In ieder geval is het mijn idee en ik ben van plan om ernaar te gaan handelen, want je moet tenslotte toch ergens beginnen.

Die ‘Louisiana-apartments’ is een mooie zaak. Ik hou van zulke dingen - grijze en zwarte kleden, portiers met mooie uniformen, bloemen en zo meer.

Ik vraag of er een dame op Mr. Hellup wacht en hij zegt ja. Als ik met de lift naar boven ga, vraag ik me af wat voor soort-juffrouw die Georgette zal zijn. Ik begin aan de andere vrouwen in deze zaak te denken. Fernanda zag er jofel uit en die had ook ‘hersens genoeg. Zellara was een schat, maar érg snugger was ze niet. Ze was alleen maar een geslepen grietje, die wat met Yatlin had en deed wat ‘r gezegd werd, omdat ze er een paar duizend dollar aan kon verdienen.

En nu Georgette!

De piccolo gooit een deur open en ik stap naar binnen. Aan de andere kant van de deur blijf ik met m’n mond open staan, als door de bliksem getroffen …

Ik zal jullie maar niet vervelen met de mededeling dat de dame die daar voor een gebeeldhouwde schoorsteen naar mij staat te kijken, de honderd procent grootste schat van de hele wereld is. Ik heb heel wat vrouwen gezien. Ik heb er gekend waardoor je adem stokte en waarvoor je de hele wereld had opgegeten. Terwijl ik daar naar Georgette sta te kijken, schie-95

ten me al die reuzegrieten in de gedachte, waar ik mee te maken heb gehad sinds ik een ‘G’-penning en een Federale legitimatiekaart heb.

Esmeralda van Zelden… Constance Gallertzin - dat was een vrouw! Die schat van een Henrietta in Palm Springs, Paula Benito in Sonoita… Mirabell en Dolores in die roofzaak van het regeringsgoud… Marella Thorensen en die Chinese schat Berenice Lee San in die zaak in San Francisco… Dan nog Fernanda Martinas in deze zaak en jullie zult toegeven, dat Fernanda er ook zijn mag. Maar deze Georgette gooit ze allemaal onderste boven, als een rij kegels. Ze is koningin van het hele stel. De filmgekken zouden graag tien dollars opsparen en betalen om even naar d’r te kijken. Wat een schatje!

Ze draagt een zwart fluwelen jurk met een koordje rond de hals dichtgeregen, een driekwart mantel van Perzisch lam, die iemand een flinke bom duiten gekost moet hebben en ze draagt geen hoed. Ragfijne beige kousen en kleine schoenen met hoge hakken en gespen.

Toen haar broer Tony Scalla zei, dat er heel wat aan d’r te zien was, heeft ie maar de helft verteld.

D’r haar is honingkleurig en als Koning Salomon maar even gekeken had naar dat kind d’r figuur, dan had ie een overval-commando uitgestuurd om te zorgen dat de hoffotograaf als de bliksem een plaatje van d’r maakte, zodat ie ernaar kon kijken, wanneer ie het gevoel zou krijgen dat ie z’n tijd gehad had.

Haar ogen hebben zo’n bijzondere blauwe kleur, ze kijken je recht aan en staan helder en vriendelijk. Haar huid is als de room bovenin een fles eerste soort melk en ze heeft een paar enkels waarover een vechtpartij zou ontstaan op een mooie-benenwedstrijd op Coney-Island. En ze heeft hersens. Aan alles kun je dat zien. De manier waarop ze staat, de mooie vorm van d’r hoofd, de uitdrukking van d’r gezicht, aan alles’kun je zien dat ze kan denken als ze wil, omdat ze er het materiaal voor heeft. Nou weten jullie alles over Georgette.

Ik verspil helemaal geen tijd, want daar hoü ik niet van en bovendien omdat in deze zaak de tijd ons op de hielen zit.

Ik wil m’n karwei klaar hebben en gauw hier weg zijn en nu ik eenmaal in de smiezen heb, wat voor spel Istria speelt, wil ik hier geen uur langer blijven dan nodig is, want het kan best gebeuren dat een paar van die wilde snuiters me hier herkennen en dat iemand op me begint te paffen.

96

En Jake Istria zal denken dat ik in ieder geval wel zal beginnen. Die Zellara dat telegram laten sturen, was psychologisch nog niet zo kwaad bekeken. Daardoor werd Tony Scalla zó bang, dat ie naar me toe kwam om me te vertellen, wat ie ervan wist, maar het betekent ook dat Istria voor mij zal oppassen. Hij weet, dat ik iets ga doen en als er niets gebeurt, krijgt ie argwaan en begint ie zelf te wroeten. Dat is één reden voor mij om op te schieten. En hier is er nóg een. Die Georgette en d’r broer staan er lelijk voor. Ze hebben dat ene gedaan wat mensen in dit vak nooit doen. Ze zijn gaan doorslaan tegen een man van de regering. Als Istria of één van z’n kornuiten daar ook maar iets van door krijgt, scheuren ze die twee in stukken.

Jullie hebt gehoord hoe Scalla vertelde, dat Jake Istria een keer een vent in een paraffinebad stopte. Het is daarom het beste, dat ik gauw opschiet. Ik moet Georgette en Tony hier zo gauw mogelijk vandaan krijgen. Zij verspilt óók geen tijd.

‘Gaat u zitten, Mr. Caution,’ zegt ze.

Haar stem is net als je van haar zou verwachten. Diep en zacht en ze spreekt de woorden goed uit, als een welopgevoede dame.

‘Ze denken, dat ik op een matinee ben,’ gaat ze verder. ‘Ik ben er inderdaad heen gegaan, ik ben gaan zitten, maar verdwenen zodra het licht uitging, door een zijdeur. Ik heb niet veel tijd, want als m’n man ook maar vermoedt, dat ik met een vreemde praat, zal er heel wat gebeuren.’

Ze schuift een sigarettenkoker naar mij toe en ik steek op.

‘Goed, mevrouw Istria,’ zeg ik. ‘We zullen spijkers met koppen slaan. Tony heeft me iets verteld. Niet veel. Hij vertelde me, dat uw man de helft van de formule heeft, de helft die Jamieson heeft uitgewerkt, maar dat hij Grearson z’n helft niet heeft. Tony denkt, dat iemand Grearson ontvoerde en dat dat de reden was, waarom hij nooit op de haciënda is aangekomen. Tony heeft mij een beetje het idee gegeven, dat u misschien weet waar Grearson is. Laat ik u nu eerst een paar dingen vragen, zodat de zaak duidelijker wordt.’

Ze gaat zitten.

‘Ik zal u alles vertellen wat ik weet,’ zegt ze, ‘alles wat ik kan.’

‘Best,’ zeg ik. ‘Iemand op de haciënda kreeg de halve formule, het gedeelte van Jamieson, toen die was doodgemaakt. Wie deed dat, Pedro Dominguez?’
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‘Nee,’ zegt ze. ‘Jake, mijn man, vertrouwde Dominguez niet, omdat hij in dienst stond van Yatlin. Dominguez z’n werk was alleen Jamieson dood te maken als het tijd was. Op de avond, dat Jamieson gedood werd, kwamen er twee mensen op de haciënda aan, een man en een vrouw. Die werkten voor mijn man. Ze werden daarheen gestuurd om te zorgen dat alles gedaan werd zoals het hoorde.

‘Maar er ging iets mis. Om de een of andere reden werd Jamieson doodgeschoten. Dat had toen niet moeten gebeuren. Het plan was, dat Jamieson en Grearson tegelijk doodgeschoten zouden worden.

‘Pedro Dominguez maakte ruzie met Jamieson en schoot ‘m neer. Daarna legden de mensen van mijn man de hand op de papieren van Jamieson, ze gingen er dadelijk mee terug naar Chicago en brachten ze hier. Ze wisten, dat er iets was misgegaan.’

‘Ik snap het,’ zeg ik. ‘Jake Istria geloofde, dat Pinny Yatlin, die het werk in Mexico opknapt, van plan was dubbel spel te spelen en daarom stuurde hij iemand van z’n bende en een meisje om een oogje in het zeil te houden. Dat deed ie, omdat hij Yatlin niet vertrouwde. Pedro heeft van Yatlin een wenk gekregen om Jamieson vóór de afgesproken tijd koud te maken, zodat Yatlin, Jamieson z’n helft van de formule te pakken krijgt. Yatlin wil, dat het gauw gebeurt, want hij weet dat Grearson helemaal niet op de haciënda zal aankomen. Dat weet hij, omdat hij al gezorgd heeft, dat Grearson ontvoerd wordt zodra ie over de grens van Texas en in Mexico is. Yatlin weet, dat hij op die manier Grearson z’n helft van de formule kan te pakken krijgen en dan heeft ie het hele spul zelf in handen.’

Ze glimlacht.

Haar tanden glinsteren als pareltjes.

‘U bent vlug, Mr. Caution,’ zegt ze. ‘Zo is het gebeurd.’

‘Heel goed,’ ga ik verder, ‘dus uw man krijgt het Jamieson-gedeelte te pakken en Yatlin ontvoert Grearson. Yatlin’s volgende zet zou moeten zijn, dat hij Jake Istria vraagt om een groter aandeel, anders komt ie niet op de proppen met de helft van Grearson. Maar daar heeft hij geen tijd voor. En wel daarom niet, omdat ik in Mexico City op het toneel verschijn en nog niet weet, wat ik ga doen. Met andere woorden, eerst moeten ze met mij afrekenen, waarna ze hun particuliere oor-98

logje weer kunnen beginnen, om tot een regeling te komen, vóór 2e de twee helften bij elkaar doen en zaken gaan drijven met de regering van de V.S.’

Ze knikt.

‘Alweer hebt u het bij het rechte eind, mijnheer Caution,’ zegt ze.

‘Goed,’ zeg ik. ‘Dus tot zover is alles duidelijk. Nu is het uw beurt om te praten. Waar is Grearson z’n helft, daar gaat het allereerst om en het tweede is: hoe komen we te weten waar Grearson is? Als uw man het niet weet, hoe weet u het dan wel?’

‘Dat zal ik u vertellen,’ 2egt 2e.

Ze staat op en geeft me nog een sigaret. Ze haalt een kleine platina, met diamanten bezette aansteker voor de dag en geeft me vuur. Als ze naar me toe buigt, vang ik zo’n vage geur van de parfum van die juffrouw op en ik moet me geweld aan doen om te zorgen, dat m’n gedachten bij de zaak blijven. ‘Tony kwam er achter,’ zegt ze. ‘Tony kreeg het door, via een vrouw - een erg bekoorlijke vrouw in Mexico. Fernanda Martinas heet ze. Die dame heeft haar man verlaten en zich nu op de een of andere wijze verbonden met de bandiet Pedro Dominguez, die naar het schijnt, voor vrouwen nogal aantrekkelijk is. Pedro had van Yatlin gehoord, dat het plan was Grearson te ontvoeren, zodra hij over de grens in Mexico was en het was Dominguez, die voor Yatlin die ontvoering van Grearson regelde en z’n vervoer door Mexico via Ascapulco naar Frankrijk, waar hij nu is.’

Ik fluit. Dat is me even een mooi klussie!

‘U moet niet vergeten dat de organisatie magnifiek was. Yatlin had alles prachtig geregeld. Hij had in Ascapulco een boot laten charteren. Hij had al een regeling gemaakt, dat een zekere Spaans-Amerikaanse heer, die gedeeltelijk krankzinnig was, naar Frankrijk zou worden gebracht, om daar een speciale behandeling te ondergaan door een beroemde specialist.’

‘En Grearson moest dan de Spaans-Amerikaanse vent zijn, die niet goed snik was, he?’ zeg ik. ‘Hoe dachten ze dat eigenlijk klaar te spelen?’

Haar gezicht wordt droevig.

‘Het spijt me dat ik het zeggen moet, maar Yatlin zei dat als Grearson in Ascapulco kwam, hij krankzinnig zou zijn,’ zegt ze. ‘Daar hadden ze ook voor gezorgd. Yatlin had gezegd,

99

zodra ze Grearson’s helft van de formule te pakken hadden, zouden ze op hem aan het werk gaan.’

Ik knik. Ik heb zwaar te doen met die arme Grearson.

‘Pedro vertelde alles aan Fernanda Martinas,’ gaat Georgette verder. ‘Hij blufte erover hoe rijk hij wel zou worden, hoeveel geld hij van Yatlin zou krijgen. Fernanda Martinas werd erg bang. Ze probeerde van Pedro gedaan te krijgen, dat ie da: vreselijke plan zou opgeven. Kort daarna, toen ze Tony ontmoette, vertelde ze hem alles in de hoop, dat mijn man in staac zou zijn om dat verschrikkelijke komplot tegen Grearson tegen te houden. Ik denk niet dat ze besefte, dat mijn man even slecht is, zo niet slechter, dan Yatlin.’

Ik kijk naar d’r en zie dat haar kleine mond één dunne rechte streep wordt. Ze heeft niet veel met d’r man op.

‘Maar het was te laat,’ gaat ze verder. ‘Tony wist dat het te laat was. Hij wist dat Yatlin zo gauw mogelijk met Grearson uit Mexico naar Frankrijk zou gaan. Hij wist, dat als Yatlin eenmaal met een hulpeloze Grearson en met de helft van de formule in Frankrijk zat, Yatlin mijn man voorwaarden kon stellen.

‘Tony kwam naar Chicago terug. Hij vertelde mijn man niets van wat hij gehoord had van Fernanda Martinas. Hij zei alleen, dat Grearson was ontvoerd, dat Yatlin de troeven in handen hield. Maar hij vertelde mij alles. Toen kreeg mijn man dat telegram van die Zellara, dadelijk daarop kreeg hij Yatlin daarover aan de telefoon en uw naam werd genoemd. Ik dacht een plan uit, waardoor het mogelijk zou zijn, voor de regering om de twee helften van de formule terug te krijgen en voor mij om een leven te ontvluchten, dat ik vervloek en veracht, en een man, die gemener is dan ik ooit voor bestaanbaar had gehouden. Maar voor de uitvoering van dat plan zou ik niet genoeg moed hebben, als ik niet wist dat een man van uw slag naast me stond.’

Ze staat bij de tafel, kijkt naar mij en ik kan zien dat haar ogen schitteren als sterren. Ik sta op en ga naar d’r toe.

‘Dat is heel erg mooi van u, dame,’ zeg ik.

Ze slaat haar ogen neer en kijkt op het kleine diamanten horloge aan d’r pols.

‘Ik moet nu gauw weg,’ zegt ze. ‘Anders zal Jake vragen wat er aan de hand is. Onder geen enkele voorwaarde mag hij argwaan krijgen.’
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‘Goed,’ zeg ik. ‘Wat is het plan? Als het goed is, doe ik mee.’

‘Dit is het,’ zegt ze. ‘Yatlin zei tegen m’n man, toen ze dat telefoongesprek hadden, dat Grearson ontvoerd was en dat u het onderzoek voerde. Mijn man heeft daarna niets van ‘m gehoord. Hoe dat komt, is duidelijk. Yatlin, die alles gedaan heeft, wat ie van plan was, is nu vast en zeker op weg naar Frankrijk. Hij zal geloven dat ie daar veilig is en dat als hij maar eenmaal in Frankrijk zit, mijn man wel op zijn voorwaarden moet ingaan. Yatlin zal daarom voorstellen, dat mijn man de Jamieson-helft van de formule naar Frankrijk stuurt en dat ie Yatlin met de regering van de V.S. zal laten onderhandelen over de teruggave van de complete formule. Die voorwaarden zullen inhouden: een enorme som geld en buitenvervolging stellen van alle betrokkenen. Meneer Caution, veronderstel nu eens, dat er wat met mijn man gebeurt, dat ie heel stilletjes wordt gearresteerd. Zo stilletjes, dat zelfs z’n eigen bende het niet weet. Neemt u verder eens aan, dat ik, als z’n vrouw, me in verbinding stel met Yatlin en zeg, dat mijn man me gevraagd heeft met hem te onderhandelen. Dat ik de Jamieson-helft meeneem naar Frankrijk en dat ik als ik daar ben, optreed voor mijn man, tot een regeling kom met Yatlin en dat we samen de onderhandelingen zullen voeren met de regering. Wat zou Yatlin dan doen?’

Ik fluit. Is me dat effe een plan!

‘Yatlin loopt erin, zo vast als een huis,’ zeg ik. ‘Want als u in Frankrijk bent met de Jamieson-helft, dan heeft ie beide helften. Dan heeft ie alles. Dan heeft hij alle troeven in handen.’

‘Precies,’ zegt ze. ‘Hij denkt, dat hij op de dag, dat ik in Frankrijk aankom, meester is van de hele toestand.’

Een glimlachje speelt om d’r mond en ze kijkt me recht in de ogen. ‘Maar wat hij niet weet,’ gaat ze verder, ‘is dat de man, die met me mee gaat op die reis naar Frankrijk zogenaamd Tony Scalla is, maar in werkelijkheid niemand anders dan een heer, die Lemmy Caution heet… Nu, meneer Caution?’

Ik kijk d’r aan.

‘Dame,’ zeg ik. ‘Ik sta tot uw beschikking. En ik zal u nog wat zeggen. Tony zei, dat u iets bijzonders was. Dat was maar een kwart van de waarheid. U bent een wonder. U bent een schilderij om je ogen op uit te kijken en u hebt hersens, zo precies als een elektrische klok.’
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‘U kunt me hier altijd bereiken,’ zegt ze. ‘Bel op naar Ma-riette in de schoonheidssalon hier beneden als u me wil spreken. Zij is de enige, die ik kan vertrouwen.’

Ze geeft een kneepje in m’n hand. Dan loopt ze naar de deur. Daar blijft ze staan en keert ze zich om. ‘Wacht tien minuten met weggaan,’ zegt ze. ‘Dat is veiiiger.’ ‘O.K.’ zeg ik. ‘Tot ziens, Georgette.’ Weer komt dat glimlachje om d’r mond. ‘Au revoir, Lemmy,’ zegt ze.

Het is vijf uur als de directeur van het Roseholme postkantoor naar het Palissadehotel komt met een telegram uit Washington. Ik pak het aan, geef ‘m een glas brandy en zeg, dat ie moet vergeten dat ie me ooit gezien heeft.

Federale regering. Geheim.

Hoofdkwartier F.B.1. Washington legitimatie 472 B Aan S.A. Lemuel H. Caution via Directeur Roseholme post-district Chicago persoonlijke afgifte Dringend voorrang stop

Referte uw verzoek stop de vrouw Zellara tweederangs Mexicaans artiste tot voor kort in estancias in Mexico stop oorspronkelijk voor de wet echtgenote van bandiet Pedro Dominguez stop Zellara kortelings in contact met Pinny Yatlin in Mexico City stop onderzoek in politiearchieven vertraagd daar enige wijze tot identificatie nog niet aan-uezige foto stop Mexicaanse autoriteiten berichten Fernanda Martinas eens echtgenote van zilvermijn-eigenaar Enrico Martinas stop zij verliet echtgenoot na geldruzie ging daarop naar Pedro Dominguez stop Directeur F.B.I. dringt er op aan dat u alles probeert in het onderzoek Pepper Jamieson Grearson stop V.S. en Britse regering vol zorg over de Jamieson Grearson formules en onderzoekingsrapporten stop V.S. regering heeft op verzoek Directeur F.B.I. opgedragen aan alle douane-en havenautoriteiten alle bagage enz. minutieus te doorzoeken van elke mogelijkerwijze verdachte of mogelijk bij de zaak betrokken persoon die het grondgebied der V.S. verlaat stop Britse regering laat elk onderzoek achterwege tot definitief rapport van dit hoofdkwartier stop ingeval enige verdachte persoon het grondgebied der V.S. verlaat is de geheime dienst der Britse regering gereed in elk opzicht en in elke omvang door u verlangd samen te
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werken stop Minister van oorlog der regering der V.S. deelt de directeur F.B.I. mede dat het verlies of uitlekken van de Jamieson Grearson formules aan enige niet-gemachtigde persoon een ontstellende toestand zou doen ontstaan stop Directeur F.B.I. machtigt u amnestie te beloven aan elke misdadiger voor welk vergrijp ook in ruil voor de u benodigde bijstand stop onbeperkte fondsen tot uw beschikking stop uw identiteit zal zijn die tan Zetland V. T. Kingarry stop elk verzoek om bijstand doet u onder die naam gericht tot elke Post Telefoon Telegraaf Provinciaal District of Gemeentelijke autoriteit zal onmiddellijk verleend worden stop Lezen tan buiten leren vernietigen stop

Goed werk, he?

Ik neem een sigaret en een scheutje brandy. Ik heb zo’n idee dat dit de grote zaak van Lemmy Caution’s leven wordt. Terwijl ik daar sta met het glas in m’n hand, uit het raam kijkend naar de vallende schemering, begin ik aan moeder Caution te denken. Ik herinner me hoe de oude dame eens zei, dat ze geloofde, dat ik snugger genoeg was om het nog eens tot iets te schoppen in de wereld, als een of andere vrouw me niet te pakken kreeg en me in stukken scheurde. Ik begin te denken dat als ik dan toch in stukken gescheurd moet worden, ik best zou willen, dat Georgette die vrouw was. Is dat kindje heerlijk om naar te kijken of niet?

Iedere man die weet, waar Abraham de mosterd haalt, zou weten dat Georgette een van die vrouwen is, die je maar eens in je leven tegenkomt. Toen ze dat kind aan het uitdenken waren, gaven ze haar alles en nog honderd procent er boven op.

Ik pak m’n hoed en loop naar de winkel op de hoek. Ik ga naar de kassa en bel het hoofdbureau van politie op en zeg dat ik Zetland V. T. Kingarry ben en dat ik graag de hoofdcommissaris zou willen spreken om 8 uur precies in de achterkamer van de Welwyn Cigar Stand in de Michael Street.
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Hard tegen hard

Het is kwart over zeven en een mooie avond.

Ik heb me een piekfijn diner laten opdissen in m’n zitkamer, want zoals jullie zullen begrijpen, ben ik er niet erg op gesteld m’n snuit méér in Chicago te vertonen dan nodig is. Het zal nu misschien niet lang meer duren. Ik steek een sigaret op en zit in m’n koffie te roeren.

Wat zal deze avond brengen? Met een beetje geluk zal ik morgen uit Chicago weg kunnen zijn. Dat gesprek, dat ik gehad heb met Georgette in de ‘Louisiana apartments’, geeft me genoeg om over te peinzen. Misschien had Pedro Dominguez meer hersens dan ik dacht. In ieder geval hoef ik over die vent niet meer in te zitten. Hij heeft z’n portie te pakken. Maar ik denk aan Fernanda. Ik begin te denken dat ik een beetje hard tegen d’r geweest ben - in m’n gedachten, bedoel ik - want alles bij elkaar genomen heeft ze nog het beste gemaakt van wat er van een kwaje zaak te maken valt. Ik denk er zó over: Fernanda heeft herrie met d’r man - die Enrico Martinas. Misschien is die sukkel zo’n stijve kwezel, die z’n vrouw aan een eindje touw wil vastbinden - op z’n Spaans - en misschien had Fernanda daar geen zin in.

Ze is er één, die het er zo nu en dan eens flink van nemen wil. Ik denk ook, dat die Enrico haar krap in d’r geld liet zitten. Nou, die twee maakten een fikse ruzie en Fernanda nam de benen. Ze zwerft wat rond en ontmoet Pedro. Ze zal wel nooit erg verkikkerd op ‘m geweest zijn, maar zoals ze me vertelde, dacht ze misschien dat haar man niets zou durven beginnen als ze bij Pedro was. Dan hoort Fernanda, dat Pedro dat bewakersbaantje krijgt op de haciënda van Jamieson. Ze zal wel vermoed hebben, dat daar wat achter stak en dat Pedro er niet tevreden mee zou zijn alleen maar voor een beter soort nachtwaker te spelen en met vier amigos in een huis in de woestijn te kijken of de ratten niks weghalen.

Voorzover ik die Fernanda ken, had ze genoeg in de gaten om te proberen van Pedro te weten te komen wat er aan de
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hand was. Pedro komt over de brug. Hij vertelt haar alles. Hij vertelt, hoe Yatlin van plan is Jake Istria te grazen te nemen door zelf de formules in te pikken en door een groter aandeel in de opbrengst te eisen. Hij vertelt haar, dat Grearson zal worden opgepakt bij de grens en door Mexico heen naar Ascapulco gebracht zal worden, waar ze een boot klaar gelegd hebben om naar Frankrijk te varen. Misschien vertelde Pedro - die een wreedaardig heerschap is, aan Fernanda, wat de kornuiten van Yatlin met Grearson gingen doen om te zorgen, dat hij zonder mankeren een prima geval van krankzinnigheid zou zijn, als ie in Frankrijk aankwam.

Toen zal Fernanda bang geworden zijn. Want het is nog heel wat anders met een Mexicaanse bandiet op te trekken -wat ten slotte een soort erkend beroep is in Mexico - dan te worden opgenomen in een troep doortrapte boeven, die zich bezig houden met het stelen van gifgas ten behoeve van andere boeven, met lui krankzinnig te maken en in het algemeen met het op touw zetten van een hausse in koppensnellerij, zoals totnogtoe bij mens en dier ongehoord was. Dan komt Fernanda te weten, dat ik in de buurt kom en dat Pedro vermoedt dat ik kom uitzoeken wat er met Pepper gebeurd is. En vlak daarop ontspring ik de dans bij dat komplot in de gevangenis, dat Pedro in mekaar gezet heeft en praat ik zonder omwegen met haar. Wat stond haar te doen? Ze meent, dat ze een beetje loyaal tegenover Pedro behoort te zijn, dat ze met hem moet samenwerken als ze kan, maar ze voelt ook, dat ik toch eigenlijk zo kwaad niet ben en daarom probeert ze tegenover mij óók behoorlijk te zijn.

Ze stuurt me vlug naar de haciënda, omdat ze weet dat het de enige plaats is waarvan Pedro niet zal denken dat ik er heen ga. Dan gaat ze op Pedro zitten wachten.

Hij komt terug en heeft zwaar de smoor in, omdat ik uit de gevangenis weggekomen ben en hem heb opgesloten. Misschien is hij nu zelf een beetje bang geworden. Hij vertelt haar, dat hij zal zorgen, dat ik vast en zeker m’n mond hou door me de eerste de beste keer, dat hij me ziet voor de vlakte te schieten. Toen, denk ik, kwam Fernanda in de knoei te zitten. Of ze moest aan Pedro’s kant staan en mij zien koud te maken -en het staat vast, dat ze nu wel dóór heeft, dat Pepper ook door Pedro is vermoord - en dan verder met die troep van de Yatlin-Pedrocombinatie optrekken, óf ze moest iets heel edels
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doen. Namelijk Pedro doodschieten. Als ze dat doet, ben ik veilig en als ze maakt dat ze wegkomt voor ik terug ben, zal ze op geen vragen hoeven te antwoorden. Dus schiet ze m neer, neemt mijn wagen en gaat weg.

Ze slaagt er in Tony Scalla te bereiken, die wel door Jake Istria gestuurd geweest zal zijn om te kijken wat er voor de donder aan de hand was. Ze vertelt hem alles, wat ze weet. Maar het is wel zeker, dat ze over mij niks gezegd heeft. De eerste keer, dat Tony Scalla iets over mij hoorde was, toen ie terugkwam in Chicago en Jake hem van het telegram van Zei-lara vertelde - dat ik die hellekat liet sturen.

Dan wordt Tony pas goed bang. Hij doet niet verder mee. Hij vertelt Jake geen woord van wat Fernanda ‘m heeft gezegd, want hij zit stijf van schrik en ziet dat die roof van de formules, met moord en zwaar lichamelijk letsel en alles wat er bijkomt, zo’n reusachtige nepzaak wordt, dat ie beter kan uitknijpen.

Hij gaat naar Georgette en vertelt haar de hele dekselse geschiedenis en Georgette, die het kleine meisje met hersens is, brengt ‘m aan z’n verstand, dat Caution, nadat ie Zellara dat telegram heeft laten sturen, met gezwinde spoed naar Chicago zal komen. Ze vertelt hem, dat zijn werk zal zijn bij het vliegveld op te letten of ik aankom en dan te proberen met mij in contact te komen, mij in te lichten en dan bij haar te brengen, zodat zij het hele verhaal kan doen. Uit dit alles kunnen jullie zien, dat ik nu denk, dat die Fernanda een beter juffie is dan ik in het begin dacht, dat ik tot andere gedachten kom over Fernanda maar ik ben er dan ook een, die de zaak neemt, zoals ie is. Ik ben niet zo’n meester-speurder type, die de hele donderse zaak van het begin af door heeft en je kan vertellen, dat je eieren bij je ontbijt hebt gegeten omdat er stukken ei in je bakkebaarden zitten.

Ik zorg dat ik een grote hoed met een brede rand krijg, zet een hoornen bril op, die een piccolo voor me haalt uit een warenhuis en zet de kraag van m’n overjas op. Als ik nu m’n handen in m’n zakken steek en m’n ene schouder een beetje laat hangen, dan zie ik er niet erg uit als Mr. Caution.

Om acht uur precies ben ik bij de ‘Welwyn Cigar Stand’. Ik loop regelrecht door naar de kleine achterkamer. Dat is een kamer, die de man die deze winkel drijft voor klanten houdt,
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die een afspraak met een fijne blonde griet hebben, waarmee ze niet in de gaten willen lopen. Doordat Kreltz, de commissaris van politie, er juist binnengegaan is - om op me te wachten - houdt de man van de sigarenwinkel verder iedereen tegen die zou willen doorlopen. Ik heb gehoord, dat die Kreltz een behoorlijke vent is met een heel goeie staat van dienst. Hij heeft een lang, snugger gezicht en draagt een mooi blauw pak met een bloem in het knoopsgat.

Ik verspil geen tijd.

‘Hoe gaat het, chef,’ zeg ik. ‘Misschien hebt u van me gehoord. Ik heet Zetland V. T. Kingarry.’ Hij lacht.

‘Ik weet er alles van,’ zegt ie. ‘Ik heb een regeringsinstructie over die Kingarry. Schijnt een belangrijk heer te zijn. Ik heb een geheime regeringsinstructie gekregen, getekend door de minister. Als die Kingarry me vraagt het stadhuis in de lucht te laten springen, dan moet ik het doen ook. Dus, hoe gaat het, mijnheer Kingarry. Mijn naam is Sam Kreltz en hier is mijn legitimatie.’

‘O.K., Sam,’ zeg ik. ‘Er is een zaakje, dat we gauw moeten opknappen. We beginnen vanavond en we eindigen vanavond. We mogen geen blunders maken en alles moet stilletjes gebeuren.’

‘In orde, wat mij betreft,’ zegt ie.

Hij geeft me een heel grote sigaar.

‘Voor we aan het karwei komen,’ ga ik verder, ‘wil ik je een paar vragen stellen. Allereerst, wat weet je van een vrouwtje, dat Georgette Istria heet? En verder: wat weet je van een vent, die Tony Scalla heet?’

‘Dat is gemakkelijk genoeg,’ zegt ie. ‘Georgette is de vrouw van onze grootste booswicht hier, Jake Istria. Ze is een beetje een geheimzinnige juffrouw. Er wordt veel over gepraat, dat Jake haar door voorwendsels tot trouwen kreeg, dat ze een vrouw van goeie kom-af is, die in de knoei raakte door een streek, die Jake uithaalde en die geen kans zag zich eruit te werken. Als je Jake kende, zou je zoiets begrijpen. Hij is zo listig als een slang en zowat twintig keer zo gevaarlijk.’

Hij neemt een trek aan 2’n sigaar.

‘Je weet, hoe de zaken er hier voorgestaan hebben,’ zegt ie. ‘We hebben een hoop last gehad in deze stad, de laatste tien jaar. Een commissaris van politie had het hier moeilijk. Jake Istria is een heel lange tijd een nagel aan m’n doodkist ge—
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weest, maar de laatste tijd heeft ie zich nogal koest gehouden. Ik heb vaak geprobeerd om hem door middel van Georgette te pakken te krijgen. Geen kans.’

‘Ik veronderstel dat ze wat geld betreft van hem afhangt?’ zeg ik.

‘Daar weet ik niks van,’ zegt ie. ‘Ze heeft zelf geld genoeg. Ze heeft een saldo op de bank, dat niet mis is, wordt me verteld. Ze lijkt me een aardig soort vrouw, die het beste probeert te maken van wat er van zo’n beroerd geval te maken is. Dat is alles wat ik kan vertellen.

‘Tony Scalla is een van Istria’s jongens. Hij werkt voor een bende. We kregen hem één keer te pakken, twee jaar terug, op een beschuldiging van ongeoorloofd wapenbezit, maar hij kwam na zes maanden vrij op een alibi-verklaring, die eruit zag als speciaal voor hem in mekaar gedraaid. Hij is wat je noemt een tweederangs bendelid, die niet houdt van het echte zware werk.’

‘En Pinny Yatlin?’ vraag ik.

Hij schudt het hoofd.

‘Ik zou d’r een jaar salaris voor over hebben om die vent op de stoel te krijgen,’ zegt ie. ‘Hij had een tijd lang een eigen bende, tot Istria kwam opzetten en de bende van Yatlin erbij overnam. Yatlin is een stuk vergif. Ik had wat tegen ‘m in handen gekregen een paar maanden terug, maar ik kon het niet gebruiken. Yatlin ging uit Chicago weg naar Mexico of zo en hij is nog steeds niet teruggekomen. Ik ben er blij om. Het is een misdadiger, die nergens tegen op ziet en hersens heeft ook.’

‘Fijn,’ zeg ik, ‘zo word ik wegwijs. Het gaat hierom: We moeten Jake Istria ergens heen zien te krijgen, waar ik een paar minuten ronduit met ‘m kan praten. Hij moet daar alleen zijn. Hij mag niet anders vertrekken, dan in een gevangeniswagen en ik wil dat je hem zelf inrekent. Als je hem in de bajes stopt, mag ie niemand zien of spreken. Je laat geen advocaat bij ‘m of een van z’n kornuiten. Hij moet afgezonderd gehouden worden en als er soms een fout zou worden gemaakt is het beter hem zonder spektakel naar de andere wereld te helpen, dan hem de kans te geven z’n mond open te doen tegen een verkeerde. Begrijp je?’

‘Ik snap het,’ zegt ie. ‘Maar makkelijk zal het niet zijn. Istria heeft zich de laatste tijd erg kalm gehouden. Hij heeft wat grond en huizen verkocht, die hij hier in de stad had. Alles
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ziet er naar uit, dat ie bezig is zich uit z’n vak terug te trekken. Hij gaat niet meer naar die nachtgelegenheden waar ie altijd kwam. Hij zit gewoon in z’n huis, doet kalmpjes aan en maakt z’n handen niet vuil.’

‘Wie verkoopt die huizen van ‘m?’ vraag ik.

‘Hij heeft een advocaat. Een zuiderling, ene Calcismo, dat is zowat de enige vent die Istria vertrouwt, ofschoon er toch hele beste jongens voor ‘m werken. En die Calcismo heeft hersens.’

‘En waar zit die Calcismo?’ vraag ik.

‘Die woont in de “Everglade Arms Apartments” bij de Boulevard,’ zegt Kreltz.

‘Goed,’ zeg ik. ‘Als die Calcismo nou es een rustig gesprek zou willen hebben met Istria, waar zouden ze mekaar dan zien?’

‘Ze hebben een vaste plaats om mekaar te spreken: de boven-achterkamer van de “Old Virginia Club” - hier zowat zestien mijl vandaan. De zaak is van Istria, een piekfijne beweging. Daar praten ze altijd.’

Ik denk even na. Dan zeg ik:

‘Goed, Kreltz, we pakken het zo aan …’

Ik ben om tien uur klaar om te vertrekken uit de ‘Pallissade’ en ik verzeker jullie, dat ik opgewonden ben, want het wordt misschien een reuze belangrijke avond en misschien een hele zware ook - maar als het dan ook voor mekaar komt…

Ik zet de hoed op met die grappige rand, m’n hoornen bril op m’n neus, kijk nog gauw even de Luger na en neem tenslotte nog een flinke slok Bourbonwhiskey voor onderweg. Terwijl ik het opdrink, wens ik mezelf geluk. Ik stop het pistool in de rechter buitenzak van m’n jas. Ik pak de telefoon en bel op naar de ‘Everglade Arms Apartments’. Ik zeg dat ik de beambte van het loket afgifte van aangetekende stukken op het hoofdpostkantoor van Chicago ben en dat ik een aangetekend stuk heb voor de heer Calcismo, of hij het persoonlijk in ontvangst kan nemen. De man van het centrale telefoontoestel zegt me even te wachten. Na een ogenblik zegt hij dat de heer Calcismo zal komen. Ik hang de hoorn op en loop naar beneden. Aan de andere kant van de straat is de auto, die Kreltz daar voor me heeft neergezet. Vijf minuten later ga ik de ‘Everglade Arms’ binnen. In de hal staat een snugger uitziende jongeman. Ik loop naar ‘m toe en laat ‘m onopvallend m’n penning zien.
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‘Luister, vrindje,’ zeg ik. ‘Er gaat hier zometeen misschien wat bijzonders gebeuren. Als dat zo is, dan zorg jij ervoor, dat niemand dat in de gaten krijgt. Als je dat niet doet, dan verzeker ik je, dat je een flinke douw krijgt, wegens het niet verlenen van medewerking. Gesnapt?’

Hij zegt, dat ie het snapt.

Ik ga naar de woning van Calcismo, die op de zesde verdieping is en klop op de deur. Na een ogenblik komt er een Japanse bediende voor.

‘Goeie avond,’ zeg ik. ‘Ik kom van de telefoonmaatschappij. Er is een defect aan de lijn van de heer Calcismo, maar de directie beneden wil er uw toestemming voor hebben, dat wij het repareren. Wilt u even meegaan om met ze te praten?’

‘Ik ga mee,’ 2egt ie. Hij doet de deur achter zich dicht en gaat met me in de lift naar beneden. Als we in de hal komen, staan er twee rechercheurs klaar - zoals ik met Kreltz heb afgesproken.

‘Neem hem mee, jongens,’ zeg ik, ‘en zeg ‘m, dat ie met een maand vrij is, als ie zich heel goed houdt.’

Ik .ga terug in de lift en bel een paar keer bij Calcismo. De deur gaat open. In de deuropening staat een breedgeschouderde man van gewone lengte met een schrander gezicht.

‘U belt nogal hard,’ zegt ie. ‘Is het niet?’

‘Dat is zo,’ zeg ik. ‘Bent u de heer Calcismo?’

Hij knikt. Ik sla ‘m met m’n vlakke hand in z’n gezicht en geef ‘m een duw zodat ie achterover tuimelt. Hij smakt tegen de grond. Ik stap binnen en doe de deur achter me dicht. Hij begint overeind te krabbelen.

‘Wat is dat?’ zegt ie. ‘Ik zal jou …’

‘Luister, Calcismo,’ zeg ik. ‘Dit is een ernstige zaak. Hoe ernstig, dat zal van jou afhangen. Je hebt een paar particuliere zaken voor Jake Istria behandeld, iets over verkoop van huizen, he? Nou moet je hem opbellen. Je vertelt ‘m, dat er iets heel belangrijks is gebeurd. Je verteld ‘m dat je met ‘m wilt praten vanavond om half twaalf in de “Old Virginia Club”. Hij moet zorgen daar te zijn en moet net als anders op je wachten in de achterkamer boven.’

‘O ja?’ zegt ie. ‘En wie ben jij voor de duivel? Zoiets kun je met mij niet uithalen. Ik ben advocaat. Ik..

Ik raak ‘m goed en ga ‘m dan verder bewerken. Ik sla ‘m z’n kamer door tot ie niet meer weet wat onder of boven is.
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Wat ik met die vent uithaal, gaat niemand aan en jullie kunt het geloven of niet, ik vind het nog prettig ook, want ik word misselijk van die ordinaire, zwendelende, dubbelspel spelende smerige ratten van advocaten, die vuile zaakjes opknappen voor bendeleden en een grote boog maken om het politiebureau elke keer, als ze denken dat hun cliënt kans loopt gepikt te worden. Ik sla ‘m de kamer door tot z’n gezicht eruit ziet als een advertentie voor in de zon gerijpte tomaten, en kwak ‘m dan in een stoel. Hij ligt daar als een vis op het droge naar lucht te happen.

‘Waarde wetsvriend,’ zeg ik, ‘één ding weet je nog niet, maar dat zal ik je gauw vertellen. Als je niet meewerkt, dan ga je naar de bajes en dan blijf je daar tot je gaat rotten. Gesnapt?’

Hij kijkt naar me op. Ik zie z’n lippen trillen.

‘Kijk, Calcismo,’ zeg ik. ‘De zaak zit zo: er zijn dingen zo groot en belangrijk, dat ze zelfs waard zijn een zwendelende wetsverdraaier als jij te laten opdraaien voor iets wat ie niet heeft gedaan.

‘Zeg nou maar hoe je het wil hebben. Je gaat doen wat ik je zeg, en dan laat ik je in de bajes stoppen. Daar zul je een maand in afzondering blijven. Dan zullen ze je vrijlaten. Als i je eruit komt zul je graag je snuit dichthouden. Dat gebeurt er met je als je doet wat ik zeg. Nou, wat zal het zijn?’

Hij trekt z’n boord open en probeert het bloed uit z’n neus te stelpen. Hij kijkt me nog es aan en denkt even na.

‘Goed,’ zegt ie. ‘Ik luister.’

‘In orde, vrind,’ zeg ik. ‘Bel nu maar op. Als je’klaar bent, gaan we hier weg en steken de straat over. Aan de overkant staat een auto met een paar politiemannen erin. Je stapt rustig in. Begrepen?’

‘Ja,’ zegt ie.

Hij staat met moeite op en ik moet ‘m helpen als ie naar de telefoon loopt.

Om half twaalf zwaait de auto om de hoek aan de achterkant van de ‘Old Virginia Club’. Ik laat ‘m staan tussen een stelletje bomen aan de kant van de weg, steek over en wandel door een grasveldje. Hoe alles ligt, heb ik van Kreltz gehoord. Rechts vind ik een grintpad naar de deur voor de leveranciers. De deur is op slot, maar het is een makkelijk slot. Ik stap binnen en sta in een lange gang met provisiekamers aan beide
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kanten. Aan het andere einde van de gang staat een deur half open. Ik hoor een band spelen. Ik loop de gang voor driekwart door en kom bij een andere gang die naar links loopt. Dan loop ik verder en kijk langs de open deur in een soort repetitiekamertje van de band.

Daarachter zal wel de club zijn. Ik trek de deur dicht, draai de sleutel om en steek die in m’n zak. Dan wandel ik terug en sla de gang links in. Halverwege is een grote ijzeren wenteltrap. Die ga ik zachtjes op. Hij loopt regelrecht door naar de tweede verdieping. Boven is een gang en onder een deur door, zie ik licht naar buiten vallen. Ik sluip de gang door, duw de deur open en stap binnen. Het is een mooie grote kamer. Het meubilair is goed. Aan de andere kant staat een groot mahonie-bureau en daarachter zit Jake Istria. Een grote kerel, bijna net zo groot als ik. Hij heeft een vierkant gezicht en een kaal hoofd. Hij ziet eruit als een grote rat - alleen beledig ik nu de ratten.

‘Wat moet dat?’ zegt ie.

Ik neem m’n hoornen bril af en stop die in m’n zak.

Ik neem een stoel, kwak die voor het bureau en ga zitten.

‘Dit,’ zeg ik. ‘Je zit erin, Jake, je zit erin en met jou is het uit. Ik had al een tijdje es met je willen praten. Mijn naam is Caution.’

‘O, zo,’ zegt ie. ‘Daar heb ik van gehoord.’

‘Dat zal uitkomen,’ zeg ik. “Je hebt een telegram van Zellara gekregen. Dat liet ik ‘r sturen. Ik wou, dat je wist dat ik op komst was. Nu ga ik es met je praten, Jake. Leg dus je handen voor je op tafel en luister. Beweeg je niet, want anders zul je wat beleven.’

Hij doet wat ik zeg en kijkt een beetje verbaasd. Ik sta op, loop naar de deur en doe die op slot. Dan loop ik terug en kijk ik ‘m aan.

‘Als je het soms wil weten, Istria,’ zeg ik. ‘Ik weet alles, de hele verduivelde poppenkast. Hoe ik erachter ben gekomen, gaat niemand aan, maar vóór ik met je doe, wat ik van plan ben, wil ik even met je praten. Je bent de smerigste rat, die ooit op twee poten gelopen heeft. En er is er waarschijnlijk maar één zoals jij en dat is Yatlin. Dat is zo’n smeerlap, dat ie zelfs jou bedrogen heeft. Nu heb ik er een hekel aan met lui als jij een handeltje te doen. Ik heb er een hekel aan te onderhandelen met een vent, die niet tevreden is met gewone
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moordpartijen, chantage en zwendelzaken, met een vent die geprobeerd heeft een verkoopkantoor voor de hele wereld in gifgas te beginnen. Je had je zeker overeten aan gewone moord, je dacht een beetje engros te kunnen gaan handelen. Maar ik zal jou es vertellen wat ik ga doen. Ergens hier in Chicago heb je het Jamieson-gedeelte van de gifgas-formule. Die wil ik hebben en die zal ik krijgen ook. En als ik dat zeg, dan kun je er donder op zeggen, dat het gebeurt ook. Ik krijg het door behoorlijke middelen - of door andere…’

Ik kijk ‘m aan en lach.

‘Je bent er één die er van houdt andere lui een paraffine bad te geven,’ zeg ik. ‘Nou, zo ver zal ik bij jou niet gaan. Ik zal eerst een aansteker tussen het vlezige deel van je vingers houden om te kijken, hoe je dat vindt.’

Ik neem een sigaret.

‘Als je hier weggaat,’ zeg ik, ‘zal Kreltz, de commissaris van politie, je meenemen voor een ritje. Hij zal je in een gevangenis stoppen, waar je niet uitkomt. Hoe hard hij en z’c jongens je zullen aanpakken, of je daar heelhuids afkomt of wel dat de helft van je ribben gebroken is en je gezicht eruit ziet als een spons waar ze op getrapt hebben, dat hangt van jou af. Nou, wat zal het zijn?’

‘Georgette zal wel gepraat hebben,’ zegt ie. ‘Een mooie juffrouw. Als ik ‘r te pakken krijg, die…’

‘Daar zou ik me maar niet druk om maken als ik jou was, Istria,’ zeg ik, ‘haar zal je het niet lastig meer kunnen maken.’

‘O nee?’ zegt ie. ‘Best, jij denkt zeker dat je alles weet? Heb je een sigaret voor me?’

Ik gooi een sigaret en de aansteker op tafel. Hij steekt de sigaret aan. ‘Zie je, Caution,’ zegt ie, ‘eigenlijk doet het mij niks als je zegt, dat ik er in zit. Je bent er vér naast. De zaken hebben er de laatste tijd beroerd voor gestaan en die laatste streek van Yatlin is me óók slecht bekomen. Dat zit me ook tot hier.

‘En nu heeft Georgette me ook nog bedrogen. Ze heeft d’r kans afgewacht. Ik zal het er wel naar gemaakt hebben. Als je een vrouw genoeg vertrouwt om d’r mee te laten doen, vraag je gewoon om je ondergang. Het zal nu wel mijn beurt zijn. Maar ik zou’d’r graag vijf minuten in m’n handen hebben. Ik zou d’r afmaken.’ Hij begint weer te lachen. Hij ziet eruit als de vent, die de duivel z’n streken geleerd heeft.
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‘Als je met Kreltz hebt gepraat, zul je weten dat ik van plan was hier weg te gaan,’ gaat ie verder. ‘Nou, ik weet dat ik geslagen ben. Als ik de twee helften van de formule te pakken gekregen had - die van Grearson en die van Jamieson - dan had ik aan jullie allemaal lak kunnen hebben. Mij is de hele zaak zeker te machtig geweest.’ Hij doet een haal aan z n sigaret. ‘Maar je zal moeten toegeven, Caution, dat ik kan doen wat je vraagt of dat ik er eerst een beetje herrie over kan maken. Als jullie me hard aanpakken, dan krijg je alle inlichtingen wel, maar ik kan het toch wel een tijdje uithouden. Daarom: wat gebeurt er als ik zonder slag of stoot dadelijk over de brug kom?’

‘We doen geen handeltje,” zeg ik. ‘Dat doe ik niet met jou, Istria. Je zal het moeten nemen, zoals het is en het minste wat je krijgt is een jaar of vijftien, twintig.’

Hij haalt z’n schouder op.

‘Tja, smeris,’ zegt ie. ‘Dat kan zijn, maar er zijn er wel meer de bajes uitgekomen en dat kon mij ook wel es lukken.’

‘Hou op met die kletskoek, Istria,’ zeg ik. ‘Kom over de brug. Ik word er beroerd van nog langer naar je smerige tronie te kijken.’

‘Best,’ zegt ie. ‘Er is een safe in de muur achter de boekenplanken in de bibliotheek van mijn huis in de “Depeene”. Niemand weet ervan. Georgette ook niet. Ik heb de formule daar vanmorgen ingelegd. De belknop rechts van de boekenkast zet de planken los, zodat ze naar voren getrokken kunnen worden. Daarachter is de safe. De sleutel zit daar in die kast.’

‘Goed zo,’ zeg ik. ‘Ga die even halen.’

Hij staat op, loopt om het bureau heen naar de kast. Ik heb zo’n gevoel, dat ‘t allemaal te makkelijk gaat, dat ie misschien toch nog wat ik z’n schild voert. Hij zal in ieder geval wat proberen, want hij hoeft nergens meer op te hopen.

Ik steek m’n hand in m’n jaszak. Hij loopt naar de kast en schuift de stalen afsluiting naar beneden. In zie een hele hoop sleutels hangen. Hij pakt met z’n rechterhand een sleutel en tegelijk steekt ie z’n linkerhand uit, in de kast en draait zich met een ruk om. Ik zie de revolver in z’n hand.

Ik slinger de loop van het pistool in m’n jas omhoog, als ie schiet. Ik hoor de kogel langs m’n linkeroor vliegen. Ik haal de trekker van de Luger over als ie weer paft en me een stuk vel van m’n ribben afschiet. Ik raak ‘m midden in z’n lijf. Hij
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slaat voor de vlakte en ik jaag ‘m er nog twee door z’n lijf. Hij is er geweest. Ik neem de sleutel uit z’n hand. Beneden hoor ik mensen rennen. Kreltz heeft zeker de schieterij gehoord. Ik doe de deur van slot en twee van z’n mensen stormen naar binnen. Hij kijkt rond.

‘Zo,’ zegt ie. ‘Dus hij wou toch hard tegen hard. Hij schoot er niks mee op.’

Hij kijkt naar me en lacht.

‘Als je er goed over nadenkt,’ zegt ie, ‘was dit het beste dat er kon gebeuren.’

‘Reken maar, Kreltz,’ zeg ik. Maar ik dacht niet over hem of over mij, ik dacht aan Georgette.

Het is precies half een.

Ik loop het ‘Depeene hotel’ binnen, stap in de lift en ga naar boven, naar de kamer van Istria. Ik heb opgebeld om te zeggen, dat ik kom. Georgette doet open. Ik kijk snel naar d’r. Ze draagt een zwart kanten huispakje en ze ziet eruit als de juffrouw, waar die Griekse oorlog om begon.

Het huis ziet er piekfijn uit. Hoe ze het moesten inrichten, dat wist dat bendetuig wel. Ze haalt me wat te drinken.

‘Zie je, Georgette,’ zeg ik. ‘We moesten opschieten. We moesten de zaak doorzetten. Het is het beste, dat ik begin je dat over Jake te zeggen. Hij is dood. Ik had een gesprek met ‘m en hij zei dat ie wou schikken. Toen hij de sleutel van de safe in de muur hier ging pakken, probeerde hij me een streek te leveren. Toen moest ik ‘m z’n vet geven. Hij was er ineens geweest.’

Ze wankelt een beetje. Ik sla m’n arm om d’r schouders.

‘Blijf kalm, meisje,’ zeg ik. ‘Het is voor jou het beste. Misschien dat je nu vrij kunt worden.’

‘Dat weet ik,’ zegt ze, ‘… maar het is toch een schok.’

Ze slaat d’r armen om me heen en begint als een klein kind te huilen. Ik zet ‘r in een grote stoel, loop naar de kast en maak wat te drinken klaar.

‘Georgette,’ zeg ik, ‘wees nu geen klein kind. Je hebt een mannen-karwei op te knappen. Hou nu verder op met die tranen. Ik hou niet van helpsters, die kleine zussies zijn.’

Ze glimlacht een beetje. Lief ziet ze eruit!

‘Wat wil je dat ik doe, Lemmy?’ zegt ze.

‘Dit,’ zeg ik. ‘Onthou het goed en maak geen blunders. Hoeveel telefoons zijn er hier?’
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‘Twee,’ zegt ze. ‘Een in mijn kamer en een in de bibliotheek.’

‘Mooi,’ zeg ik. ‘Ga dan nu naar je kamer. Vraag een intercommunaal ijlgesprek aan. Ze moeten je zo gauw mogelijk verbinden met de artistenkamer van de Elvira in Mexico City. Als je die hebt vraag je verbonden te worden met Zellara’s kleedkamer. Zeg dat ze d’r gauw moeten halen, dat het een kwestie van leven en dood is.

‘Als je Zellara aan het toestel krijgt, doe je heel erg opgewonden. Doe maar of je half gek bent. Je moet zeggen: Hier is de hel losgebroken. Die Caution heeft de hele zaak op stelten gezet en alles overhoop gehaald. Je vertelt, dat een uur geleden Caution en de politie je man, Jake Istria, hebben ingerekend en hem hebben opgesloten op een valse aanklacht. Zeg, dat Caution hem vertelde, dat ie twintig jaar in een staatsgevangenis zal moeten opknappen. Zeg, dat je Jake even hebt gesproken op het hoofdbureau van politie. Zeg, dat Jake je opdroeg dadelijk Zellara op te bellen om haar te zeggen, dat hij het Jamieson-gedeelte van de formule naar Yatlins troep in Parijs wil sturen. Zeg, dat je de formule hebt en dat er een vliegtuig op het vliegveld wacht, dat je met Tony Scalla en met de formule bij je naar New-York zult vliegen en daar de boot naar Parijs neemt.

‘Zeg, dat Jake zegt, dat hij met Yatlin samen wil doen. Dat als Yatlin eenmaal de twee helften veilig en wel in Parijs heeft, hij de federale regering moet laten weten, dat hij die aan een vreemde mogendheid zal verkopen tenzij ze Jake dadelijk vrijlaten. Zeg, dat Yatlin weet, dat de federale regering alles zal doen om de formule in veiligheid te krijgen, dat ze Jake Istria ontslag van rechtsvervolging en een miljoen dollars zullen geven om de zaak terug te krijgen. En als je dat allemaal hebt gezegd, vraag dan waar je in Parijs moet heengaan. Vraag hoe je daar met Yatlins mensen in contact kunt komen. Begrepen?’

Ik laat het haar nazeggen. Ze heeft het goed onthouden.

Dan neem ik haar mee naar de slaapkamer en pak de telefoon. Ik vraag de hoofdingenieur van de telefooncentrale van Chicago en zeg hem dat de heer Zetland T. Kingarry wenst, dat elke verbinding met het Mexicaanse net wordt geblokkeerd, op één na en dat die onmiddellijk moet worden verbonden met de ‘Elvira’ in Mexico City. Als 2e de verbinding hebben, moeten ze doorverbinden met de artistenkamer en zeggen, dat mevrouw
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Georgette Istria dringend een gesprek vraagt met Zellara. Ik zeg, dat ie zo snel moet zijn alsof de duivel ‘m op z’n hielen zit.

‘Geef me vijf minuten,’ zegt ie.

Ik Iaat Georgette bij de telefoon en loop naar de bibliotheek. Ik vind de belknop en duw de planken opzij. Daar is de safe. Ik steek de sleutel in het slot en draai. Ik drijf van het zweet. M’n hele leven ben ik nog niet zo opgewonden geweest. De deur zwaait open. In de safe ligt een grote leren tas met een ritssluiting, die met een slot is vastgezet. Mijn hart begint te bonzen, als ik zie, dat de regeringszegels intact zijn. Jake voelde zich zeker te zwak in scheikunde om nieuwsgierig genoeg te zijn naar de formule! Ik neem het geval onder m’n arm en luister. Door de open deur van de slaapkamer hoor ik Georgette praten. Ze heeft Zellara aan de lijn!

Ze praat nog een hele hoop en doet het prachtig. Net of ze doodsbenauwd is. Ze staat in de hoorn te huilen en doet of ze niet goed snik is. Ik hoor d’r Zellara dat van het vliegtuig vertellen en nog meer dingen en dan hoor ik…

‘Ja ja, ik versta het. Ik moet naar de “Armine Lodge” in Neuilly bij Parijs. En daar moet ik vragen naar de inwonende geneesheer…’

Ik val in een stoel. Ik zou kunnen juichen. We hebben contact en met een beetje geluk krijg ik die Yatlinboef ook in handen.

Ik neem de telefoon in de bibliotheek en vraag verbinding met het bureau van de dienstdoende Agent van het F.B.I. in Chicago. ‘Luister,’ zeg ik, ‘ik heb hier een leren tas, met regeringszegels. Het is erg belangrijk. Je kan er een stuk of vijftien oorlogen en een stelletje revoluties mee beginnen. Kom hierheen om hem te halen, want ik ga met een snel vliegtuig naar New York. Neem zelf ook een vliegtuig en ga naar Washington. Als je daar bent geef je de tas over aan J. Edgar Hoover en aan niemand anders. Gesnapt?’

Ja, zegt ie, hij komt.

Ik neem nog een glas. Georgette komt de kamer binnen en staat naar me te kijken.

‘Georgette,’ zeg ik. ‘Je zou zo zeggen, dat we het voor mekaar gebokst hebben. Ga je bagage pakken, kind. Ik neem je
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mee. Ik zal zorgen dat er snel een vliegtuig klaar komt te staan en dat we dadelijk weg kunnen naar de boot in New York.’

Ze ziet er uitgeput uit.

‘Ik ben er blij om, Lemmy,’ zegt ze.

Ze loopt naar me toe en legt d’r hand in de mijne. Dan va:: ze om. ik vang haar op. Een fijne meid die Georgette, reken maar. Ze ziet er zelfs nog goed uit als ze flauwvalt.
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10 Daar kijk ik van op!

Ik heb jullie al verteld, dat ik er een ben, die graag op z’n rug ligt om een beetje na te denken. Nou, op die boot heb ik daar tijd genoeg voor gehad, jullie kunt het geloven of niet. Denk maar niet, dat ik van plan was er een plezierreisje van te maken, met Georgette, dektennis, cocktails in de bar en wandelingen op het botendek in het maanlicht, met alles erbij wat er op zo’n maanwandeling pleegt te gebeuren. Ik moet doorgaan voor Tony Scalla en ik ben niet zo stom me op die boot met Georgette te gaan vertonen. D’r kan best een of ander grietje aan boord zijn, dat weet wie ik werkelijk ben.

Ik heb vijf dagen in zo’n hut gezeten en ging pas laat in de avond wat op het dek wandelen, als er weinig kans was gezien te worden. Ik moest me vermaken met erover te peinzen wat voor soort kerel er achter Georgette aan zou lopen en hoe de juffrouw daarop zou reageren, nu ik er het oog niet op had en nu ze wist dat d’r man goed en veilig naar de andere wereld en elke hinderpaal uit de weg was.

Ik zit er over te denken, dat ik het moest zijn die ‘m koud gemaakt heb en dat het nu juist mijn lot is ergens in een kamer in m’n kiezen te moeten zitten peuteren en te zingen: ‘Wie zou nu mijn meisje hebben’.

Reken maar dat ik tijd genoeg gehad heb om na te denken.

Het is een mooie avond. Ik zet de patrijspoort open en kijk naar buiten. De zee ziet er prachtig uit. De scheepsband speelt een mooi nummer. Zo moet ik weer aan Georgette denken. Misschien denken jullie, dat ik een beetje mesjokke van die juffrouw ben en misschien hebben jullie geen ongelijk. Ze mag er zijn. Ze ziet er goed uit, heeft hersens en het lijkt me, dat het er een is waarmee ik te gelegener tijd ergens zou kunnen gaan wonen om een kippenfarm te beginnen, een beroep dat me wel zou lijken als ik niet bezig was met over de hele wereld boeven na te zitten. Ik heb zo’n vaag idee dat ik op een mooie dag - als dat hele karwei achter de rug is - Georgette met veel aandrang een aanzoek zal doen, zelfs als ik de kans loop alleen
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maar een klap op m’n snuit te krijgen. Maar wat ik nou voor de donder moet gaan doen, als ik in Parijs kom, dat is iets waar ik niet weinig over zit te broeien. Ga zelf maar na.

Ik moet alles stil houden wat deze zaak aangaat. Ik moet buiten schot blijven, op Georgette letten en zien dat Grearson-gedeelte in handen te krijgen. Yatlin zal wel ergens in Parijs zijn en als hij of een van die kerels, die hij daar aan het werk heeft - dat zal me een mooi zoodje zijn, reken maar - er ook maar iets van merken dat ik in Parijs ben, dan zouden ze zoveel gaten in me schieten dat ik op Tante Dora d’r antimakassar zou lijken. Maar waar ik het meest over in zit, dat is Georgette. Die moet op d’r eentje een moeilijk spel spelen als we in Parijs zijn.

Zij is het, die met die ‘Armine Lodge’ contact moet krijgen, die die Yatlinbende gebruikt. Misschien zijn ze daar. Maar het kan ook zijn dat Zellara tegen Georgette zei dat ze daar heen moest gaan omdat ze daar iemand zou kunnen treffen, die haar met de operatiebasis in contact zou kunnen brengen. Georgette zal de zaak alleen moeten opknappen, want de Yatlinbende zal verwachten dat ze met de echte Tony Scalla komt. Het zou een mooie keet worden als ik meeging en één van die boeven zou me kennen. Ik neem een slok brandy en zet de grammofoon aan.

Ik troost me er mee, dat ik gauw in actie zal komen, want de steward heeft me net verteld, dat we morgen in de loop van de avond in Le Havre zullen aankomen. Nu zit ik een beetje in de knoei. En waarom weet ik niet, want het is niets voor mij zo te zijn, behalve als er wat raars aan de gang is. Er wordt op de deur geklopt, de steward komt binnen en zegt dat de chef-marconist me even wil spreken. Hij gaat weg en de marconist komt binnen.

‘Ik heb een radiotelegram voor u, meneer Scalla,’ zegt ie. ‘Er wordt gevraagd het u persoonlijk af te geven. Het is jammer dat wij u zo weinig zien op deze reis. Maar misschien houdt u niet van de zee.’

Ik zeg dat ik niet zo’n beste zeeman ben en dat de zee altijd maakt, dat ik alles dubbel zie en nog zo’n paar dingen. Hij drinkt een glas en gaat weg. Ik doe het radiogram open. Het is geadresseerd aan Tony Scalla, SS Paris:

‘Raden aan onmiddellijk contact op te nemen met Parijse

kantoor der maatschappij stop markt valt stop Vader.’
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Hetgeen betekent:

Treedt in contact met de V.S. ambassade Parijs dadelijk na aankomst stop Pas op stop Directeur F.B.1.

Wat donder!

Ik verbrand het radiogram, ga zitten, rook een paar sigaretten en vraag me af wat er aan de hand is. Ais het hoofdkwartier in Washington informaties voor mij heeft getelegrafeerd naar de ambassadeur van de V.S. in Parijs, dan moet er iets aan het handje zijn, dat begonnen is sinds we uit New York zijn vertrokken. Maar wat me slecht bevalt is dat - ‘pas op’ - een uitdrukking, die ze alleen gebruiken als er groot gevaar dreigt en als het zover is, weet ik altijd graag, hoe de vork in de steel zit. En op het ogenblik weet ik niks. Ik zit maar te gissen. Nou, ik moet iets doen.

Ik kijk op m’n horloge. Elf uur. Ik ga aan de schrijftafel zitten en schrijf een briefje aan Georgette.

‘Beste Georgette,

We zullen morgenmiddag of -avond in Le Havre aankomen. Nu volgt wat je moet doen. Zodra de “Paris” meert ga je door de douane en neem je de sneltrein naar Parijs. Daar ga je regelrecht naar het hotel Grande Claremont en laat je je inschrijven als mevrouw Georgette Istria. Zeg de chef daar dat je een suite wilt hebben met telefoons in de zit-en in de slaapkamer. Laat je min of meer toevallig ontvallen dat je bezoek verwacht van je vriend de heer Scalla en dat ze die als hij mocht komen, wanneer het ook is, regelrecht bij je kunnen toelaten. Zo zal ik makkelijk bij je kunnen komen als ik dat wil. Als je me in de haven ziet, neem dan geen notitie van me. Ik ben in Parijs vóór jou. Ik neem in Le Havre een vliegtuig, want ik wil er gauw zijn. En misschien is er iets gebeurd, wat ik gauw moet weten. Als je in het Claremont-hotel aankomt, ga je naar bed en slaap je zoveel mogelijk. Ik denk niet dat het nodig zal zijn eerder in contact met je te komen dan overmorgen. Tot zolang.	Tony.’

Ik verzegel het briefje en bel de steward. Ik geef ‘m tien dollar en vraag ‘m dit briefje te geven aan het meisje van mevrouw
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Georgette Istria, zodat die het krijgt zodra ze in de hut terugkomt.

Ik neem nog een laatste sigaret en kruip erin. Want ik heb altijd ondervonden, dat het bed een prachtplaats is als je niets zeker weet; ik heb ook altijd ondervonden dat het heel goed is niks zeker te weten.

Als we aanleggen in Le Havre, verspil ik geen tijd. Bij de douane loopt het mee en ik ben er dan ook gauw door. Ik pak een taxi, rijd naar het vliegveld en heb het geluk een luchttaxi te krijgen, die juist op tijd binnenkomt om aansluiting op de boot te geven. Dit is vast een geluksdag voor me. Om kwart voor elf ben ik op het vliegveld Le Bourget. Ik neem weer een taxi en zeg de chauffeur d’r een schepje op te gooien. We gaan regelrecht naar ‘Wellington’, een mooi rustig hotel, waar ik me laat inschrijven als Tony Scalla en een kamer met telefoon vraag.

Ik ga naar m’n kamer, wacht tot m’n bagage boven gebracht is en bel dadelijk de Amerikaanse ambassade op. Daar zeg ik, dat ik de dienstdoende secretaris wil spreken en dat m’n naam Tony Scalla is. Na een ogenblikje komt ie aan het toestel.

‘Goeienavond, meneer Scalla,’ zegt ie. ‘Tussen twee haakjes,’ gaat hij voort, ‘is er soms nog een naam, waarschijnlijk van een vriend van u, die u tegenover ons wenst te noemen?’

‘Jawel,’ zeg ik. ‘Ik heb een goeie vriend. Die heet Zetland T. Kingarry.’

‘Dat is in orde, meneer Scalla,’ zegt ie. ‘Er ligt hier een mededeling voor u. Die kwam twee dagen geleden - een kabeltelegram. Kunt u even opgeven waar het gebracht moet worden?’

Ik zeg, dat ik in het Wellington Hotel ben en vraag ‘m de mededeling niet te sturen door middel van een lid van de ambassade, maar door een plaatselijke boodschappendienst.

‘Goed,’ zegt ie. Hij zegt ook dat ie Verney heet en dat ie opdracht heeft op de ambassade te blijven, zodat hij daar te allen tijde bij de hand is als ik ‘m nodig heb. ‘Vriendelijk bedankt,’ zeg ik en bel af.

Ik loop op en neer in m’n kamer en peins over die mededeling. Het zal wel een telegram van de directeur zijn, dat hij verstuurd heeft een uur of tien, twaalf nadat de ‘Paris’ uit New York was vertrokken. In ieder geval zal ik het nu gauw weten. Ondertussen denk ik, ga ik wat doen. Ik pak het tele-122

foonboek en zoek het nummer van het Hinks-Agentschap. Dat is een Amerikaans particulier detectivebureau, dat door Cy Hinks wordt geleid, een beste vent die vroeger bij de New Yorkse politie was en die nu een behoorlijke duit verdient met zo’n particuliere zaak in Parijs, door rijke Amerikanen die de bloemetjes zijn komen buiten zetten, uit de nesten te halen als ze in de penarie geraakt zijn door een of andere juffrouw of iets anders.

Cy is een goeie knul en een uitstekend schutter. Als ik z’n bureau aan de lijn heb, zeggen ze dat Cy naar huis is, maar na een hoop gesmoes, waarbij ik praktisch zover ga te beweren, dat ik z’n verloren gewaande broer ben, krijg ik van die lui het nummer. Vijf minuten later spreek ik ‘m door de telefoon.

‘Zie je, Cy,’ zeg ik. ‘Ik wil geen naam noemen, want telefoons kunnen soms gevaarlijk zijn. Maar als je m’n stem niet herkent, dan zul je je misschien dat moordzaakje herinneren in die “Ivy” buitenkroeg bij Albany in 1934. Als je dat nog weet, zul je ook nog weten, wie er toen bij je was.’

‘Ik ben er,’ zegt ie. ‘Ik geloof dat ik weet met wie ik praat.’

‘Goed zo,’ zeg ik. ‘Ik zal je vertellen wat je voor me kunt doen. Er komt vanavond een dame in het Grande Claremont Hotel. Ze is met de “Paris” in Le Havre aangekomen. Ze komt met de trein naar Parijs. Ik woon in het Wellington Hotel en noem me Tony Scalla. Nu is dat een hele mooie juffrouw en ze is nog verduiveld belangrijk ook op het ogenblik. Ik heb zo’n idee, dat een paar nogal verdachte jongens staan te wachten tot ze arriveert en veel belangstelling hebben voor wat ze doet. Ze zouden vermoed kunnen hebben dat ze aan kwam met de “Paris”. Gesnapt? Nou, je zet daar een paar flinke lui neer, echte intelligente jongens, die er niet uitzien als smerissen. Je moet er hebben die er behoorlijk uitzien en weten hoe ze zich gedragen moeten en je moet ze zeggen dat ze een pistool moeten dragen. Maar het niet gebruiken, tenzij ze absoluut moeten. Ik wil daar geen schieterij hebben, maar als het echt hard tegen hard wordt en als die juffrouw werkelijk erg in het nauw zit, dan kunnen ze hun gang gaan en er flink op los schieten, want dat is dan in orde. Kun je me volgen?’

Hij zegt, dat ie het snapt en er dadelijk voor zal zorgen. Ik zeg nog, dat ik op een of andere manier de volgende twee dagen met ‘m in contact zal treden. Misschien kunnen we dan praten. Ik bel af en bestel een fles cognac. Ik ben flink moe.
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Dagenlang in een scheepshut zitten, past niet bij m’n natuur.

Juist als ik aardig achter de cognac heb aangezeten, komt een loopknecht van een bezorgdienst van theaterkaartjes me een brief brengen. Ik geef ‘m een dollar en als hij weg is sluit ik de deur en ga ik onder de lamp voor m’n toilettafel zitten, ontcijfer de code en lees.

Jullie kunt het geloven of niet, maar ik krijg het ervan aan m’n hart:

‘federale regering. Geheim.

Hoofdkwartier F.B.I. Washington legitimatie 472/B. Aan Special Agent Lemuel H. Caution per kabel via VS. Ambassade Parijs in code.

Referte Jamieson-Grearson stop Directeur F.B.I. bericht Special Agent L. H. Caution volgende gebeurtenissen plaatsgrepen sinds Special Agent Caution New York verliet stop

1.	De Jamiesonformule door Caution overhandigd aan de Agent Chicago F.B.I. is onderzocht en bleek vervalsing stop. Terwijl de formule in dezelfde wetenschappelijke vorm is geschreven zijn veranderd getallen codetekens hoeveelheden en namen van chemicaliën. De leren tas die deze valse formule bevatte, heeft zonder twijfel de oorspronkelijke bevat. Het omhulsel van tas is hetzelfde en de federale zegels waren ongeschonden werden klaarblijkelijk verwijderd door een expert en wederom aangebracht na de verwisseling. Het lijkt daarom dat deze verwisseling heeft plaatsgevonden kort voor de aankomst in Chicago van Special Agent Caution. Het plaatsen van de valse formule in de oorspronkelijke verzegelde tas in ongetwijfeld geschied met het doel tijd te winnen. De toestand is nog moeilijker als gevolg van het feit dat na ontvangst van het bericht van de Agent in Chicago dat de Jamiesonformule hem was ter hand gesteld, de gestrengheid der bewaking van alle havens en grenswegen werd verzacht.

2.	Betreffende Pinny Yatlin. De Directeur F.B.I. Washington heeft bericht ontvangen dat Pinny Yatlin gisteravond werd doodgeschoten bij een woonhuis in Mexico City. Moordenaar is onbekend. Verdere inlichtingen worden doorgegeven aan de VS. Ambassade Parijs.

3.	Betreffende Zellara. Naar aanleiding van het verzoek om inlichtingen van de Special Agent Caution met betrekking
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tot gegevens in politiearchieven over deze vrouw is nu vastgesteld dat zij een vrijheidsstraf heeft ondergaan in een opvoedingsgesticht voor vrouwen en in twee staatsverbeter-hu’tzen. Volledig stel vingerafdrukken en handschrift aanwezig in het gesticht in Oklahoma.

4. Een foto van deze vrouw, wier volledige naam is Zellara Magdalena Riozos samen met enkele medeplichtigen is opgespoord en telegrafisch overgeseind aan de Redacteur van de Parijse New York Times. Deze heeft opdracht gekregen onmiddellijk een afdruk van deze foto op verzoek van Tony Scalla af te geven en de zaak als vertrouwelijk te beschouwen. Directeur F.B.I. Washington wenst special Agent Caution te adviseren, in aanmerking genomen het belang van onderzoek waarbij hij betrokken is en het feit dat een zodanig onderzoek nu plaats vindt in het buitenland, dat hij met de grootste voorzichtigheid zal tewerk gaan. Good luck. Lezen-/ eren-vernietigen.’

Ik lees het hele verhaal nog eens door en verbrand het. Dan ga ik op een stoel zitten en neem een sigaret. Ik zal maar niet proberen jullie te vertellen wat voor namen ik mezelf naar het hoofd slinger, maar ik heb zo’n idee, dat ik de kampioen-sufferd van de hele wereld ben, dat ik me lelijk in de kaart heb laten kijken en me te grazen heb laten nemen meer dan er ooit een die zich een Federale speurder noemde, overkomen is. Tjonge, wat ben ik een stommeling. Ik pak de telefoon en op naar beneden. Ik vraag ze een boodschappenjongen te sturen naar het bureau van de Parijse New York Times, die bij de nachtredacteur moet vragen naar een foto voor de heer Tony Scalla. Ik loop de kamer op en neer en denk zwaar na. Dus Pinny Yatlin is doodgeschoten in Mexico City. Dat betekent dat hij helemaal niet naar Frankrijk is gegaan, dat hij daar doodgewoon is gebleven en jullie zult met me eens zijn dat dit heel raar is. Natuurlijk is het best mogelijk dat hij hier iemand heeft die voor hem het zaakje opknapt, iemand die hij kan vertrouwen, maar hij zou hier een stuk veiliger geweest zijn dan in Mexico City. Een ander interessant ding is, dat hij bij een woonhuis is neergeschoten. Ik wil wedden dat hij buiten Zellara’s huis is neergeschoten in die gang naar de straat waardoor ze me meenamen toen Yatlin en z’n twee kornuiten probeerden mij koud te maken.
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Nou, jullie zult met me eens zijn, dat het een buitengewoon verschijnsel is, dat Yatlin die alles weet en erg snugger is, juist nu doodgeschoten wordt, nadat Istria erin toegestemd had het spel samen met hem te spelen en bereid was het Jamieson-gedeelte van de formule over te geven. Wat hij ook wel gedaan zal hebben. Istria had de helft van de formule verstuurd óf vlak vóór ik in Chicago aankwam óf vlak erna en dat hele spul, waar ze me mee voor de gek hielden, alles waar Tony Scalla mee kwam en alle kletskoek van die kleine Georgette met d’r mooie figuurtje en d’r fijne blauwe ogen, dat was allemaal om me aan ‘t lijntje te houden als de eerste de beste sukkel, net lang genoeg om Istria tijd te geven om met Yatlin tot een vergelijk te komen, de echte Jamiesonformule te versturen en in de regeringstas een nagemaakte te stoppen. Is dat even slim?

Want de vent, die de formule overbrengt, blijft even rondhangen en dan komt ie er gemakkelijk mee weg omdat ik dan de valse formule aan Washington zal hebben gegeven en er een einde komt aan de scherpe bewaking van havens en grenzen. Jullie kunt nou gerust zeggen dat ik een hals ben.

Ik kan nog niet alles verklaren. Er ontbreken nog schakels. Ik loop op en neer door de kamer en denk een dozijn plannen uit die ik kan gaan uitvoeren. Maar wat kan ik eigenlijk doen? Ik moet gewoon hier blijven en een kans afwachten, waardoor ik vat krijg op wat er aan de gang is.

Na een poosje wordt er op de deur geklopt. Het is de piccolo die de foto van de New York Times heeft gehaald. Ik geef hem een dollar, scheur dan de enveloppe open en hou de foto onder het licht. En dan ontsnapt me een gehuil, dat ze in China hebben moeten horen. Op de foto staan twee mannen en twee vrouwen. Die twee vrouwen zijn Zellara en Fernanda. Die twee kerels ken ik niet. Ik draai de foto om en lees op de achterkant:

‘Senora Fernanda Martinas verkrijgt vrijlating op erewoord van haar zuster Zellara Riozos uit het verbetergesticht van Oklahoma.’

Alle donders! Dus Fernanda is Zellara d’r zuster en dat verduivelde stel vrouwen heeft me d’r uit laten zien als iets wat de kat onder een tak in de tuin vond en niet luste.
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Ik kwak de foto neer en val in een stoel. Ik snap het nu best. Dat zelfverzekerde joch van een Caution krijgt in de gaten hoe de zaak in elkaar zit tegen de tijd dat het te laat is en er niet veel kans is, dat iemand er nog wat aan heeft.

Ik zit te kijken in het’glas dat voor me staat en besef dat ik de grootste sukkel lijk, die ooit een G-insigne gedragen heeft. Ik geloof dat ik nu de hele zaak door heb, want het ziet er naar uit dat de hersens in deze zaak niet die van Jake Istria of van Pinny Yatlin zijn. Het is zo duidelijk te zien als de pier van New Connecticut, dat het brein in deze zaak bij de vrouwen zit en ik geloof dat diegene van de twee die de prijs verdient mijn vriendinnetje Fernanda Martinas is. Herinneren jullie je nog wat ik jullie verteld heb toen ik terugging van de haciënda naar de casa van Fernanda, op de avond dat ik Pedro doodgeschoten vond? Weten jullie nog dat ik de zaak reconstrueerde en dat ik jullie zei dat die reconstructie geen cent waard was? Nou, ik had gelijk. Ik geloof, dat ik nu wel weet waarom Fernanda Pedro doodschoot. Om mijn. leven te redden was het niet!

Daar zit ik nou, voel me een beetje koud en een heel klein beetje wanhopig, iets wat ik niet vaak heb. Als ik in de nesten zit en als ik de zaak op ga knappen, dan begin ik kalmpjes aan met een beetje kopwerk.

Dan schiet ineens, zonder zichtbare reden die opmerking van Moeder Caution door m’n hoofd, toen ze zei dat ik misschien nog eens wat zou worden als ik niet vóór die tijd door een of andere vrouw aan stukken gescheurd was. Nou, ze had gelijk! Want ik ben nu in stukken gescheurd door drie vrouwen, niet een - want dat zijn Fernanda Martinas, Zellara Riozos en Georgette Istria.

Ik kom een beetje in actie, pak de telefoon en bel Cy Hinks weer op. Na een poosje is ie uit z’n bed en praat met me.

‘Luister, Cy,’ zeg ik. ‘Ik zit in de knoei. Ik moet gauw iets van je gedaan hebben. Zeg es, heb je die twee jongens bij het Grande Claremont-hotel neergezet?’

‘Niet twee,’ zegt ie, ‘maar drie. Een is kelner en de twee anderen zijn gasten.’ Hij zegt dat Mevrouw Istria op tijd aankwam, dat ze een suite heeft op de eerste verdieping en dat ze naar bed gegaan is.

‘Goed,’ zeg ik. ‘Nu moet je het volgende doen, Cy. Maak geen fouten. Sta op en doe het zelf. De kosten spelen geen rol.
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Wat het ook kost, dat is in orde. Neem een wagen en rijd naar Neuilly. Daar is een huis dat “Armine Lodge” heet. Je moet alles uitzoeken over degeen of degenen, waar dat huis van is, waar ze vandaan komen, wat ze daar doen. Zorg voor een plattegrond van dat huis, zelfs al moet je het plaatselijke woningbureau met duizend dollar ervoor omkopen. Ik wil elke verduivelde bijzonderheid weten over “Armine Lodge” en iedereen, die er het laatste jaar wat mee te maken heeft gehad. Begin nou niet te kletsen over dat het nacht is. Ga aan de slag. Maak ze wakker. Zeg dat iemand aan de een of ander een miljoen dollar heeft nagelaten en dat je die gauw wil vinden, maar zorg in ieder geval voor de inlichtingen. Doe het goed.

‘Als er mensen in wonen, zoek dan uit wie hun leveranciers zijn, zoek uit hoe laat de boodschappenjongens komen, welke brieven er gebracht worden, hoeveel telefoontjes ze krijgen. Blijf er in de buurt en zoek alles uit wat je kunt. Als je dat gedaan hebt, breng me dan persoonlijk rapport uit en denk eraan, Cy, deze keer werk je voor Uncle Sam zelf.’

‘O.K.,’ zegt ie. ‘Ik snap het. Ik ga aan het werk. Maar de hemel geve dat ik nog eens één nacht op bed mag blijven.’

Ik hang de hoorn op, doe m’n jas uit, m’n boord af en ga op bed liggen. Het bericht, dat Yatlin koudgemaakt is en de foto, waarop je kunt zien dat Fernanda en Zellara zusters zijn, dat zijn dingen die de open plekken hebben gevuld in het ware komplot. Ga zelf maar na. Fernanda en Zellara zijn zusters. Zellara was voor de wet de vrouw van Pedro Dominguez. Naderhand had Pedro Fernanda aan de hand en Zellara was bij Yatlin. Dus? Dominguez wordt doodgeschoten door Fernanda en Yatlin door Zellara. Hebben jullie het door?

Ik neem een sigaret uit een doos naast m’n bed en steek die op. Ik zie de woorden ‘Lucky Strike’ staan. Ik lach. Ik denk eraan dat ik die woorden ook zag staan, toen ik praatte met Georgette. Nou, dat kwam prachtig uit. Door de rook kijk ik naar het plafond en ik zie nu de hele zaak voor me: Pinny Yatlin is in Mexico City, omdat het ‘m in Chicago te heet onder de voeten is. Op de een of andere manier krijgt ie de lucht van die twee scheikundigen en die gasformule. En van de haciënda in de woestijn. Hij spreekt telefonisch met Jake Istria en zegt dat er een grote zaak te doen is. Istria stemt toe en dan gaat Yatlin aan het organiseren. Het eerste, wat ic
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nodig heeft is een Mexicaanse kerel, die geschikt is om de moord op de haciënda op te knappen. Zellara vertelt dat ze daarvoor een goeie weet: Pedro Dominguez. Dus halen ze Pedro in de zaak. Pedro moet zich laten aannemen als waker op de haciënda en als de tijd daar is de scheikundigen over de kling jagen.

Dan krijgt Pepper iets in de gaten. Hij weet niet waar het om gaat, maar hij denkt dat ie dat behoort te onderzoeken. Hij probeert inlichtingen te krijgen van Zellara. Hij dacht, dat ie vat op d’r had, doordat hij haar verleden uit die Amerikaanse gevangenisgegevens kende. Zellara vertelt het aan Yat-lin en die weet, dat Pepper gevaarlijk wordt. Dus zorgt Zellara dat Pepper bij Pedro komt, die opdracht krijgt om ‘m koud te maken als ie de kans krijgt. Maar Pedro, die dan al omgaat met Fernanda Martinas, kan z’n mond niet houden en vertelt ‘r de hele zaak. Het zal wel Fernanda geweest zijn, die Pinny Yatlin erop wees, dat het een prachtidee zou zijn om Istria te grazen te nemen, door de twee scheikundigen te overmeesteren, de twee helften van de formule in te pikken en dan aan Istria de eis van een aandeel van zeg, tachtig procent te stellen. Wat moest Istria daarop antwoorden? En het zal ook wel een idee van Fernanda geweest zijn, toen ze dacht dat Istria lont ging ruiken, Grearson te ontvoeren aan de grens vóór hij op de haciënda aankwam. Yatlin stemt toe en ze voeren dat plan uit… Maar ze voorzagen niet, dat Istria een van z’n kornuiten met een grietje naar Mexico zou sturen, waarschijnlijk lijkend op zo’n stel woestijntoeristen, om op de haciënda een oogje in het zeil te gaan houden. En die twee roken heel erg lont en begonnen iets. Nou, dan komt er een openlijke herrie. Daarbij wordt Pepper die in de buurt is, doodgeschoten. Het lijkt erop, dat Jamieson werd gedood, er was wel geen spoor van zijn lichaam te vinden, maar er was een ontploffing. Als jullie nog weten hoe Istria’s bende in de ouwe tijd gewend was met zware bommen te werken, voorgevels van winkels op te blazen en huizen van mensen die niet voor ‘bescherming’ wilden betalen, de lucht in liet gaan, dan hoef je over die ontploffing niet lang na te denken. Die lui, die Istria stuurde, zullen voor alle zekerheid een paar van die pijnappelbommen bij hun bagage gehad hebben en toen Pedro met z’n schieterij begon, begon die andere knul bommen te gooien, wat zou verklaren dat de haciënda er zo raar uitzag, met die weggeslagen muren.
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Pedro heeft niet veel op met dat bommenwerk. Daar is hij niet aan gewend en daarom neemt ie de benen. Ondertussen krijgen die man van Istria en z’n grietje de Jamiesonformule in handen en ze smeren ‘m of de duivel ze op de hielen zit. Ze gaan terug naar Chicago en geven de formule’ aan Jake. Jake weet nu, dat Yatlin probeert ‘m een poets te bakken.

Zo staan de zaken, als ik op de proppen kom. Fernanda zit dan in de zaak en ze werkt samen met Zellara, en Yatlin. Stond er niet in dat telegram, dat ze herrie had met haar man over geld? Wel, Fernanda is een schrandere juffrouw en weet, dat al het geld van de wereld in defce zaak zit, als het goed aangepakt wordt. Het volgende wat ze hoort, is, dat ik in Mexico ben om naar Pepper te zoeken en dus moet Pedro zorgen, dat ik van de kaart ga. Fernanda weet dat ik naar Pedro uitkijk en dus zorgt ze dat ik ‘m vind. Hij weet, dat ik erin zal lopen, als ie met die komedie begint, van ons te laten opsluiten in de gevangenis om rustig te kunnen praten en ze denken allebei, dat ze zo van mij afkomen - ‘doodgeschoten bij een poging tot ontvluchting’. Op die manier lopen ze zelf niet in de gaten en alle herrie, die er over mijn dood komt, blijft tussen.de regering van de V.S. en die van Mexico.

Jullie zult nu wel door hebben, dat die Fernanda vast en zeker hersens genoeg heeft. Maar ik kom weg uit die gevangenis en doe iets wat Fernanda niet verwacht heeft. Ik verschijn op de casa en vertel d’r de waarheid. Als jullie soms vragen, waarom ze me niet doodschoot, toen ze de kans kreeg, dan is het antwoord, dat ik haar een paar smoesjes had verkocht over een telefonisch contact van mij met de politie over de grens. Ze durfde op dat moment niet. Ze zorgt, dat ze me kwijtraakt. Ze laat me naar de haciënda gaan zogenaamd om me te helpen. Zo krijgt Pedro de gelegenheid terug te komen en kunnen ze praten.

Pedro komt terug. Nu heb ik jullie al verteld, dat ik ‘m als een tweederangs bandiet zie. Hij zal gehoord hebben, dat de regering van de V.S. bijzonder veel belangstelling voor deze zaak heeft en hij voelt zich slecht op z’n gemak. Misschien wou ie het bijltje erbij neerleggen. Als er iemand bang is geworden, dan moet hij het geweest zijn, niet Fernanda. Misschien wou hij zijn geld en dan uitknijpen. Fernanda denkt dan snel na. Ze weet verduiveld goed, dat Grearson is opgepakt en op een boot op weg is naar Frankrijk. Ze weet dat Pedro z’n
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werk is afgelopen en dat er toch al genoeg kans is, dat ie z’n mond voorbijpraat als ie teveel tequila op heeft. Daarom neemt ze mijn pistool en schiet ‘m dood. Dan zet ze hem in die stoel en iaat het licht aan, zodat ik ‘m zal zien als ik terugkom. Dan zal ik begrijpen, dat die lieve kleine Fernanda heel dapper is geweest en die slechte bandiet heeft neergeschoten om te zorgen, dat hij Lemmy Caution niet te na zal komen.

Dat wat Fernanda betreft.

Ik spring van het bed en begin te denken aan hellekat nummer twee - die Georgette, die juffrouw die ik voor de aller-lieflijkste van de hele wereld hield en die me zo netjes bij de neus genomen heeft, dat ik denk dat als de Directeur van het F.B.I. wist wat voor hals ik ben, hij me de zak zou geven en me zou voorstellen crooner te worden of iets dergelijks.

Maar nu zal ik es even een woordje met die Georgette gaan spreken. Daar gaat ie.


IJl


II


Georgette knijpt uit

Het kan beroerd lopen in het leven, maar dat zullen jullie wel meer gehoord hebben. Terwijl ik achterover geleund zit in de taxi, op weg naar het Hotel Grande Claremont en alles zit te overdenken en te proberen er kop of staart aan te vinden, vraag ik me af wat ik ter wereld zal doen ihet die hellekat van een Georgette, als ik ‘r te pakken krijg. Twee seconden rustig nadenken en dan zal ieder, die niet beslist rijp is voor het gekkenhuis inzien, dat ik in een lastig parket zit en dat die Fernanda Martinas alle troeven in handen houdt. Nu zal dat bendelid, die de Jamiesonformule moest verbergen, met dat karwei wel klaar zijn. Hij zal een of anderhalve dag op ons vóór zijn en als ik dat goed heb, wil dat zeggen dat Fernanda en die Yatlinbende, die ze hier aan ‘t werk heeft, helemaal meester van de toestand zijn en mij overal hebben verslagen - dat wil zeggen - tenzij ik erin slaag met iets bijzonders voor de dag te komen. Om op Georgette terug te komen, die heeft me te pakken en niet zo’n klein beetje ook. Ik zou d’r m’n hemd onder verwed hebben, dat je honderd procent op d’r kon rekenen en de poets die ze me gebakken heeft, toont alweer dat je nooit weet, waar je aan toe bent met een griet.

En hoe meer een man denkt, dat ie wat over vrouwen weet, en hoe meer ervaring hij in z’n leven heeft opgedaan, hij wordt er alleen maar een grote hals door, die het zwaar te pakken krijgt als het een of andere grietje met gloeiende ogen ‘m te na komt en aankijkt of ze wil zeggen: ik-zeg-geen-ja-maar-ik-zal-ook-niet-schreeuwen, wat zoveel betekent vóór ‘een knul, die op het wereldkampioenschap knuffelen uit is: Ik had beter moeten weten. Ik heb reden genoeg om het te weten: als zo’n groot-ogige blonde schattebout met een figuur, waarbij de koningin van Scheba kan doorgaan voor een baviaan mét ringen om z’n staart, begint met het ouwe liedje van: jou-kan-ik-niets-weige-ren, dan is het voor een verstandige jongen tijd om zo gauw mogelijk te maken dat ie wegkomt, voor de grond onder ‘m warm loopt. Maar dat doet ie niet. Hij denkt dat alles deze
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keer anders zal zijn en blijft in de buurt om te kijken hoe vaak hij z’n grote sterke arm om het lieve kindje d’r middel kan slaan en of haar lippenstift echt waterproof is en niet afgeeft over z’n hele stomme kop heen. Misschien hebben jullie wel es gehoord van de grote minnaar Casanova. Nou, als de waarheid nog es uitkomt, denk ik, dat jullie zult zien, dat hij niks anders was dan een gewone nul die alleen liep op te scheppen over wat je dacht, dat er zou gebeuren met alle grieten in wie d’r buurt ie kwam. Want het is de onervaren hals die vers van de boerderij komt, de vent die nog zo stom is dat ie denkt dat een brassière een plaats in Frankrijk is waar je wat kunt drinken, die uit de bus komt met de beste meisjes. Waarom? Omdat ie zo verduveld groen is dat elke fikse griet, waar hij tegenaanloopt, ‘m wijzer probeert te maken en hem alles probeert te leren, wat een jonge man behoort te weten vóór een of andere griet ‘m te pakken krijgt. Want ze heeft dan altijd een pracht alibi. Ze kan altijd zeggen, dat ze de domme jongen probeert te bemoederen - een alibi dat al gebruikt werd door die Cleopatra, toen ze probeerde Marcus Antonius in de luren te leggen, die Egypte moest gaan veroveren, maar die zo verslingerd raakte op dat lieve kind en haar manier van inpalmen, dat ie het hele Romeinse Rijk in diggelen gehakt zou hebben alleen al als ze iets nieuws op het gebied van step-ins gehad zou willen hebben.

Ik wil nu niet historisch worden, maar ik moet jullie wel even vertellen dat Hendrik de Achtste de eerste koninklijke vent was, die erachter was, wat de enige manier is om een vrouw te laten ophouden met door het huis te lopen jammeren, dat ze alles heeft gegeven en niets heeft teruggekregen dan een serie van galaanvallen en die ‘s morgens, ‘s middags en ‘s avonds loopt te vertellen hoe ze behandeld is: namelijk een dringende en vertrouwelijke boodschap aan de beul sturen met de opdracht de oude bijl te slijpen en de juffrouw d’r hoofd ‘s morgens vroeg in één keer zonder mankeren af te slaan. Reken maar. Maar wat ik nu wel es wou weten is, wat ik nou met dat zwendelende schatje Georgette moet beginnen.

Ik krijg een idee. Ik laat de taxi bij een telefooncel stoppen en stap uit. Ik bel Varney in de V.S.-ambassade op en merk tot m’n vreugde dat ie er is. Ik praat even met ‘m en hij zegt dat hij wel zal kunnen doen wat ik ‘m vraag. Dan voel ik me een beetje opgeknapt en ga verder naar het Hotel Grande
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Claremont. Daar praat ik even met de chef de reception. Ik zeg dat de heer Scalla dringend Mevrouw Georgette Istria te spreken vraagt. Na een paar minuten telefoneert ze naar beneden of de heer Scalla maar boven wil komen. Terwijl ik in de lift stap, steek ik een sigaret op en zeg dat stukje op uit het Eerste Leesboekje over het hoofd koel houden, want ik ben in een stemming om veertien verschillende soorten vonken uit die Georgette te slaan. En jullie?

Ik klop en zij zegt binnen.

Ze staat naast de tafel te glimlachen met haar hand uitgestoken als om de mijne te drukken. Ze draagt een of ander zachtblauw ding, dat bij d’r ogen kleurt en als ik niet wist dat ze een van satan’s eigen zusters was en daarvan de meest uit-geslapene, dan zou ik gezegd hebben: één stuk boter. Ze heeft zo’n onschuldig gezicht, dat je het gevoel krijgt, dat alles jouw schuld is en dat ze van de prins geen kwaad weet.

‘Ga zitten, Georgette,’ zeg ik. ‘Ik wil met je over iets heel belangrijks praten.’

‘Goed, Lemmy,’ zegt ze.

Ze geeft me een glimlach om een koperen aap gegarandeerd van binnen te laten smelten. Dan loopt ze naar een grote stoel en gaat zitten. Ze ziet er zo goed uit, dat d’r gewoon geen woorden voor zijn. Voor ze haar japon om zich heen kan slaan zie ik een stuk been en die dat fabriceerde, verdient een eerste prijs al is ie pikzwart van binnen.

‘Mooi zo,’ zeg ik. ‘Nou, de toestand is deze. We zijn hier en ik moet doorgaan voor Tony Scalla. Nu is het zo klaar als een klontje: wie het ook is waar je morgen in dat “Armine Lodge” mee in contact komt, het is in ieder geval een van Yatlins jongens, die Scalla vroeger gekend heeft. Maar als dat zo is, weet ie dat ik Scalla niet ben en dan ruikt ie lont.’

Ze knikt.

‘Je moet er niet heengaan, Lemmy,’ zegt ze. ‘Ik ga alleen. Jij moet op de achtergrond blijven tot ik erachter ben wie daar is.’

‘Dat is heel aardig van je, Georgette,’ zeg ik en ik moet me geweld aan doen niet door de kamer heen op d’r toe te springen om d’r een reuze oplawaai te geven. ‘Dat is heel aardig en dapper. Hoe wou je het eigenlijk aanpakken?’

Ze denkt even na. En dan:

‘Ik geloof dat het het beste is, dat ik morgenochtend naar
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Neuilly ga,’ zegt ze. ‘Dan ga ik regelrecht naar de Armine Lodge en zeg dan tegen de eerste de beste die ik daar vind, dat ik mevrouw Istria ben en daar kom op verzoek van Zellara. Ik denk, dat daar geen belangrijke figuur zal zijn. Het zal wel iemand zijn, die van weinig belang is en niet veel van de zaak weet. Maar er zal wel een telefoon zijn en als ik daar aankom, zal er wel iemand door de telefoon nadere aanwijzingen geven. Ze zullen zeggen, dat ik naar een andere plek moet komen en de Jamiesonformule moet meenemen. Zodra ik die aanwijzing krijg, kom ik hier terug om je verslag uit te brengen.’

Ik kijk d’r aan en lach.

‘Zo, dus dat zullen ze doen, dacht je,’ zeg ik en doe de manier na waarop ze sprak, ‘je denkt dat ze je zullen zeggen de Jamiesonformule naar een andere plek te brengen en dan kom jij hier terug om te zeggen waar.’ Ik kwak m’n hoed in een hoek, loop naar d’r toe en kijk op haar neer.

‘Je denkt zeker, dat ik de grootste sukkel van de wereld ben, niet? Mevrouw de zwendelaarster,’ zeg ik. ‘Je denkt, dat ik nog steeds al die kletskoek slik, die je me opgedist hebt. Nou, als ik je zou vertellen wat ik van jou denk en van die smeerlap van een Tony Scalla, die zogenaamde broer van je en van dat stuk man van je, waar je zo graag van weg wou, dan had ik veertien jaar nodig en dan zou ik alleen ophouden bij gebrek aan woorden.’

Ze wordt zo wit als een laken. Ze kijkt me aan of ze reeksen geesten ziet.

‘Ik begrijp het niet…’ zegt ze. ‘Tony Scalla … mijn broer … wat belachelijk.’

‘Het is zeker belachelijk, pronkstuk,’ zeg ik. ‘Als de waarheid aan het licht kwam, dan zou wel blijken, dat Tony Scalla jarenlang je vrindje geweest is en waarschijnlijk jou gedeeld heeft met wijlen Jake en iedereen anders, die zoiets als jou wou hebben. Hou nu je snuit maar dicht en onthou goed wat ik zeg, want ik heb er genoeg van naar dat lieve, mooie, reine gezicht van je te kijken. Het wordt tijd, dat we mekaar goed begrijpen. Ik heb uit Washington bericht gekregen. De formule, die ik uit de safe van Jake in de bibliotheek van het Depeene Hotel gebaald heb, was vals en dat wist jij. Pinny Yatlin is helemaal niet uit Mexico City weggegaan. Hij werd daar een paar dagen geleden doodgeschoten. Ik denk, dat ik wel weet,
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wie dat heeft laten doen: dat was jouw vriendinnetje Fernanda Martinas en dié het deed was haar zuster Zellara. En jij wist dat het zou gebeuren.

‘Toen Jake Istria het telegram kreeg, dat ik Zellara liet versturen, dacht hij een pracht plan uit - of misschien deed jij dat voor ‘m. Een plan dat honderd procent waterdicht was. Tony Scalla ontmoet mij en vertelt een wild verhaal over dat hij je broer is en dat jullie tweeën doodsbang zijn en willen uitknijpen. Daar loop ik in. Hij vertelt me, dat je een hekel hebt aan je man, die jou slecht behandeld heeft en dat jij alles zult doen om van hem weg te komen en een schone lei te krijgen door de overheid te helpen. Daar loop ik ook in. Ik ben maar een onnozele hals, hè? Ik loop overal in!

‘Alles wat Jake en jij en Scalla willen hebben is tijd, zodat Jake de echte Jamiesonformule kan overgeven aan Scalla, die in New York zal wachten, tot ik de valse naar Washington stuur. Jullie weten dat de bewaking in de havens dan minder streng zal worden. Dan kan Tony een boot nemen, die een of twee dagen voor de mijne weggaat. Dan komt hij hier in Frankrijk met Fernanda samen, die hier al is en dan heeft zij de beide helften van de formule. Ze heeft dan alles wat nodig is om de onderhandelingen te beginnen. Ze heeft dan iets waardoor we allemaal vastgelopen zijn, als een muur en alles wat ze nog te doen heeft, is een potlood en papier te nemen en te gaan zitten uitrekenen, hoeveel geld ze van de regering van de V.S. wil hebben vóór ze de Jamieson-Grearson-formule teruggeeft. Jij zette dat plan op, dat jij en ik zogenaamd met de formule hierheen zouden komen. Jij wist, dat ik je zou vragen op te bellen naar Zellara om erachter te komen, waar jullie in contact zouden komen. Door het feit op zichzelf al dat ie opbelde, wist Zellara, dat de tijd gekomen was om Yat-lin dood te schieten. Met Yatlin dood en Istria in de bajes of ook dood, konden jij en Fernanda met de hele duivelse boel doen wat je wilt en al het geld inpikken. En je wist ook, dat als we hier eenmaal waren, ik je alleen naar de Armine Lodge moest laten gaan, met het oog op de kans dat ik door iemand zou worden herkend, als niet zijnde Tony Scalla. Dat dacht je, is de kans om de plaat te poetsen en naar de rest van de bende te gaan en uit de verte je tong tegen me uit te steken.

‘Nou… dat was een mooi plannetje en het meeste is gelukt. Fernanda heeft de twee helften van de formule. We zullen
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met haai moeten gaan onderhandelen om ze terug te krijgen en ik denk dat ze er geen klein beetje voor zal vragen.

‘Maar één ding zeg ik je, dat vast en zeker niet gaat gebeuren. Jij knijpt niet uit. Ik ga zorgen, dat tenminste één arrestatie in deze zaak zeker is. Dat zal zijn die van Mevrouw Istria. Daar kijk je raar van op, he? Omdat je dacht, dat ik dat in Frankrijk niet kon doen. Je dacht dat je hier in ieder geval veilig was. Nou, dat ben je niet. Eén ding vergeet je. Er ligt een stukje Verenigde Staten hier in Parijs. Dat is de V.S.-ambassade. Als ik je daar eenmaal heb, ben je op grondgebied van de V.S. Ik neem je nu mee daar naar toe. Ik laat je daar zitten tot ik met Washington heb afgesproken een paar mooie aanklachten tegen je in elkaar te draaien, waarna je aan de V.S. wordt uitgeleverd en als dat voor mekaar is, krijg je zo’n zwaar vonnis, dat je liever zou willen, dat je nooit geboren was. Hoe vind je dat, prachtig pronkstuk? Je kan verder gerust je mond houden, want er is niets waarvoor ik nog verder naar je zou luisteren.’

Ze hapt lang naar adem. Haar ogen lijken purperen kooltjes. Als ze uit de voeten gekund had, zou ze me in stukken hebben gescheurd met d’r nagels. Ik kijk de kamer rond. Haar bagage is niet uitgepakt op één koffer na en door de openstaande deur naar de slaapkamer, zie ik haar japon over de rug van een stoel hangen. Ze zit nog steeds in de stoel naar me te kijken met die grote ogen van d’r, in tweestrijd of ze zal losbarsten om te zeggen wat ze van me denkt.

‘Ga nu maar even in de slaapkamer en trek je jurk aan,’ zeg ik. ‘En hou je mond dicht, want alles wat je zegt, maakt me misselijk. En terwijl je je aankleedt, laat je de deur open, want ik neem met jou geen risico meer. Dan kom je hier en gaan we weg. Je kunt die ene koffer meenemen - die. Vooruit, Zus!’

Ze staat op en gaat naar de slaapkamer. Ze doet haar peignoir uit, trekt de japon aan en een bontjas, zet een hoedje op en komt terug. Ik sta naar d’r te kijken, terwijl ze de flessen die ze meegebracht heeft van de toilettafel, in de koffer stopt.

Ze kijkt helemaal niet mijn kant uit. Als ze de deksel van de koffer dichtdoet, staat ze met d’r rug naar me toe. Als de deksel dicht is, keert ze zich om. Ik merk, dat ik in de loop van een klein automatisch pistool kijk. Dat moet in de koffer gezeten hebben.

‘Beweeg je niet,’ zegt ze, ‘als je dat doet, dood ik je. Blijf
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daar staan en steek je handen omhoog. En hou je kalm. Je hebt herrie genoeg gemaakt voor één keer.’

Ze glimiacht nu. Ze vindt het zeker een prachtmop.

Ik sta daar en kijk d’r aan. Ik geloof dat ik er al zó aan gewend raak in deze zaak door vrouwen bij de neus genomen te worden, dat ik me helemaal niet meer verbaas. Als dat kind nu ineens verdween in één flikkering van een blauwe vlam, zou je geen woord van-me horen. Ik geloof, dat ik zo beteuterd ben, dat ik mezelf nog geeneens in een scheerspiegel herkend zou hebben. Ze loopt naar de telefoon. Zelfs al haat ik die juffrouw nu meer dan ik zeggen kan, toch moet ik constateren, dat ik d’r manier van lopen bewonder, terwijl ze dat pistool op me gericht houdt, alsof ze nooit wat anders gedaan heeft.

‘U spreekt met mevrouw Istria,’ koert ze in de telefoon, ‘wilt u een taxi voor me bestellen?’

Ze belt af. Dan loopt ze naar de plaats, waar de telefoondraad de muur in gaat en rukt hem los. Ze loopt naar de slaapkamer, doet de deur op slot en steekt de sleutel in d’r zak.

Ze loopt naar de gangdeur en neemt de sleutel eruit. Ze staat bij de deur en kijkt naar me.

‘Goedenavond, meneer Caution,’ zegt ze.

Ze stapt de gang op, sluit de deur, die ik haar op slot hoor doen.

Ik zucht diep en trek m’n jas uit.

Het zal me een minuut of drie, vier kosten om die deur open te trappen.

Het is bijna twee uur als ik weer in de Wellington terug ben. Als ik binnenkom, vertelt de nachtportier me, dat iemand in de loop van de avond heeft opgebeld en gevraagd heeft of de heer Scalla gearriveerd was, die vanavond met de ‘Paris’ in Le Havre was aangekomen. Ja, had de portier gezegd en hij had gevraagd of hij geen boodschap kon aannemen. Maar nee, het was al goed, had de man gezegd en hij had afgebeld.

Daar zitten we nu. Nu weet ik alles wat ik wou weten en jullie weten het ook. Er was maar één man, die kon weten, dat ik hierheen zou komen met Georgette als Tony Scalla en dat was Tony zelf. Hij stuurt z’n mensen langs de hotels om te kijken of ik ergens onder die naam sta ingeschreven.

En nu weet ik ook dat Scalla, net als ik meende, de Jamiesonformule hierheen heeft gebracht. De reden dat ie wil weten waar ik zit, is, dat als ie weet, dat ik hier ben, Georgette er
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ook is en dat ze nu gauw naar de ‘Armine Lodge’ zal komen. Hij is nu waarschijnlijk bezig ervoor te zorgen, dat ie d’r ergens oppikt.

Nou, daar hoeft ie geen zorg meer over te hebben, want Georgette is nu op weg naar Neuilly, zich een hoedje lachend en klaar om Tony in de armen te vallen en zich met hem samen schor te lachen over die kleine Lemmy, staatsstommeling no. 1, dat ventje, dat een beetje traag van begrip is en steeds maar weer door aardige meisjes op de hak genomen wordt. En als ze lachen, hebben ze groot gelijk.

Ik zou ook lachen, als ik hen was.

Ik ga naar m’n kamer en neem een stevige borrel. Dan bel ik Varney op en zeg, dat ik van plan veranderd ben en dat ik mevrouw Istria niet zal komen brengen, zoals ik eerst wou doen.

‘O.K.,’ zegt ie. Als het mij hetzelfde is, zal hij nu maar naar bed gaan. Ik zeg ‘m dat mij alles hetzelfde is en dat wat mij betreft iedereen naar de hel kan lopen en daar voor mijn part kan gaan zitten kegelen.

‘Ja juist,’ zegt hij, een beetje op een vreemde toon.

Ik trek m’n jasje uit en ga op ‘bed liggen denken en vraag me af wat de volgende zet in het spel zal zijn. Wat mij aangaat, ik denk dat ik hier in het hotel zal zitten en dat die Fernanda-Georgettecombinatie zal beginnen een brief te sturen om te berichten, hoeveel geld ze voor de formules moeten hebben, wetende dat ik geen bliksem zal kunnen doen omdat ik niet eens weet waar ze werken en omdat ik geen enkele overheidsinstantie hier in de zaak zal durven mengen om me te helpen ze op het spoor te komen. Als ze me een brief sturen, moet er toch een adres bij zijn om het geld naar toe te sturen. Maar zelfs als ik weet waar ze zijn, wat kan ik dan nog doen? Ik kan er niet heen gaan en de hele bliksemse boel op stelten zetten, zonder dat die Fransen achter die historie komen, iets wat ik niet mag laten gebeuren. Eén ding is waar: die twee vrouwen hebben het heft in handen. Ze weten verduiveld goed dat als ik herrie ga maken, ze alleen maar iets over die formules hoeven los te laten.

Ik heb het gevoel, dat als iemand me een tip zou geven over wat ik zou moeten doen, ik ‘m een diamanten medaille zou geven. Ik neem nog een scheut brandy en probeer met piekeren op te houden. Ik heb het juist bijna voor mekaar, als de telefoon gaat. Het is Cy Hinks.
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‘Hee, maat,’ zegt ie. ‘Je wou, dat ik het oog hield op dat vriendinnetje van je, mevrouw Georgette Istria en ik bel je nu op om je te vertellen, dat we dat met onze gewone nauwkeurigheid doen. Een uur geleden ging ze uit het hotel weg en stapte ze in een taxi. Ze reed naar Neuilly. Nou, daar had ik al vier mensen aan het werk, om wat van die inlichtingen te pakken te krijgen, die je wou hebben over die mensen op Armine Lodge. Een half uur vóór de dame daar aankomt, rijdt een vent in een grote Canadese Buick voor en gaat naar binnen. Hij laat de wagen voor de deur staan en doet de voordeur open met een sleutel uit z’n zak. Mijn mannetje stond tussen de struiken en zegt dat ie gelooft, dat er niemand in huis was voor de man met de Buick daar kwam. Gesnapt? Een half uur later komt mevrouw Istria in een Parijse taxi. Ze betaalt de chauffeur buiten het hek en mijn man, die haar van het Grande Claremont is gevolgd, rijdt naderbij om te proberen of ie een paar woorden kan opvangen. Hij hoort, dat de dame een paar woorden wisselt met de taxi-chauffeur, omdat ze alleen Amerikaans geld heeft, maar na een ogenblik hebben ze dat geregeld en zij wandelt de oprijlaan af. Als ze driekwart daarvan gelopen heeft, glipt mijn man door het hek achter d’r aan. Maar hij wordt niét wijzer. Ze gaat naar de voordeur, belt en als de deur opengaat stapt ze dadelijk binnen. Er brandde geen licht in de hal, zódat hij niet kan zeggen wie haar binnenliet of wat er gebeurde.

‘Al gauw komen de man en die Istria-dame weer buiten. Ze stappen in de auto. Dan rijdt de Buick langs de weg, die achter het huis om loopt. Dat is alles wat ik kan vertellen. Misschien weet ik morgenochtend nog iets.’

‘Sla dat maar over,’ zeg ik. ‘Ik wil geen inlichtingen over dat Armine Lodge, want ik weet wel genoeg. Vanwaar spreek je nu?’

Hij spreekt vanuit z’n eigen woning, zegt ie. Ik zeg, dat ik hem over een tijdje misschien zal opbellen, want ik voel nog heel vaag een heel gek idee bij me opkomen.

Ik steek een sigaret op en ga nog een poosje liggen. Ik krijg, geloof ik, in m’n laatste veronderstellingen voor honderd procent gelijk. De man, die naar de Armine Lodge reed, was Tony Scalla. Die ging daar heen om Georgette op te pikken. Het is misschien het laatste wat er van die juffrouw te zien zal zijn. En dat spijt me genoeg. Want ik zou d’r een jaar salaris
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voor over hebben om die goeduitziende helleveeg met ogen als sterren en een prachtfiguur, achter een paar stevige tralies te zetten. Want die kleine schat heeft me behandeld als de juffrouw van het uitkleednummer in een variété een jongen, die kersvers van de boerderij komt.

Met dit verschil, dat de jongen van de boerderij er misschien nog iets voor gedaan krijgt.

Het is bijna vier uur ‘s morgens en nog lig ik te piekeren. Het lijkt me toe, dat het enige wat ik kan doen, is via de ambassade aan de Directeur op het hoofdkwartier een kabeltelegram sturen om ‘m te vertellen, dat ik aan het eind van m’n latijn ben, dat de zaak volkomen in de soep gelopen is en dat ik om instructies vraag.

En z’n instructies zullen wel zijn, dat ik moet gaan zitten wachten tot de Fernanda-Georgette combinatie opgeeft hoeveel geld ze voor de formules moeten hebben en of ze het in China of in Siam betaald moeten hebben.

Ik besef ook, dat we helemaal geen garanties hebben, dat ze de formules ook inderdaad zullen overgeven, omdat die lieve kinderen eerst het geld zullen willen hebben, een omstandigheid, die ik ook lang niet lollig vind. Ze zullen met die centen een reuze pret gaan maken. Alles wat ze moeten doen, is een paar jaar buiten Engeland en de V.S. blijven tot de hele zaak in het vergeetboek is en dan kunnen ze hun gang gaan en flink geld uitgeven. Ze zullen wel genoeg hebben om zoveel bontjassen en mooie jurken te kopen, dat je er een paar dozijn winkels mee kan opzetten. Donders, wat zou ik die twee lieverdjes graag te grazen hebben! Ik slinger m’n voeten op de grond en neem nog een sigaret. Gewoonlijk is mijn motto: ‘bij twijfel, onthoudt ü’, maar als het gaat om zaken als deze moet dat veranderd worden in: ‘in een twijfelgeval, doe je het wel’. Ik loop naar de telefoon en bel Cy Hinks op.

‘Luister, Cy,’ zeg ik. ‘Jij kent zeker wel een hoop twijfelachtige lui hier in de stad. Jij kent wel van die Amerikaanse jongens, die om een of andere reden, die ze zelf het beste weten, nooit naar de States denken terug te gaan. Zulke lui ken je wel, he?’

‘Reken maar,’ zegt ie. ‘D’r zijn d’r hier een paar, die arrestatie wegens moord ontkwamen, door de Verenigde Staten uit te gaan en verder een of twee bankrovers en een paar huwelijkszwendelaars en bigamisten, een half dozijn vervalsers en

141

een menigte gewone knullen, die gerust de laatste stuiver uit de zak van een blindeman zouden stelen.’

‘Mooi zo,’ zeg ik. ‘Nou, Cy, je bent een beste jongen neem ik aan en je kan je snuit goed dicht houden als je wilt.

‘Jawel,’ zegt ie. ‘Ik ben als het graf. Tjonge, als je een paar van de dingen wist, die ik weet en in m’n slaap nog niet noem…”

‘Best,’ zeg ik. ‘Zet je hoed op en kom hier. Ik geloof, dat wij samen een zwaar karweitje gaan opknappen.’

In orde, zegt ie, en voegt er aan toe, dat ie misschien volgend jaar aan een beetje slaap toekomt. Ik loop naar de tafel” en schenk nog eens in. Ik begin weer over Georgette te denken en aan die lieve glimlach op d’r gezicht, toen ze dat pistool 6p me gericht hield.

‘O.K., lieve kind,’ zeg ik. ‘Misschien ben ik met jou toch nog niet helemaal klaar.’
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12


Het kan raar lopen

Het is zeven uur in de morgen als Cy Hinks weggaat. We hebben een lang gesprek gehad. Ik heb ‘m juist zoveel verteld, als goed voor ‘m is, over het plan dat ik in m’n kop heb. Want de boel is nu zó in het honderd gelopen, dat er geen enkele reden is waarom we niet gewoon iets zouden proberen. Er valt nu toch weinig meer te bederven.

Ik neem een warm bad en dut in. Ik ben zo verduiveld moe, dat ik het gevoel heb, dat ik een paar jaar aan één stuk zou kunnen slapen, maar ik sta toch om tien uur op, knap me een beetje op en ga op de Amerikaanse ambassade zeggen dat de heer Zetland T. Kingarry graag even met de ambassadeur zou willen praten. Ik hoef niet lang te wachten. Ik zeg, wat ik te zeggen heb. Hij weet er alles van, omdat het hoofdkwartier ‘m heeft ingelicht, toen ik uit New York ging en hij schijnt niet bar verbaasd, als ik zeg dat de zaken scheef gelopen zijn. Maar als ik ‘m vertel, wat voor idee ik heb en wat voor karwei ik Cy Hinks laat opknappen, dan gaan z’n wenkbrauwen een beetje omhoog.

Hij kijkt naar z’n vloeiblad en zegt:

‘Meneer Caution, u hebt de reputatie dat u resultaten bereikt. Ik heb horen zeggen, dat uw methoden soms wat ongewoon zijn. Terwijl ik geen officiële goedkeuring hecht aan de stappen, die u genomen hebt, voel ik mij terzelfder tijd toch niet geneigd, die officieel te verbieden.’

Hij kijkt op en glimlacht.

‘Met andere woorden,’ zegt ie, ‘als je het voor mekaar krijgt, dan is het in orde, stel ik me voor, maar als het niet lukt…’ Hij haalt de schouders op.

‘Dat is in orde, wat mij betreft, meneer,’ zeg ik. ‘Ik geloof niet dat ik u nog verder zal lastig vallen. Ik zal gewoon m’n gang gaan en als u niets van mij hoort zoveel te erger…’

‘Veel geluk,’ zegt ie. ‘Als u nog iets nodig hebt, behalve de brief die ik nu voor u zal schrijven, dan kunt u contact opnemen met Varney. Hij zal voortdurend hier zijn tot we op de
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een of andere wijze een definitief resultaat van u horen.’

Hij schrijft de brief, ondertekent die, drukt er het officiële zegel van de ambassade op, stopt de brief in een enveloppe en geeft ‘m mij. Ik ga weg. In de taxi haal ik de brief tevoorschijn. Ik lees:

Ambassade van de V.S. van Amerika

Parijs, Frankrijk. Aan allen die het aangaat:

Krachtens het mij toegekende gezag als ambassadeur van de Verenigde Staten van Amerika bij de President van de Franse Republiek machtig ik hierbij de heer Lemuel H. Caution, Special Agent van het Federal Bureau of Investigation van het Departement van Justitie van de V.S. van Amerika, van mij in ontvangst te nemen en uit te betalen aan elke persoon of alle personen, uitsluitend te zijner oordeel, elke som, ten hoogste ten bedrage van twee miljoen dollar zonder een betalingsbewijs voor welke zodanige betaling te vragen of te aanvaarden.

was ondertekend: Rodwill H. Gleason zegel	V.S. Ambassadeur.

Goed werk en een aardig sommetje, he? Als ik terugkom bij het Wellingtonhotel is het elf uur en er ligt een boodschap voor me, dat één van de jongens van Hinks op me wacht bij de ‘Armine Lodge’ in Neuilly en dat ie tussen de struiken zal zitten, als ik kom.

Ik neem weer een taxi en ga erheen, maar al probeer ik mezelf moed in te spreken, toch voel ik me op deze zaak niet erg gerust. Als Hinks het niet klaar speelt met het karwei, waar ie aan bezig is, en als niks gesmeerd loopt, dan geloof ik, dat het enige is, dat we maar afwachten tot we van Fernanda-Georgette wat horen en het geld betalen op goed geluk, dat ze zich aan de overeenkomst houden; iets wat ik allesbehalve geloof, want het idee alleen al dat die twee iets eerlijk, zouden nakomen, doet me barsten van het lachen.

Ik betaal de taxi bij het hek van Armine Lodge. Het is een groot huis, dat een eindje van de weg afstaat tussen dicht struikgewas en met een brede oprit, die naar de lege ruimte vóór het huis loopt en er dan aan beide kanten omheen gaat. Ik loop naar het huis toe en even later komt er een man te-144

voorschijn, die goeiemorgen zegt. Ik zeg, dat Cy Hinks m’n maat is. In orde, zegt ie en hij begint te praten.

‘De Armine Lodge werd drie maanden geleden gehuurd,’ zegt ie, ‘en werd gemeubileerd verhuurd door bemiddeling van een New Yorks bureau. Er werd drie maanden huur vooruitbetaald en een verzekering gesloten om de eigenaars zekerheid te geven dat meubilair en verdere inrichting veilig waren. Het huis is bezocht, maar zelden voor langer dan een paar uur gebruikt. Omwonenden en leveranciers verklaren beslist dat er niemand werkelijk gewoond heeft. De plaatselijke winkeliers hebben er niks geleverd en …’

‘In orde, ouwe jongen,’ zeg ik. ‘Je hebt al alles gezegd wat ik wou weten. Heb je de sleutel van de voordeur al?’

Ja, die heeft ie. Ik neem de sleutel en zeg:

‘Ga nu maar weg. Ik wil hier op m’n eentje es rondneuzen.’

‘Heel goed, meneer,’ zegt ie.

Hij ziet er een beetje teleurgesteld uit. Hij had misschien gedacht, dat ie een paar moorden ging beleven. Ik loop langs de oprit naar de voorkant van het huis. Als ik daar aankom, begin ik zo te stappen, dat ik geen afdrukken in het grint maak. Het is de vorige avond een beetje nevelig geweest en ik kan de banden van de Buick heel duidelijk zien. Als ik onderaan de treden bij de voordeur begin en naar de plaats loop waar de wagen heeft gestaan, zie ik duidelijk twee stel hiel-afdrukken, de ene van een man en de andere van hoge hakken - die van Georgette, vermoed ik. Ik ga de weg langs waar die opzij van het huis naar de achterkant loopt en volg de sporen van de banden. Ik kan zien, dat de wagen bij de achterdeur stilhield. Van die deur naar de wagen loopt weer een ander spoor - van een man.

Het is duidelijk genoeg:

Toen Georgette hier gisteravond aankwam, zaten er twee mannen op d’r te wachten. Eén ervan ging met haar in de wagen; ze reden naar de achterkant en namen daar de andere man op, die aan de achterkant naar buiten kwam. Toen reden ze weg door de poort in het ijzeren hek aan de achterkant van het huis.

Ik loop naar de voorkant, doe de deur open en ga naar binnen. In de hal is het donker en het ruikt er muf. Ik knip m’n aansteker aan, vind de schakelaar en kijk rond. Het is een groot huis met eiken lambrizeringen. Overal staan wapenrustingen
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en dergelijke dingen. Het is een gedistingeerd huis, behalve dat het naar uien stinkt. Ik loop de kamers op de benedenverdieping door. Ze zijn allemaal erg groot en om de meubels hangen stofhoezen. Op de eerste verdieping is weer een gang. De deur van een van de kamers staat open. Daar ga ik binnnen en knip het licht aan.

De luiken van de vensters zijn dicht en de meubels zijn afgedekt, op een tafel en een paar stoelen na. Ik zie de hoezen daarvan op de grond liggen. Op de rand van de tafel staat een schotel, waarop ze een stuk van een broodje hebben laten liggen en er staan een lege fles Connecticut-Bourbonwhiskey en een paar gebruikte glazen. Op het raamkozijn rechts ligt een stapel tijdschriften: een paar Amerikaanse, een nummer van het Strand Magazine - dat is Engels, en een stuk of zes Franse. Het bovenste daarvan is een ding dat ‘Le Magasin des Arts’ heet, met een mooie omslag waarop een juffrouw staat die d’r donders goed uitziet.

Ik loop naar de deur en stap juist de gang op, als m’n voet iets hards raakt onder een stofhoes, die daar op de grond ligt. Het is een automatisch pistool,-een kaliber 22, een aardig tien-schotsding met een magazijn, dat helemaal vol is. Ik stop het pistool in m’n zak en loop het hele huis door, van boven tot onder, maar d’r is niks, waar ik wat wijzer van word. De ‘Armine Lodge’ is een huis als alle andere en dat is alles.

Ik loop de oprijlaan door en pik een taxi, die in de buurt rondzwalkt, rij terug naar het Wellingtonhotel en bestel een prima lunch en een fles wijn. Ik moet nodig een beetje aansterken.

Ik slaap de hele middag, sta om 8 uur op, neem een heet en een koud bad, trek een keurig pak aan, dat ze in het hotel voor me oppersten en ga naar de bar. Daar drink ik een glas brandy tegen de influenzakiemen en dan rijd ik met een taxi naar Charlie’s Bar. Daar zit ik diep na te denken over niks en naar een of andere juffrouw te kijken, die op een hoge kruk aan het andere eind van de bar zit. Ze ziet er goed uit. Ze draagt een blauw pakje, dat ‘r zo heerlijk staat, dat het lijkt of het om d’r heen gegoten is, een dubbele vossebont, witte geiteleren handschoenen en een zwarte toque met reigerveren. Ze draagt zulke hoge hakken, dat haar lijfliedje moet zijn: ‘Trippel tussen de tulpen’. D’r speelt een lieve, zon beetje onschuldige en
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treurige glimlach om d’r mond, zodat als ze niet bezig was geweest met whiskey soda’s te drinken of het ‘r laatste avond op de wereld was, ik vast gedacht zou hebben, dat ze de domineesdochter was, die alleen maar was binnengekomen om te kijken hoe laat het was.

In ieder geval ziet ze d’r goed uit en erg lief en ik geloof, dat als ze te kiezen had tussen toegeven aan die schurk van een landheer óf de hypotheek op de oude boerderij van de familie naar de haaien, die boerderij voor honderd procent en voor altijd veilig zou zijn. Ik ben juist klaar met deze verheven gedachte over die dame als de barman me vertelt, dat m’n vriend Cy Hinks aan de telefoon is in het kleine kamertje achter de bar. Ik erheen.

‘Zie je,’ zegt Cy, ‘ik heb een hels werk gehad om te proberen het tot de hersens van die jongens te laten doordringen. Ik heb er hier in “Le Quantro” zeven. Ik ben nou al een uur lang bezig, ze dat voorstel aan te praten en ze lopen nog steeds niet warm. Ze denken, dat er toch ergens nep zit, hetgeen, als je hun eigen persoonlijke geaardheid in aanmerking neemt, helemaal zo gek niet is.’

‘Nou, en verder?’ zeg ik.

‘Alleen dit nog,’ zegt ie. ‘Ik heb bij me Charles en Antonio Grazzi - weet je nog, die bankroof in Oklahoma City in ‘34 -Willie Geel en z’n neef Martellini - die twee van dat effectenzaakje in New York in ‘37 - Arthur (Wooly) Jugenheimer, John Pansinelli - die twee maanden terug uit Auburn gekomen is - en tenslotte Larvey Rillwater, die schrandere jongen, die de Associated Western Bankers in ‘32 te grazen nam en die sindsdien als een vorst heeft geleefd van de revenuen. Ik had zo’n idee, dat jij die zaak toen nog in handen hebt gehad.’

‘Reken maar,’ zeg ik. ‘En wat zou dat allemaal?’

‘Het lijkt ze niet,’ zegt ie. ‘Larvey Rillwater is de bollebof onder die jongens en hij kan gewoon niet geloven, dat dat voorstel zuivere koffie is. Hij zegt dat ‘r een luchie aanzit.’

‘Kan ik ‘m overhalen?’ zeg ik.

‘Nee,’ zegt ie. ‘Maar Larvey z’n vrouw Juanella zit aan het end van Charlie’s Bar op dit ogenblik naar jou te kijken. Rillwater zegt, dat ze zich nog nooit in een knul heeft vergist en hij zegt dat als je haar ervoor wint, dan doen ze allemaal mee.’

‘O.K.,’ zeg ik. ‘Ik ben een man, die altijd heeft geloofd, dat het verschil tussen de vent, die probeert een meisje te kussen
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en een klap op z’n snuit krijgt en de vent die zowat de hele tijd nek bij nek zit, enkel en alleen een kwestie van verkoop-kunde is. Daarom ga ik nu aan het werk. Dat wil zeggen, als ik even hoog kan komen als die dame, in aanmerking genomen de hakken waar ze op staat.’

‘Geluk ermee,’ zegt ie. ‘Als je het voor mekaar krijgt, kom dan naar “Le Quantro” en breng d’r mee. Ik zal de lui hier drank voeren ten laste van de onkostenrekening tot je hier komt, met of zonder Larvey z’n wederhelft.’

Ik zeg totziens en bel af. Als ik door de glazen deur de bar inkijk, zie ik dat lieve kind aan een dubbele martini en een sigaret bezig. Ik loop er heen en licht m’n hoed.

‘Mevrouw Rillwater,’ zeg ik. ‘Ik ben zó blij dat ik u zie, dat u het niet geloven zou. Toen ik hoorde dat u het was, was ik erg gelukkig, want ik heb de laatste vijf minuten uw enkels in de gaten zitten houden en d’r zowat een te hoge bloeddruk van gekregen. Mag ik wat voor u bestellen?’ Ze kijkt me aan.

‘Dat is dus Mr. Caution,’ zegt ze. ‘Nou, ik heb u altijd graag es willen zien. Ik heb altijd zip gehad de man te ontmoeten, waarvan gedacht werd dat ie een bedreiging was voor elk behoorlijk bendelid. In de V.S. bedoel ik…’ zegt ze een beetje vriendelijk-cynisch. ‘Natuurlijk, bent u in dit land niet echt gevaarlijk zonder een uitleveringsbewijs.’

‘Ik denk er niet aan, schat,’ zeg ik. ‘Ik ben helemaal niet gevaarlijk als het gaat om jongens zoals jouw vrinden en ik zou alleen maar gevaarlijk voor jou zijn als Larvey vastzat in een klokketoren in China en hij dus niet bij me kon komen, als ik achter z’n vrouw heenzat, die zo’n schat is, dat ik er twee jaar salaris, de grote teen van m’n linkervoet en een ouwe grammofoon, die nog van Robert Lee geweest is, voor over zou hebben.’

Ik praat nu zachter en ernstiger. ‘Kind,’ zeg ik. ‘Ik heb hier naar de vrouwen gekeken en ik vind ze reuze, maar toen ik vanavond binnen kwam en jou zag, toen bonsde m’n hart twee slagen en bleef toen wel een minuut stilstaan. Heeft iemand je verteld, hoe je eruit ziet als je op een hoge kruk zit?’ Haar ogen twinkelden. Ik geloof dat dit de goede manier is. ‘Nee, cowboy,’ zegt ze. ‘Dat heeft niemand. Zeg jij het maar.’ Ik zeg het. Als ze uitgelachen is, neemt ze de glazen op en
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gaan we aan een tafeltje zitten, in een hoek waar het rustig is.

‘Zie je, lieve schat,’ zeg ik. ‘Laten we maar geen tijd verspillen met er omheen te draaien. Laten we ronduit praten.’

Ik geef vuur voor d’r sigaret.

‘Carlie en Antonio Grazzi deden dat karwei van die Okla-homabank in ‘34. Dat liep best. Ze kwamen hier met twintig duizendjes en veel bewijs was er niet tegen ze. Ze zijn zo veilig als het maar kan, zolang ze hier blijven. Als ze teruggaan worden ze opgepikt op een of andere aanklacht, die tegen ze opgesnord wordt. Willie Geel en z’n neef zitten in hetzelfde schuitje.

‘Jugenheimer wordt gezocht. Hij is niet waard om er uitlevering voor te vragen, maar naar huis kan ie niet. Pansinelli is de enige met een schone lei.’-

Ik wacht even. Ik zie haar oogleden knipperen. Ze wacht tot ik over Larvey begin te praten.

‘Larvey zit er slecht voor,’ zeg ik. ‘Ik had die zaak van de Associated Western Bankers in handen. Het was een federale zaak. We hadden toen niets om ermee tegen ‘m op de proppen te komen.’

Ik wacht weer even en begin dan het verhaaltje te vertellen, dat ik net bedacht heb.

‘Drie weken terug,’ ga ik verder, ‘liep Salen Jakens - die bij ‘m was in die zaak - tegen de lamp vanwege de Baumeswet en ze probeerden ‘m ook die zaak van de Associated Bankers op z’n nek te schuiven. Hij krijgt het op z’n zenuwen, want het begint er naar twintig jaar uit te zien, en hij begint te praten. Hij komt met genoeg bewijzen voor de dag om Larvey een vonnis van een jaar of vijftig te bezorgen.’

Ik wacht en steek langzaam een sigaret op om al dit spul te laten bezinken.

‘Larvey kan die andere hier meekrijgen en jij Larvey. Ik praat nu ronde taal en zeg de waarheid. Als je me niet gelooft, kijk je maar in m’n mooie blauwe ogen.

‘Larvey en z’n vrinden zijn een mooi stel. Maar de hele dekselse bende bestaat uit blijvend verschopten. Niet een kan er teruggaan, zonder dat er elk ogenblik een smeris voor z’n neus kan staan om ‘m op te pakken. Vroeg of laat krijgen ze heimwee. Dan nemen ze het risico, gaan terug en worden ingerekend. Je weet dat ik gelijk heb - dat doen ze altijd en ze kunnen het toch niet winnen. Als jij nu zorgt, dat ze toehappen,
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dan beloof ik je, dat ik voorgoed ontslag van rechtsvervolging voor ze krijg op grond van het feit, dat ze daadwerkelijk diensten aan de regering hebben bewezen.

‘Als ze het niet doen, laat ik de andere jongens schieten, maar vraag uitlevering van Larvey en met de nieuwe bewijzen tegen ‘m zit hij nog in de bajes tegen de tijd, dat jij al met je kleinkinderen zit te knikkeren. Gesnapt?’

‘Ik snap het,’ zegt ze.

Ze kijkt me fel aan.

‘Luister,’ zegt ze. ‘Ik heb eens gehoord, dat je een betrouwbare vent bent, zelfs al ben je dan een federale smeris. Goed. Ik zal zorgen, dat Larvey en de andere jongens in deze zaak meedoen; ofschoon, hoe het voor mekaar gekomen is, dat gaat niemand aan. Ik zal zorgen, dat ze het proberen en ik hoop dat het karwei lukt.’

Ze slaat de vossen om zich heen en staat op.

‘Maar als je Larvey hiermee bezwendelt,’ gaat ze verder met een glimlachje, ‘als hij meedoet en je haalt een streek tegen ‘m uit naderhand, dan schiet ik je in je ingewanden, zo zeker als ik Juanella heet, al kom ik ervoor op de stoel. Heb je dat gehoord?’

Ik lach tegen d’r en steek m’n hand uit.

‘Ik begrijp het,’ zeg ik.

‘Ik zal een martini nemen voor onderweg,’ zegt ze, ‘en dan gaan we naar Le Quantro.’

We gaan weer naar de bar en ik bestel de martini’s.

Ze kijkt me een beetje eigenaardig aan.

‘En word nou niet brutaal in de taxi,’ zegt ze. ‘Want al heb ik dan gebreken, ik ben erg trouw tegenover Larvey - meestal tenminste - al heb ik me wel es afgevraagd hoe dat is, met een G-man in een taxi te vrijen. Ze zeggen dat je een goeie techniek hebt voor vrouwen.’

‘Laat ze maar praten, schat,’ zeg ik. ‘Ze liegen het. Ik ben een jongen, die altijd vol eerbied tegenover vrouwen is en m’n succes in het leven dank ik alleen aan het lezen van een schriftelijke cursus “Hoe leest men zijn meisjes gedachten” en doordat ik nooit uien bij de worstjes eet. En dan, als ik in gezelschap van zo’n allerliefstheid als jij ben, dan word ik zenuwachtig.’

‘O, ja,’ zegt ze. ‘Dat dacht ik al. Ik zie je beven. Alleen wil ik graag nog es een keer naar New York terug en ik wil, dat
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Larvey met je meedoet en daarom voel ik er niet voor om in Le Quantro te komen met een gezicht alsof ik onder een stoomwals gelegen heb. Hij zou er wat van denken.’

‘Zit er niet over in, Juanelle,’ zeg ik. ‘Zo iets is nog nooit bij me opgekomen. Je hebt m’n woord, dat ik met m’n handen over mekaar blijf zitten als ik ‘s nachts in een taxi door Parijs rij met een mooie vrouw als jij, en er toch gezond bij zal blijven.’

‘Dat weet ik,’ zegt ze met een vage blik. ‘Ik was er al bang voor.’

We komen in het Wellington Hotel terug om kwart voor twaalf. Cy Hinks is over zichzelf tevreden omdat ie die jongens zo goed overgehaald heeft mij bij m’n plan te helpen, maar au peinst ie zich af, hoe ie de zaak zal organiseren. Ik zeg, dat ie in de morgen Varney op de Ambassade moet gaan opzoeken en dat die hem waarschijnlijk wel een paar ideeën en een paar middelen aan de hand kan doen. We komen door de hal en de nachtportier wenkt naar me.

Als ik bij ‘ffi kom, hangt ie een lang verhaal op, waardoor m’n oren wijd open komen te staan.

‘Vanavond m’sieu,’ zegt ie, ‘komt hier een man, die naar monsieur Tony Scalla vraagt. Hij zegt, dat ie iets zeer interessants voor u heeft. Wij zeggen dat u niet aanwezig bent en niet weten wanneer u terugkomt. We stellen voor, dat ie een boodschap voor u achterlaat. Nee, zegt ie, hij zal na middernacht wel terugkomen om met u te spreken.’

Ik vraag wie die man is. Dat weet ie niet, maar het is een vrachtautochauffeur, van een groentewagen en hij rijdt elke nacht uit Corneilles naar de markt en komt ‘s morgens vroeg terug. Hij heeft gezegd, dat ie terugkomt als ie z’n uien en dergelijke heeft afgeleverd.

‘O.K.,’ zeg ik, ‘stuur ‘m boven, als ie terugkomt.’

Ik neem Cy mee naar boven en we zitten nog wel een uur met Larvey Rillwater te praten over het plan en zijn benieuwd of die jongens vlug genoeg kunnen werken. Middenin een dispuut daarover komt de nachtportier met die groenteman naar boven. Ik stuur de portier weg en geef de uienbaas een borrel. Het is een ruig, boers heerschap met een sympatieke lach over zich. Hij is zowat vijfendertig en hij drinkt de bourbon-whiskey als water.
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Als ie z’n borrel op heeft, begint ie aan z’n pet te frommelen en na een hoop gepruts komt er uit de voering een stuk blauw papier. Dat geeft ie me met een brede grijns en hij begint zo gauw te praten, dat iederêen zou denken dat ie niet goed snik is. Ik kijk naar het papier. Het is een hoek, afgescheurd van de helft van een tijdschrift of van een boek. De ene kant is mooi blauw en de andere kant - de binnenkant - is wit. Op de witte kant is een raar kriebelig handschrift, dat eruit ziet of de schrijver de bibberkoorts had. Ik zie wat in het Frans staan en ik herken de woorden ‘monsieur Tony Scalla’ en ‘Wellington Hotel Paris’. Ik gooi het over de tafel heen naar Cy en vraag de Fransman z’n mond te houden.

‘Wat staat er,’ vraag ik. Hij kijkt.

‘Dat is grappig,’ zegt ie. ‘Met zacht potlood staat er op geschreven dat als de vinder het naar monsieur Tony Scalla brengt, hij tweehonderdvijftig francs krijgt.’

Ik zeg Cy, dat ie die vent erover moet ondervragen. Waar hij het kreeg en alles wat ie er nog meer over weet. Cy begint Frans te praten met een snelheid van veertig mijl per uur en de Franse vent doet mee en na een ogenblik klinkt het voor mij als een worstelcompetitie met verbod van dubbele medeklinkers. Na een paar minuten is het uit.

‘Hij zegt dit,’ vertelt Cy me. ‘Vanavond om tien uur vertrok hij uit Corneilles. Z’n eerste halte was Brionne, waar hij aardappelen geladen heeft. Toen hij net even voorbij Brionne was, zowat om kwart voor elf, en ongeveer tien mijl op de weg naar Louviers - dat is de hoofdweg naar Parijs - passeerde hij een grote auto die kilometers vrat of de duivel er achter aanzat en hij kon z’n wagen nog maar amper aan de zijkant van de weg krijgen, anders hadden ze ‘m geraakt. Hij stopt, kijkt achterom en laat zich een paar woorden over die toerist ontvallen, als ie ineens een stuk papier ziet, dat uit een raampje van die auto op de weg fladdert. Hij denkt, dat die lui misschien een tien francsbiljet voor ‘m hebben laten vallen omdat ze ‘m zo aan ‘t schrikken gemaakt hebben. Hij loopt terug en vindt deze boodschap. Daarom neemt’ie zich voor om, als hij terugkomt hier even binnen te stappen en te vragen of hier een meneer Scalla is. Hij komt hier en ze zeggen ja. En daarom dacht hij dat er misschien een paar francs te krijgen vielen. Hij zegt dat ie geen tweehonderdvijftig francs verwacht omdat de hele zaak misschien een grap is. Wat zal ik zeggen?’
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Ik keer het papier om en kijk naar de blauwe kant - een vreemd soort blauw - en ik vraag me af, waar ik dat eerder gezien heb. Ineens ben ik er. Het treft me als een baksteen, die van een dak valt.

Ik haal m’n portefeuille tevoorschijn.

‘Hier Cy,’ zeg ik, ‘je moet die man die tweehonderdvijftig francs geven. Zeg ‘m dat ik hem een schrandere vent vind en laat ie dan opkrassen.’ Dat doet ie.

Ik zit naar het stuk papier te kijken.

‘Dat is geld genoeg voor zoiets onnozels,’ zegt hij als de man weg is.

‘Luister, Cy,’ zeg ik. ‘Gebruik je hersens. Dat handschrift is brokkelig, he? Dat komt niet doordat het in die wagen geschreven is, die zo hard reed - daar is het nog te slecht voor. Het is zo beroerd geschreven omdat degeen die het schreef op de binnenkant van dat omslag schreef onder een plaid! Zie je? Hij had z’n handen onder een plaid en probeerde een briefje te schrijven, zó dat de andere lui in de wagen het niet konden zien. En dat is nog niet alles. De vrouw, die het schreef wou nog meer schrijven, maar ze kreeg de kans niet. Alles wat ze kon zeggen is, als de vinder dit aan Tonny Scalla brengt in het Wellingtonhotel in Parijs, dan krijgt hij tweehonderdvijftig francs. Ik denk dat ze toen bijna die groenteauto raakten. De plaid werd weggetrokken of zoiets - ze kregen een schok en alles wat zij kon doen was die hoek eraf scheuren en uit het raampje gooien vóór die andere lui wat in de gaten kregen.’

‘Dat klinkt niet kwaad,’ zegt ie. ‘Maar hoe weet je dat de schrijver een vrouw was? Jij denkt heel wat te zien aan dat gevalletje.’

‘Reken maar, jochie,’ zeg ik. ‘Haal je wagen maar hier. Ik zal je es wat lolligs laten zien.’

We rijden naar de ‘Armine Lodge’, zetten de wagen voor de deur en gaan naar binnen. Het is doodstil in het huis, Cy heeft een pistool in z’n knuist voor het geval er iemand mocht zijn. Maar er is niemand. We lopen naar de kamer op de eerste verdieping, waar ik het broodje op tafel heb gezien en die lege glazen en waar ik dat pistool vond.

Ik knip het licht aan, loop naar het raamkozijn en pak van de stapel tijdschriften het ene Franse, waar die juffrouw bui-tenop staat - het ‘Magasin des Arts’.
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“Kijk es,” zeg ik tegen Cy. ‘Kijk, het is dezelfde kleur. Dat stuk is afgescheurd van een nummer van hetzelfde tijdschrift. Ze hadden er een in de wagen.’

‘Nu moet je het zelf maar zeggen, Cy,’ ga ik voort. ‘Kijk es naar die tijdschriften. Allemaal Amerikaanse behalve Strand, dat is Engels. Dit “Magasin des Arts” is het enige Franse dat erbij is. Het ziet er dus naar uit, dat de man die hier was geen Frans kon lezen. O.K. Waarom laat ie dan dit tijdschrift hier en waarom hebben ze een tweede daarvan bij zich in de auto?’

‘Dat weet ik niet, Sherlock,’ zegt ie. ‘Zeg jij het maar.’

Ik begin de bladzijden van dat ‘Magasin des Arts’ om te slaan. Het is zo klaar als een klontje, dat degeen die erin gekeken heeft de inhoud ervan niet veel kon schelen, want een paar bladzijden zijn niet eens opengesneden. Ik sla de laatste bladzijde om en achterin het tijdschrift - daar zie ik het! Daar is een hoekje omgeslagen van een advertentiepagina. Bij een van de kleine advertenties staat een dun potloodstreepje.

‘Wat staat er in die advertentie?’ vraag ik Cy.

‘Dat is een advertentie van een foto-expert, Lemmy,’ zegt ie. ‘Een man die Raphallo Pierrin heet. Hij adverteert voor alle soorten van fotografisch vakwerk, in alle formaten en omstandigheden. Hij zegt, dat hij praktisch de beste is van de wereld.’

‘Waar woont ie?’ vraag ik.

‘In Dives - aan de kust,’ zegt Cy. ‘Een kleine plaats vlak bij Deauville.’

Ik begin te lachen. Tjonge, wat begin ik weer m’n slinger te krijgen!

‘Zeg, Lemmy,’ zegt Cy, ‘wat is dat nou allemaal voor geheimzinnig gedoe? Hoe wist je dat een vrouw dat briefje geschreven had? Wat is er eigenlijk aan de hand?’

‘Luister,’ zeg ik. ‘Gisteravond stond Georgette Istria met een pistool voor me en toen ging ze weg uit het Grande Claremont. Ze sloot me op in d’r kamer. Ik dacht, dat ze hier een afspraak had met Tony Scalla en gelijk had ik. Hij wachtte hier op d’r. Goed. Dus ze komt hier en heeft een pistool bij zich. Ze voelt zich slecht op d’r gemak, want ik had d’r een uur tevoren verteld, dat iemand Pinny Yatlin heeft koud gemaakt, die eens de baas was in Mexico City. Georgette is benieuwd of ze met haar soms ook iets raars zullen uithalen - als zij haar rol heeft gespeeld, snap je?’

‘Ze komt hier, belt en heeft het pistool in d’r hand. Ze moet

154

 

zelf oppassen, denkt ze. Tony Scalla doet open. Hij begint een heleboel aardige praatjes te verkopen, maar ze houdt ‘m nog steeds het pistool voor. Hij brengt haar naar deze kamer en stapt binnen. Zij staat in de deuropening met het pistool om een paar vragen te stellen. Maar wat ze niet weet, is dat er nóg een vent in huis zit. Ik heb z’n voetsporen vanmorgen achter het huis gezien. Ik zag ook de afdrukken van de banden naar de achterkant lopen, dat was om hem op te pikken. Terwijl zij in de deuropening staat, sluipt hij achter haar en slaat het pistool uit d’r hand. Ik vond het vanmorgen onder die meubelhoezen. O.K. Tony neemt haar mee naar beneden en zet ‘r in de auto. De andere man komt achter hen aan en gaat door de achterdeur naar buiten.

‘Hij sluit de deur aan de buitenkant en wacht tot Tony is omgereden om hem te halen. Goed. Georgette zit stijf van de schrik. Ze denkt, dat ze er óók aan gaat net als Pedro en Yatlin. Daarom begint ze mij dat briefje te schrijven op de binnenkant van dat omslag, maar ze kan het niet afmaken en gooit wat ze geschreven heeft uit de auto om te zorgen, dat ze niks door krijgen. Snap je?’

‘Jawel,’ zegt ie. ‘Maar wat is dat nou met die advertentie van die fotograaf? Wat heeft dat ermee te maken?’

Ik sta op.

‘Cy,’ zeg ik. ‘Ik krijg vat op dat stel. Ik krijg hoop. Misschien krijg ik ze te pakken. Ze hebben naar een fotograaf uitgekeken. En ze kozen die Pierrin uit - omdat ie in een plaats woont, waar zij een fotograaf willen hebben wonen.’

Ik steek een sigaret op en geef hem er een.

‘Nou, ouwe jongen,’ zeg ik. ‘Nu gaat het werk gauw beginnen. Zo hard dat je gewoonweg niet weet wat er gebeurt.’

‘Dat is best, wat mij betreft,’ zegt ie. ‘Misschien krijg ik dan in 1962 een beetje slaap.’

‘Wij beginnen dadelijk,’ zeg ik. ‘Stop bij de eerste de beste telefooncel. Ik wil de ambassAde opbellen. We moeten die Varney uit z’n bed krijgen. We gaan een groots gesprek met ‘m houden en dan, jongen, gaan de poppen aan het dansen!’
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Dynamiet

Het is twaalf uur als ik opsta. Het is een fijne morgen. Er staat een helder zonnetje en uit het raam zie ik de vrouwen wandelen met zo’n soort gang, die een aardige vrouw altijd krijgt als ze weet dat ‘r make-up goed staat bij d’r zilvervos. Ik bel om koffie en ga weer in bed. Ik begin me zo in het algemeen een beetje af te vragen wat er op komst is. Een aardige dame rnet ogen als turkooizen, die ik in Tulsa tegenkwam, zei me eens, dat precies als de hele wereld eruit ziet alsof ie op iemand zou vallen, er altijd iets gebeurt, waardoor ie weer stevig op zijn benen komt te staan. Ze zei, dat het leven haar dat bewezen had en ze er altijd op gerekend had, dat op het goeie ogenblik zoiets komt opdagen. Waarna ze met gloeiende en verlangende ogen naar me keek en ertoe overging d’r armen om m’n nek te slaan om te laten zien hoe Katharina van Rusland gewend was een jonge garde-luitenant in de halve Nelson te nemen, die bezig was te proberen generaal te worden zonder ergens verstand van te hebben, alleen door op elk gewenst ogenblik hulpvaardig tegenover de keizerin te zijn. En het ding, dat op het goeie ogenblik kwam opdagen, was een vent, die zei, dat ie d’r man was en die begon een pistool los te gespen. Hij zette een schieterij op touw alsof het een fiesta in San Antonio was.

Dat alles maakt, dat ik aan Georgette begin te denken. Ik ben benieuwd wat ze wel zegt van wat haar nu overkomen is. Ze zal raar opgekeken hebben. In de eerste plaats is ze verbaasd geweest, toen ik haar vertelde dat Yatlin doodgeschoten was. Maar op dat ogenblik dacht ze maar aan één ding: mij insluiten, weggaan en zien bij de rest van de bende te komen. Maar toen ze in de taxi zat op weg naar de ‘Armine Lodge’ om Scalla te ontmoeten, toen begon ze een beetje af te koelen en de dingen een beetje van de logische kant te bekijken.

Het moet haar ineens helder geworden zijn, dat in die troep niet dat soort jongens zijn, die ballast meenemen - zelfs al is die ballast zo lief als zij. Ze moet op de gedachte gekomen
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zijn, dat als ze klaar stonden om Pedro Dominguez en Yatlin koud te maken, er geen enkele reden was waarom ze dat haar ook niet zouden doen of zich van haar zouden afmaken op een andere manier, die lang niet lollig is, zoals gangsters dat doen met dames die niemand meer nodig heeft.

Of misschien had Scalla wat met haar in de zin. Ik weet nog hoe ze keek toen ik zei dat hij me verteld had dat ie d’r broer was … Ik geloof dat Georgette wel, wist wat ze aan Scalla had. Misschien wist ze, dat hij dacht, dat nu Jake Istria uit de weg was - die zijn ze op een nette manier door middel van mij kwijtgeraakt - en Pinny Yatlin - die wel door Zellara op aanwijzing van d’r zus Fernanda naar de andere wereld zal zijn geholpen - de kleine Tony alle kaarten in handen gekregen had en allemachtig rijk kan worden, door het geld, dat de zaak zal opbrengen maar in twee portie’s te verdelen - voor hemzelf en voor Fernanda - want ik dénk dat die andere lummels die meedoen, niet al te veel zullen krijgen.

Misschien was de enige reden waarom Scalla Georgette weer wou zien, dat hij haar wilde hebben en dat kan ik begrijpen, want ze ziet er het beste uit van alles wat ik onder ogen gehad heb.

Toen ze in een taxi naar Neuilly reed heeft ze nagedacht en ik wil wedden dat ze d’r geen doekjes omwond tegenover Scalla; tot die andere vent achter haar sloop en het pistool uit ‘r hand mepte. En nu zal ze zich wel niet lekker voelen.

En wat zou ze eigenlijk in dat briefje geschreven hebben, als ze het had kunnen afmaken? Dat zou verduveld interessant geweest zijn!

Zo zie je maar weer, dat zo’n gewiekste juffrouw ook wel es té gewiekst kan zijn. Maar tegelijk spijt het me voor Georgette, want ze staat er slecht voor, al heeft ze dan nog zo gezwendeld.

Na een poosje komt Cy Hinks aanzetten. We eten wat en Cy vertelt, dat ie de volle medewerking van Varney krijgt, die een afspraak heeft gemaakt met Juanella over de organisatie van de zaak. Cy zegt dat ie voor een kort poosje een souterrain in het Quartier heeft gehuurd en dat Larvey Rillwater en de jongens daar nu de machinerieën en al dat spul heen brengen.

Het ziet er dus naar uit, dat die kant van de zaak goed marcheert. Cy beweert, dat ie nooit had gedacht in z’n leven nog es een lid van het Amerikaanse gezantschap zich te zien
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bezighouden en zaken doen met een meisje van een bende zoals Juanella, maar je weet tegenwoordig nooit wat er nog es gaat gebeuren. Hij weet zelf niet hoe gelijk ie heeft. In ieder geval kunnen ze nog wat van mekaar leren.

Na de lunch haalt ie z’n wagen en we rijden weg. Ik zit te verlangen naar het ogenblik, dat we met die fotograaf bij Dives aan de praat komen, want ik heb zo’n vaag idee, dat als er gaat gebeuren wat ik denk, ik misschien m’n vriendinnetje Fernanda Martinas en dat stel boeven van d’r een kool zal stoven, waar ze nog raar van zullen staan te kijken.

Het is vijf uur als we in Dives aankomen. Het is een aardig plaatsje met een grappige oude kade en een paar vreemdsoortige huizen. Het ziet eruit als zo’n plaats waar de mensen met het weekend heengaan, waar je over leest in boeken waarin iedereen op een mens lijkt en waarin geen detectives voorkomen.

We gaan naar het adres van die Raphallo Pierrin, zoals dat staat in het ‘Magasin des Arts’. De man is thuis. Het is een ouwe snijboon met wit haar, grote blauwe ogen en een blauwe baret. Hij ziet eruit of ie niet stom is en hij spreekt beter Engels dan Cy Frans. Ik zeg, dat ik aanneem dat ie niet in zaken is voor z’n lol. Hoeveel geld hij ook kan krijgen voor het karwei, waarvan ik meen dat iemand hem gevraagd heeft het op te knappen,, zeg ik, dat is nog niks bij wat ik wil betalen als hij doet wat ik vraag. Ik laat een paar duizend francs zien en z’n ogen glinsteren.

‘M’sieu,’ zegt ie. ‘Ik sta geheel tot uw beschikking. Ik ben fotograaf en kunstenaar, maar ook, hoop ik, een goed zakenman.’

‘O.K.,’ zeg ik en alleen daarvoor geef ik hem vast vijfhonderd francs. Ik vraag hem nu dat hele donderse stel trucs van het begin af aan te vertellen en niets weg te laten.

Hij steekt een Caporalsigaret op en begint.

Hij zegt dat hij die advertentie al twee jaar lang eens in de vier weken in het ‘Magasin des Arts’ heeft laten zetten. Vier dagen geleden krijgt hij een brief van een vent in Trouville. Die ondertekent de brief met Anselmo Dalada en schrijft dat hij Pierrin wat zeer bijzonder fotografisch werk wil laten doen - fotostaten-werk en zo - en dat hij flink zal betalen als het

 Foto-staat is een apparaat, waarmee onmiddellijk een fotografische reproductie van documenten verkregen kan worden (Vert.).
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goed gebeurt. Hij schrijft ook, dat het nodig zal zijn dat Pierrin alle platen achter elkaar afdrukt, dat hij er op moet rekenen het werk ineens af te maken en niet weg te gaan voor het klaar is. Hij zegt ook, als Pierrin het wil doen, da» moet ie zorgen, dat ie z’n camera’s eri z’n apparaten heeft ingepakt binnen een uur, nadat hij bericht krijgt en er dan mee van Dives gaat en vandaar naar de plaats waar het werk gebeuren moet. Als Pierrin voor vlot werk zorgt, kan hij vragen wat ie wil en dat schrijven aan Anselma Dalada, poste restante Trouville, het volgende plaatsje aan de kust. Pierrin zegt dat het hem een goed zaakje leek en daarom schreef hij dat hij klaar stond, maar dat de camera’s en de verdere uitrusting erg groot en zwaar waren, dat er dus op de een of andere manier voor vervoer gezorgd moest worden en dat hij duizend francs moest hebben en daarboven nog honderd voor elke foto. Pierrin post de brief en het is natuurlijk zo klaar als een klontje dat die Dalada bij het postkantoor in Trouville voor de deur lag, want binnen een paar uur komt Dalada bij Pierrin aanzetten om zich voor te stellen. Hij zegt, dat alles in orde is, dat ie de prijs wil uitbetalen en als Pierrin z’n werk goed doet zal hij er nog duizend francs bij doen. Hij zegt ook dat Pierrin over het vervoer niet hoeft in te zitten, want hij zal een wagen en een paar mensen sturen om de camera’s te verslepen. Pierrin begint dan van allerlei te vragen over belichting en de soort elektrische stroom op de plaats waar de foto’s genomen moeten worden. Dalada zegt, dat hij zich over dergelijke ondergeschikte dingen geen zorg hoeft te maken, want overal zal voor gezorgd worden. Als Pierrin daar eenmaal is, zal ie volop elektrisch licht en wat niet al vinden om z’n werk te doen.

Dan geeft Dalada aan Pierrin tweehonderd francs voorschot en zegt, dat ie bij de hand moet blijven, zodat ze ‘m kunnen opbellen als het zover is. Hij schrijft Pierrin z’n telefoonnummer op. Goed. Pierrin vertelt verder, dat Dalada vanmorgen om ongeveer tien uur aan de telefoon komt en zegt dat Pierrin moet zorgen dat ie morgenavond om half twaalf klaar staat en dat er een paar mensen met een vrachtwagen zullen komen om de boel te halen. Pierrin zelf zullen ze ook meenemen. Dalada zegt dat er heel veel gefotografeerd moet worden, dat Pierrin wel de hele nacht zal moeten werken en dat ie de volgende morgen tegen elf uur weer thuis zal zijn. Best, zegt Pierrin. En zo zit de zaak.
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Net als ik dacht. Ik raak best in m’n sas door dit verhaal. Ik wil er m’n laatste dollar onder verwedden, dat die Dalada niemand anders is dan Tony Scalla. Ze gaan precies te werk als ik dacht. Ik neem nu die Pierrin onderhanden. Ik vertel ‘m een pracht verhaal dat ik verzin terwijl ik praat en dat zo’n beetje met de situatie klopt, zoals hij die kent. Ik geef ‘m nog vijfhonderd francs en, zeg ik, als hij precies doet wat ik wil en zoals ik het wil, dan krijgt ie binnen twee dagen nog tweeduizend francs.

Top, zegt ie. Aan de manier waarop z’n ogen glinsteren, als ie het geld in z’n handen krijgt, zie ik dat ie de duivel zelf zou gefotografeerd hebben, als het geld goed was.

Ik zeg ‘m wat ie moet doen en ik laat het hem een paar maal nazeggen tot ik weet dat het goed in z’n hersens zit. Daarna laat ik hem mij z’n studio zien. Ik merk een paar dingen op, die ik wil onthouden en dan stap ik weer met Cy in de wagen. Parijs roept me.

Als we weer in het Wellington Hotel zijn, begint een lange conferentie tussen Hinks en mij. Ik heb jullie al verteld dat Cy een schrandere kwibus is, maar ik wil zeker weten dat ie weet waar ie aan toe is, want elk foutje wil van nu af aan zeggen, dat ik er slecht kom voor te staan. Ik neem ‘m onderhanden tot ie weet wat ie weten moet en dan bel ik Varney op en zeg ‘m dat Cy naar ‘m toe komt en dat Varney met twintigduizend francs over de brug moet komen en dat het nodig is dat hij de marine-attaché op de ambassade laat komen om Cy een paar inlichtingen te geven.

‘O.K.,’ zegt Varney, hij zal alles doen wat ik wens.

Als Cy weg is, ga ik naar beneden en bestel een lekker diner met een kleine fles champagne. Ik drink op m’n eigen gezondheid omdat ik wel gauw een hele hoop gezondheid nodig zal hebben. Dan loop ik naar de telefoon én bel Juanella Rillwater op. Ik zeg dat ik met ‘r wil praten en dat ik binnen een half uur in Charlie’s Bar op ‘r zal wachten.

Goed, zegt ze, Larvey is zo druk aan het werk in het souterrain, dat ie wel een dwangarbeider lijkt en hij zal haar dus niet eens missen.

Juanella zit op de hoge kruk aan het eind van de bar, als ik binnenkom. Onderweg, terwijl ik in de taxi een sigaret rookte,
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heb ik me zitten afvragen hoever je nu die Juanella kunt vertrouwen. Want je moet nagaan dat boeven rare kerels en hun grieten nog raarder zijn.

Ik heb altijd ondervonden, dat een echte, eerste-klas oplichter die z’n vak verstaat - of het nu in de branche van safe’s opblazen is of van valsheid in geschrifte, altijd zo’n beetje geneigd is neer te kijken op de oplichter, die niet meer is dan een huis-, tuin-of keuken-boef, die zich niet op iets speciaal heeft toegelegd. Ik heb lui gekend die zich gespecialiseerd hadden in het openen van grote brandkasten en die niet eens wilden praten met een straatrover. En dan is een oplichter heel dikwijls en zonder dat het in de gaten loopt, vaderlandslievend. Hij heeft er niks op tegen om z’n landgenoten beet te nemen of te bestelen en hij ziet er ook niet tegen op de inkomstenbelasting of zoiets te ontduiken, maar in negen van de tien gevallen, als er zoiets als een nationaal onheil broeit, dan hoor je ‘m brullen over dienstnemen bij de marine en platschieten, alleen, omdat ie Amerikaan is. Als jullie het niet geloven, laat iemand jullie dan maar de geschiedenis van de vorming van de Apachenbataljons in het Franse leger aan het begin van de oorlog van ‘14 vertellen, toen elke boef in Parijs dienst nam, onderhand de Marseillaise zingend, een vlag zwaaiend met z’n ene hand en met de andere bezig de lui hun zakken te rollen. En vechten dat die jongens deden!

Juanella glimlacht tegen me.

‘Ha, strijder,’ zegt ze. ‘Daar ben je dus weer. En wat is èr deze keer? Bevalt het je niet zoals de dingen lopen of kun je niet uit de buurt van m’n mooie figuur blijven? En verder zou ik graag wat drinken: een dubbele vermouth-cassis en dan ééntje toe van Canadese whiskey met een kers erin.’

Ik kijk naar d’r, terwijl ik de bestelling doe. Ze draagt een zwarte nauwsluitende japon met een driekwart mantel en een zwart-witte hoed. Ze heeft witte leren handschoenen aan, die met zwart afgewerkt zijn en haar ogen schitteren als sterren. Ik geloof, dat als de juffrouw zich een beetje geweld aandeed, een centimeter of zeven van d’r hakken afhaalde en Larvey in het gareel hield, dan zou zij - en hij - het in een ommezien een heel eind kunnen schoppen.

‘Hoe gaan de zaken?’ vraag ik.

‘Prachtig,’ zegt ze. ‘Die Varney van de ambassade is een reuze vent. Hij moet in z’n jeugd erg dwarsgezeten zijn, want
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elke keer als ie de kans kreeg, zat ie naar m’n benen te kijken of ie nog nooit benen gezien had.’

‘En dan is ie de enige niet, Juanella,’ zeg ik. ‘Ik heb van m’n leven heel wat benen gezien, maar ik geloof, dat die van jou iets héél bijzonders zijn en als ik een hoop tijd had zou ik je gaan vertellen wat ik van jou zo in het algemeen denk. Je hebt misschien begrepen waarom ik je met Varney in contact bracht?’

‘Jawel,’ zegt ze. ‘Dat deed je, denk ik, om ons te laten zien dat je het in deze zaak eerlijk meent, dat we werkelijk voor deze keer voor Uncle Sam werken.’

Ze lacht nogal vriendelijk.

‘Het was bepaald een aardig gehoor,’ zegt ze.

Ze drinkt de vermouth-cassis op en begint aan de bourbon. Ze pikt er de kers uit en kijkt ernaar, een paar centimeter voor d’r mond.

Het valt me op dat d’r lippen precies dezelfde kleur als de kers hebben.

‘Dé jongens werken als gekken,’ zegt ze, ‘en met de machinerieën waarvoor Varney heeft gezorgd, denk ik dan ze vanavond om 7 uur wel klaar zullen zijn. Het was een goed idee van Varney om ons een echt stel cliché’s te geven om mee te werken.’

Ze kijkt me een beetje eigenaardig aan.

‘Is dat alles wat je wou weten?’ zegt ze.

‘Welnee,’ zeg ik. ‘Ik wou je vragen nog iets voor me te doen. Iets persoonlijks.’

Ze slaat d’r ogen neer en draait een beetje op d’r stoel.

‘Wel,’ zegt ze. ‘Daar moet ik es over denken, want ik heb je al verteld dat Larvey heel erg jaloers is. Maar misschien als deze zaak voor elkaar is…’

‘Wacht even,’ val ik d’r in de reden. ‘Je begrijpt me verkeerd. Het is een persoonlijke zaak, maar niet over zo iets persoonlijks, dat Larvey er door zou warm lopen - begrijp je?’

‘O ja,’ zegt ze. ‘Nou, ik wist wel, dat ik vandaag een grote teleurstelling zou krijgen. Ik zag het vanmorgen onder in m’n theekopje. Goed. Kom op ermee, Lemmy. Wat scheelt eraan?

‘Luister, Juanella,’ 2eg ik. ‘Je weet nog wel dat in 1932 iemand het tijdslot weg liet knallen van de kluis van de “Third Associated Farmers Bank” in White River. Dat was een mooi karwei. Die het gedaan had, had een tijdbom gelegd in de
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buitenste mantel van de kluis en die bom was erop ingericht het slot op te blazen om precies vijf uur de volgende morgen. De volgende morgen om kwart voor vijf worden door een brandalarm alle brandweer-en politiemensen dertig mijl in de omtrek samengetrokken. Terwijl ze bijeen zijn en zich afvragen, wie voor de duivel ze die poets heeft gebakkèn, ontploft de bom in de bank, slaat het slot van de kluis weg en de hele bende wandelt de bank binnen en verdwijnt met de kasgelden van de gemeente - honderdvijftigduizend dollar.’

‘Ja,’ zegt ze, ‘daar heb ik van gehoord.’

‘Nou,’ zeg ik, ‘al is het dan nooit gelukt om Larvey de zaak in z’n schoenen te schuiven, toch had iedereen het gevoel, dat ie het gedaan had.

‘Ik had er belangstelling voor, omdat ik wist, dat Larvey een van de beste vervalsers in de V.S. was. Ik had nooit gehoord dat hij een vakman was in het plaatsen van tijdbommen.

‘Nou, ik ga es proberen of ik vat op die zaak kan krijgen en wat vind ik? Ik ontdek, dat Larvey zowat drie maanden van tevoren z’n bekoorlijke en verrukkelijke vrouw - een schat die Juanella Rillwater heet en waartegen ik op het ogenblik het genoegen heb te praten - een baantje had weten te krijgen op het kantoor van de “Oklahoma Mining and General Corporation” als stenografe van de hoofdingenieur belast met ont-ploffingswerk. Ze werkte daar een week of zes onder de naam van Jane Lowkell en toen nam ze ontslag. Ik neem aan dat ze dat baantje had aangenomen om te leren hoe een tijdbom gemaakt wordt.’

‘Heel interessant,’ zegt ze. ‘En verder!’

‘Luister, Juanella,’ zeg ik. ‘Heel gauw kom ik erg in het nauw te zitten en ik denk dat de enige manier om een kans te krijgen eruit te komen, een echte mooie tijdbom is. Maar dan moet ik ‘m dadelijk hebben. Binnen drie uur.’ Ze kijkt me aan en glimlacht.

‘Ik ben erg belangrijk voor je,’ zegt ze. ‘Ik zou niet weten wat je zonder Juanella zou moeten beginnen. Goed, jongen, dat is makkelijk genoeg. Jij zorgt dat ik het materiaal krijg en dan zal ik een tijdbom voor je maken, zo’n lichte, dat je er alleen maar ‘s morgens van wakker wordt of zo verduiveld zwaar dat de hele straat de lucht ingaat.’

‘Schat,’ zeg ik. ‘Wat zou ik zonder je moeten beginnen? Vertel me nu maar wat je nodig hebt.’
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‘Het is net zo gemakkelijk als een aardbeientaart maken,’ zegt ze. ‘En dat kan ik ook goed. Alles wat ik moet hebben is een eerste klas elektrische chronometer. Ik moet een echte mooie elektrische wekker hebben, die ik uit z’n kast kan halen en op een plankje kan monteren. ïk maak clan van dat “tmi-werk af een draadje naar een kleine batterij, boor gaten door het plankje dat ongeveer twee a drie decimeter in het vierkant is en laat drie of vier contactdraden van de wekker door die gaten lopen en aan het andere einde daarvan maak ik kleine dopjes vast met knalpoeder om als detonators te dienen. Dan neem ik een ander plankje, boor er gaten in en in elk gat steek ik een staaf dynamiet, zoveel als voor de ontploffing nodig is.

‘Dan maak ik contactdraden naar de detonators, zó dat elk stuk dynamiet z’n eigen detonatordop heeft. Snap je? Alles wat ik dan nog heb te doen is een soort trekker vastzetten door een draad aan de ene kant met de batterij en met het andere eind met de wekker te verbinden. Als ik het afloopmechanisme van de wekker op drie uur zet, dan slaat op het ogenblik dat de wekker gaat lopen de beugel tegen de dopjes, het dynamiet ontploft en de zaak gaat de lucht in. Zo denk ik,’ gaat ze peinzend verder, ‘dat die jongens dat tijdslot van de kluis in White River hebben opgeblazen, precies op de minuut, dat zij wilden dat het gebeurde.’

‘Juanella,’ zeg ik. ‘Je bent een schat en op een goeie dag val ik je nog es om je hals. Ga jij nu ondertussen terug naar die werkplaats en zorg dat de jongens voortmaken. Binnen een uur ben ik bij je en ik zal je de beste chronometer sturen, die we kunnen krijgen en ook de andere spullen.

‘Varney zal ervoor zorgen. Dan kun jij aan de gang gaan en ik zal je vertellen wat voor ontploffing ik nodig heb.’

‘O.K.,’ zegt ze. ‘En nu zal ik maar dadelijk een dubbele martini nemen.’

Die bestel ik en als ie naar binnengewerkt is, staat ze op.

‘Ik ben wel eens meer goeie vrienden met iemand geweest,’ zegt ze. ‘Maar met een G-man, dat had ik nooit gedacht. Dat komt zeker door de moeder in me!’

Ik ga terug naar de Wellington en ga op bed liggen. Ik rook een sigaret en denk over alles na. Als ik terugkijk, zie ik wanneer ik een grote hals was. Het idee, dat Fernanda en die hele bende ergens in Frankrijk zouden wonen, was van het begin af
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verkeerd. Ik had moeten weten, dat ze nooit het risico genomen zouden hebben ergens te gaan zitten, waar iedereen bij kan komen. Die ‘Armine Lodge’ was maar een voorpost; een plek waardoor ze op de hoogte konden blijven, van waaruit ze konden werken en waar Georgette het geld zou ontvangen, als de tijd daar was. Maar als ik m’n hersens gebruikt had, dan had ik moeten weten dat er één plaats was, waar ze zo veilig waren als de bank, waar niemand bij hen kon komen en waar ze dachten onder bescherming van het internationale recht te staan.

En die plaats is een schip buiten de driemijl grens, waar niemand ze te na kan komen en waar ze kunnen onderhandelen met wie ze willen zonder bang te hoeven zijn voor politie.

En daar was ik pas opgekomen, toen ik Cy Hinks die advertentie van die fotograaf hoorde voorlezen uit het ‘Magasin des Arts’. Toen begreep ik ineens waarom ze een fotograaf aan de kust wilden hebben.

En het is zo klaar als een klontje, dat ze de boot gebruiken, die Yatlin had gehuurd om die scheikundige Grearson hierheen te brengen. Die geslepen juffrouw Fernanda had gauw genoeg in de gaten dat zon zaakje op een schip moet worden afgewikkeld. Toen bedacht ze dat de makkelijkste manier om in contact te komen met de fotograaf Pierrin zonder zichzelf bloot te geven, was, hem een poste restante adres te geven. Toen ze wisten dat die het karwei aannam, kwam Tony Scalla, die zich Dalada noemde, naar ‘m toe en regelde de hele zaak.

Ja, glad is die dame zeker!

Ik bel Varney op de ambassade op en zeg ‘m wat Juanella nodig heeft. We hebben nu langzamerhand die Varney al zo getraind, dat ie alleen maar zou zuchten en O.K. zeggen als ik ‘m gevraagd had me een stel olifanten thuis te sturen. Hij zegt, dat ie zal zorgen dat het zaakje binnen een uur aan Juanella gestuurd is, in het huis waar de jongens aan ‘t werk zijn. Ik zeg ‘m dat ik hoop, dat ie zichzelf bij vergissing niet de lucht in laat vliegen, terwijl hij bezig is voor de dingen te zorgen. Hij zegt, dat ie dat ook hoopt. Ik neem een heet bad en wil juist naar bed gaan als Cy Hinks opbelt. Hij heeft goed werk gedaan bij de marine-attaché op de ambassade.

‘Je hebt groot gelijk met die boot,’ zegt ie. ‘Het is een vrij grote boot van de wilde vaart, de “Madrilena Santaval”, die ingeschreven staat als een Spaans schip en de Spaanse vlag
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voert. Ze ligt drie-en-een-halve mijl buitengaats - een halve mijl buiten de driemijls grens tussen Courseuilles en Deauville. Kapitein en bemanning zijn Spanjaarden en Mexicanen. Ze zijn in quarantaine genomen van Courseuilles uit. De quarantaine-dienst is aan boord geweest en ze hebben toestemming om aan wal te gaan. Ze hebben een motorboot. Die lui van de douane in Deauville zeggen, dat niemand van de bemanning aan wal is gegaan - behalve de kapitein en één of twee anderen, die ze voor passagiers houden. Ze zeggen, dat de ‘Madrilena Santaval’ is gecharterd door een particulier en dat de bevrachter aan boord is. De scheepspapieren zijn in orde en ze brengen geen lading aan wal. Er is geen twijfel aan dat je gelijk hebt. Dit is de boot.’

‘Goed werk, Cy,’ zeg ik. ‘Heb je dat andere ook in orde?’

‘Vrijwel,’ zegt ie. ‘Die marinevent op de ambassade heeft het meeste gedaan. Ik ga morgenochtend om vijf uur weg om alles klaar te maken. We menen dat het beste is bij de mond van de Seine te beginnen.’

‘O.K.,’ zeg ik. ‘Wel, als je gaat, kun je het beste Larvey Rillwater, de Grazzi’s en Martinelli meenemen. Die staan hun mannetje als het nodig is. Ze moeten tegen die tijd met hun karwei klaar zijn. En dat andere spul moet je ook meenemen.’

Ik spreek af, dat ik ‘m om vijf uur zal ontmoeten in het huis waar de jongens aan ‘t werk zijn. In orde, zegt ie, hij hoopt dat ik ‘m een uur of wat vrijaf geef om wat te slapen. Ik bel af en kijk op m’n horloge. Het is één uur in de nacht. Ik bel naar beneden en vraag of ze me om drie uur willen roepen. Dan slaap ik in. Vlak vóór ik indommel, vraag ik me nog even af waar ik morgenavond zal slapen - als ik daar dan tenminste nog belang bij heb.

Ik sta om vier uur op en een half uur later staat Cy Hinks met z’n wagen voor. We drinken een kop koffie en gaan naar het huis waar de jongens werken.

En het ziet ernaar uit dat ze hun werk goed gedaan hebben. In een hoek onder een elektrische lamp en met een oude overall met omgeslagen mouwen aan, is Juanella aan het werk. Ze is bijna klaar met een kistje over de tijdbom heen vast te schroeven. ‘Wanneer wil je, dat het zaakje werkt?’ Ik zeg dat het zo moet afgesteld zijn dat de explosie om middernacht plaatsvindt.

‘O.K.,’ zegt ze en stelt het uurwerk af.
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Nou gaan we aan het werk. We pakken de spullen in grote leren tassen, zoals ik die gezien heb in het atelier van Pierrin. We stoppen Juanella’s tijdbom in een andere leren tas, die eruit ziet als een grote platencassette. Buiten begint het dag te worden. Als we het spul in de auto hebben, neem ik zolang afscheid van Cy.

‘Je weet wat er gebeuren moet,’ zeg ik. ‘Je laat de tassen bij Pierrin afleveren en laat ‘m nog es opzeggen wat ie moet doen. Maak voor de duivel geen fouten!’

Dat zal hij niet, zegt ie. Hij stapt in de auto met Larvey Rillwater en nog een paar, die ik heb aangewezen om mee te gaan. Ze zullen net wegrijden, als ik voel dat iemand m’n arm aanraakt. Het is Juanella. Ze heeft de overall uitgetrokken, draagt een nertzmantel en ziet er reusachtig uit.

‘Hoor es, schat,’ zegt ze. ‘Ik ben al van alles geweest, maar geen zeeman. Als ik es meeging? Ik kan net zo goed met een pistool overweg als de jongens.’

‘Sla dit maar over, schat,’ zegt Larvey. ‘Dit is geen spelletje voor vrouwen. Ik wil je niet in stukken ergens op de grond zien liggen. Blijf jij maar hier en koop wat kleren en een paar duizend nieuwe hoeden.’

‘Dat klinkt lang niet gek,’ zegt ze, ‘maar ik heb zo’n idee dat het minder gevaarlijk is, als ik met jullie meega.’

Larvey kijkt ‘r even peinzend aan, dan kijkt ie naar mij.

‘Tja,’ zegt ie, ‘daar kon je wel es gelijk aan hebben. Want het zou niet zo best zijn, als ik pardon gekregen had en ergens wettig kon gaan wonen en dat jij het dan net in je hoofd zou halen het van een smeris te pakken te krijgen.’

‘Waarom maak je je zorgen, Larvey,’ zeg ik. ‘Over Juanella hoef je niet in te zitten.’ Hij grijnst.

‘Over haar zit ik niet in,’ zegt ie, ‘ik dacht aan jou. Jij kent Juanella niet.’

Ik kijk de wagen na. Jullie kunt het geloven of niet, maar ik voel me een beetje eenzaam. Ik ga terug naar de Wellington en stap in bed.
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Hoog spel

Ik kijk op m’n horloge en zie dat het bijna tien uur is. Die huurauto staat hier best. Als iemand ‘m ingepikt heeft des te erger. Ik wandel de kade af.

Het is een donkere nacht en het motregent. De vent, die Dives in mekaar gezet heeft, had wat aan die straatkeien moeten doen - want daar loop je niet best op. Ik blijf even staan om een sigaret aan te steken. Ginds op zee zie ik een lichtje. Zou dat de ‘Madrilena Santaval’ zijn? Ik vraag me ook af hoe ik ontvangen zal worden als ik op die zeeroversschuit aan boord kom en of ze behoorlijk tegen me zullen zijn of me gewoon een paar loden pillen in m’n lijf jagen, tegen de slechte spijsvertering. Ik wandel over de kade. Na een poosje zie ik een snelle witte boot met een licht achterop en een vent erin, die een sigaret zit te rollen. Het is een vent met een smal gezicht in een gestreept jasje en met een baret op. Ik roep naar ‘m. Hij brengt de boot langs de kade en geeft me een stuk papier. Daarop staat:

‘Dit is de man. Hij schijnt bruikbaar en hij weet waar de

boot is.’

Het is ondertekend door Cy Hinks.

‘Luister, maat,’ zeg ik. ‘Jij weet dus waar de “Madrilena Santaval” ligt.’

Hij knikt.

‘Ja, M’sieu,’ zegt ie. ‘Alles ies ien orde. Ik neem u mee. Stapt u ien.’

Ik stap in de boot en hij geeft ‘m een reuze gang. Buiten de kade staat een korte golfslag.

Ik. steek maar weer een sigaret op en ga met m’n hoofd naar beneden de rook in m’n longen zitten zuigen en denk nergens meer aan.

Het volgende wat ik merk, is, dat we er al zijn.

De man zet de motor af. Hij staat op en roept het schip aan: ‘Madrilena Santaval!!’
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Rechts voor ons - we drijven er met de stroom naar toe -ligt een grote vrachtvaarder, die er goed zeewaardig uitziet. Er komt iemand op het achterdek met een lantaarn. Die begint Frans te kletsen tegen mijn man. Ik geef ‘m een por.

‘Zeg ze dat Mister Lemmy Caution graag een paar woorden zou willen spreken met senora Fernanda Martinas en dat ie z’n visitekaartje heeft thuisgelaten.’

Hij begint weer te schreeuwen. Na een poosje flitst er op de achtersteven een licht aan. Ik zie een man over de verschansing hangen en een vrouw - Fernanda!

Ik sta op.

‘Hee, Fernanda!’ gil ik. ‘Hoe staat het? Mr. Caution komt aan boord, ik zou de erewacht maar klaar zetten als ik jou was!’

De man op het achterdek brult tegen mijn man. We schieten achter het schip om en komen aan stuurboord langszij. Er hangt een valreep langs het schip klaar. We varen door tot we erbij zijn. Ik sta op de loopplank.

‘Je kunt verdwijnen,’ zeg ik tegen de man in de motorboot. ‘Je hebt je geld van Hinks gekregen, niet?’

Hij zegt ja, laat de boot keren en gaat terug. Ik begin de valreep op te klimmen. Als ik boven ben, blijf ik staan. Voor me staan twee mannen en een vrouw. Het zijn Tony Scalla met een 44 automatisch pistool in z’n hand, Fernanda in een chinchillamantel die een slordige duit gekost moet hebben en een andere man.

‘En?’ zegt Tony. Hij grauwt als een hond.

Fernanda legt haar hand op z’n arm.

‘Kalm aan, vriend,’ zegt ze. ‘Kijk eens na of Mr. Caution -m’n beste Lemmy - niet óók een wapen bij zich draagt.’

‘Maar je geen zorg, schatje,’ zeg ik. ‘Ik heb zelfs geen vulpen. Die heb ik achtergelaten want ik rekende erop dat de een of ander van je smerige ploerten die waarschijnlijk van me zou stelen. Maar ga je gang en zoek - dan voel je je misschien meer op je gemak. Bovendien heb je maar een vijfentwintig man aan boord en ik mocht je es bijten.’

Tony stapt vooruit en betast me. Dan stapt ie weer terug. Hij ziet eruit of ie er heel wat naar binnen geslagen heeft. Hij is zowat dronken.

‘Ik zou je best op je donder willen geven, verdomde smeris,’ zegt ie. ‘Ik zou je graag in je donder schieten en je nog levend in het water gooien. Ik zou ..
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“Niks zou jij, zwendelend krokodillengebroed,’ zeg ik tegen ‘m. ‘Je zou van alles, dacht je, he? Maar dat gebeurt niet, omdat je bazin zich al af staat te vragen hoe ik jullie sukkels hier gevonden heb en waarom ik het hart in mijn lijf heb hier in dat boevenhol van jullie te komen zonder zelfs een pistool mee te nemen.’

Ik stap kalm en rustig naar ‘m toe.

‘Ik heb het niet op jou, Tony,’ zeg ik, ‘zelfs niet als je nuchter was en niet naar knoflook en worst stonk.’

Ik stap snel vooruit en geef ‘m met m’n vlakke hand op z’n Japans een klap tegen z’n nek, draai het pistool uit z’n hand en gooi het over boord. Dan gaat m’n linkerknie in z’n maag - en hard! Het gaat allemaal zo vlug dat ie niet weet wat er gebeurt. Hij zwaait neer tegen het dek.

‘Dat is dat,’ zeg ik. ‘Als je denkt dat ik hier aan boord gekomen ben om een hoop ordinaire lefsmoesjes aan te horen van onderwereldratten dan moet je maar weer es beginnen.’

Hij staat op. Hij heeft er lelijk van langs gehad. Hij staat tegen de verschansing gebukt met de handen tegen z’n maag.

Ik kijk naar Fernanda. Jonge, wat ziet ze er fijn uit. Ze draagt een soort kanten avondjurk, lang van achteren en kort van voren en ik zie d’r kleine voeten eronder uitkomen. Een dame is het zeker. Ze glimlacht. Diezelfde vage glimlach als die avond in de casa in Mexico, toen ze probeerde me les nummer één te geven van de ‘Cursus vrijen voor jonge mannen’.

‘Lemmy,’ zegt ze met die zachte stem, waardoor Spaans klinkt als stroop die op gewatteerd satijn wordt gegoten, ‘je bent nog even verrukkelijk en roekeloos als altijd. Je bent heus alleraardigst. Wat leuk, weer met je te praten. Er zijn zoveel dingen waar we het over moeten hebben. En, m’n vriend, nu je toch eenmaal hier bent, kun je ons heel veel moeite besparen.’

Ze haalt een gouden sigarettenkoker tevoorschijn en neemt een sigaret. Zij kijkt me aan over het vlammetje van de aansteker.

‘Tony heeft soms neiging belachelijk te doen,’ zegt ze. ‘Of hij denkt helemaal niet óf hij denkt teveel. Maar kom nu mee naar beneden. Je moet wat drinken.’

Ze glimlacht weer tegen me. Dan zegt ze hetzelfde als toen ik in de casa was, toen ze zich af zat te vragen hoe ze me het best kon beet nemen.

‘Mijn huis en alles wat erin is, staat tot je beschikking,’ 2egt ze. Ze maakt een kleine révérence.

170

Ik… ik word er beroerd van. Die juffrouw maakt dat de rillingen over je rug lopen. Ik geloof dat 2e een slaapliedje voor je 20u kunnen 2ingen en tegelijk je nek afsnijden.

‘O.K., Fernanda,’ zeg ik. ‘Ik heb zelf ook wat te zeggen, maar als ik wat drinken moet dan zal iemand anders het eerst even moeten proeven. Ik ben wel meer vergiftigd.’

We zitten mekaar in de grote mooie kapiteinskajuit aan te kijken. Een of andere kerel in een smerig stewardsjasje met zo’n vuile grijns op z’n snuit, dat ik er tien dollars voor over zou hebben om die eraf te slaan, brengt nu wat drank binnen.

Dat is me een mooie boel. Ik begin na te denken - zoals iemand dat in zo’n positie als de mijne altijd doet - over alle gevaarlijke toestanden waar ik vroeger in gezeten heb en ik ben benieuwd waar deze op uit zal draaien. De kansen staan zes tegen vier, zou ik zo zeggen. Want zoals jullie trouwens nu zelf wel in de gaten zult hebben, als ze het wisten, dan had die hele troep hier de kaarten in handen.

Ik speculeer maar op één ding, namelijk dat de schurk altijd een beetje bang is, al is het maar op een heel vage manier. Hij stelt een plan op en voert het uit. Maar de hele tijd door vraagt ie zich af of er nu toch niet een kleinigheid is, waar hij niet voor gezorgd heeft.

Ik kijk eens rond. Dat stel zou vast de eerste prijs winnen als iemand het in z’n hoofd haalde om een wereldkampioenschap voor zwendel, moord en mishandeling uit te schrijven. Fernanda, die niet drinkt, zit aan de andere kant van de tafel, Tony Scalla, die z’n maag nog voelt en vijftig procent nuchterder is geworden, zit naast haar.

De kapitein, die een bakkes heeft als een reliefkaart van de Sierras staat tegen de wand een lange sigaar te roken, die stinkt als een rotte ui en hier en daar in het rond lummelen nog drie kerels. Twee ervan ken ik: Willy Munskill, die eens een politieman, die al gewond was, doodsloeg met een stoelpoot en een Mexicaan die Mesa Parallio heet en ook een vakman is als het op pijndoen aankomt. De andere vent ken ik niet. Hij is jong en heeft een wrede mond en beweeglijke handen. Hij lijkt met een cocaïnist. Ik drink een glas brandy. Ze zitten allemaal naar me te kijken als een kat naar een muis. Fernanda glimlacht nog steeds.

‘Beste Lemmy,’ zegt ze. ‘Wat ben ik blij je hier te zien.’ En
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dan gaat ze verder: ‘Ga jij praten of ik? Maar Iaat er eerst iemand naar de grote salon gaan om onze vrienden daar te vragen niet zo’n herrie te maken, want we gaan over heel belangrijke zaken praten.’

De cocaïne-vent verdwijnt. Ergens in het schip hoor ik een stel kerels zingen en schreeuwen bij grammofoonmuziek.

‘Luister, Fernanda,’ zeg ik, ‘we zijn hier onder vrienden en ik ben hierheen gekomen om zakelijk met je te praten. Als je wilt weten, hoe ik weet dat jullie hier zijn dan is dat makkelijk genoeg te vertellen. Ik vermoedde wel, dat je deze zaak zou afwikkelen op een plaats waar jullie veilig zouden zijn - zoals op een schip. Ik wist, dat jullie allemaal in Frankrijk bij elkaar waren. En dus maakte ik mijn conclusies en ging uitkijken naar een Spaanse boot, die al een poosje in de buurt lag. Dat is alles.

‘Je ziet dat ik niks in m’n mouw verstopt hou,’ ga ik voort.

‘Ik leg al m’n kaarten op tafel, omdat ik wel moet. Dat is voor mij de enige manier om de zaak aan te pakken.’

‘Dat is het zeker, voor de donder,’ zegt Scalla. ‘We zijn je te glad af geweest - verdomde diender. Hoe vind je dat wel? We hebben jou en de regering precies waar we je willen hebben. Wij …’

Fernanda legt d’r hand op zijn arm. Hij houdt z’n mond. Het ziet er wel naar uit, dat ze hier de touwtjes in handen heeft.

‘Zeg, Fernanda,’ zeg ik heel kalm. ‘Je moet me es wat vertellen. Wat is er gebeurd met die Grearson - die Amerikaanse scheikundige. Heb je die hier ergens?’

‘Mr. Grearson,’ zegt ze. ‘Hij was ons zóveel waard en zó vriendelijk. Na een zekere mate van overreding, stemde hij erin toe ons alle inlichtingen te verstrekken die we nodig hadden om de twee formules aan elkaar te passen. Het is gewoonweg verschrikkelijk, dat ie na zo goedig geweest te zijn, het ongeluk had overboord te slaan. Een vreselijk ongeval, maar z’n eigen schuld vrees ik. Alle bijzonderheden staan in het logboek van de kapitein opgetekend.’

Ik knik.

‘Tja,’ zeg ik. ‘Ik neem aan, dat het zo’n ongeluk was, als er wel meer op zee’gebeuren. En wat is er gebeurd met mijn andere lieve schat?’

Fernanda lacht.

‘Je bedoelt, Georgette Istria?’ zegt ze.
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Ze kijkt naar Tony Scalla. Hij begint te grijnzen.

‘Dat, Lemmy, is nu het leukste van alles. Ik moet Tony werkelijk gelukwensen met de manier, waarop ie dat opknapte. Zij was namelijk aldoor bezig, zie je, met jou héél eerlijk te helpen. Ze had met ons plannetje niks te maken. Ze was absoluut geheel en al onschuldig. Ze paste alleen in het plan.’

Ik kijk haar met open mond aan en sper m’n ogen wijd open.

‘Ze maakt het heel best,’ zegt Fernanda, ‘behalve dan dat ze prikkelbaar is door de nogal intieme voorstellen, die Tony haar zo nu en dan doet. Zie je, hij heeft een belachelijke hartstocht voor Georgette en hij meent, dat ze behoort te worden beschouwd als een deel van zijn portie in deze zaak - en waarom ook niet?’

Scalla steekt een sigaret op. Hij grijnst tegen me als een hyena. Dat ventje is best tevreden over zichzelf.

Ik lach nogal zwakjes.

‘Dus ik werd beetgenomen, he?’ zeg ik. ‘Georgette Istria en ik, wij waren allebei stommerikken.’

Fernanda lacht - heel zachtjes.

‘Ga zelf maar na, Lemmy,’ zegt ze. ‘Toen ik het nodig vond mijn ongelukkige Pedro dood te schieten, kwam ik in contact met de pientere Tony, die naar Mexico was gestuurd door Jake Istria om erachter te komen wat er precies gebeurde. Ik legde de hele zaak aan Tony uit en hij was het met me eens, dat we best konden samenwerken.

‘Hij ging terug naar Chicago en vertelde Istria precies hoe de zaak er voorstond. Hij zei dat z’n enige kans was het Jamiesonstuk van de formule naar Yatlin te brengen, die z’n hoofdkwartier in Frankrijk had. En als dat gebeurd was, dan zou hij geen gevaar meer lopen en Yatlin zou hem vijftig procent laten.

‘Tony vertelde natuurlijk niet, dat we toen al hadden afgesproken, dat we met Yatlin wat anders vóór hadden, te zijner tijd. Juist op dat moment kreeg Istria dat telegram van Zcllara - dat jij haar uit Mexico City liet sturen. Hij schrok nogal, maar Tony kreeg een schitterend idee. Hij legde Jake Istria uit, dat het zeker was dat jij achter dat telegram aan zou komen; hij stelde voor dat ie in het geheim met Georgette zou praten, haar erop zou wijzen, dat dit haar enige kans was om van Istria en de bende weg te komen en dat haar werk was: met jou in contact komen, jou een manier tonen waarop je
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het Jamiesonstuk van de formule kon krijgen en daarbij ook te weten komen waar Yatlin in Frankrijk z’n hoofdkwartier had.

‘Hij wist dat als jij eenmaal meende, dat je de formule te pakken had, het scherpe toezicht op de Amerikaanse havens zou worden opgeheven. Als jij erin zou lopen met behulp van een vervalsing, dan kon Tony met de echte wegkomen. Dat vond Istria een prachtplan. Hij wist, dat Georgette hem verafschuwde en het idee om haar een onderdeel te maken van ons komplotje, dat vond ie reusachtig aardig. Tony ging daarop naar Georgette met z’n mooie verhaal. Hij vertelde verder, dat hij aan Jake Istria vrijwel niets had overgebracht, dat hij, Tony, doodsbenauwd was en dat dit nu een kans was voor hen beiden om uit die bende te komen, de gerechtigheid te helpen en zich in het algemeen te gedragen als twee lieve engeltjes.

‘Die arme Georgette greep dadelijk naar die kans. Tony zei toen dat hij op het vliegveld op je zou wachten en je bij haar brengen. Nou, de rest zul je wel weten.’

Ze steekt een sigaret op en kijkt me sarcastisch aan.

‘Dan gebeurt het mooiste van alles. Jij schiet Jake Istria dood. Toen we dat hoorden, hadden we werkelijk plezier, want we hadden afgesproken - Tony en ik en onze vrienden - dat als de tijd daar was, wij Jake uit de weg zouden ruimen. Nou, je bespaarde ons de moeite.’

Ze tikt de as van d’r sigaret.

‘Er bleef er nog één over, die we kwijt moesten - namelijk Yatlin. Die dacht hierheen te komen om de leiding over te nemen. Wij dachten er anders over en voor Yatlin werd gezorgd.’

‘Dat deed je zusje Zellara,’ zeg ik. ‘Nou, Fernanda, jij hebt hersens. Ik geef het aan jou over. En nu heb jij dus alle troeven in handen, met al je oude partners dood, zodat je met niemand meer hoeft te delen dan met Scalla hier.’

Ik lach naar hem.

‘Was je nooit een beetje bang?’ vraag ik ‘m. ‘Is het nooit bij je opgekomen dat dit dametje hier tot de conclusie zou kunnen komen, dat het nog beter is het geld met helemaal niemand te delen en dat je dan op een goeie dag wakker zou kunnen worden alleen om te merken dat je morsdood bent?’

Hij kijkt me dreigend aan. Dan schiet ‘m wat te binnen en hij lacht.
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‘Heel goed, smeris,’ zegt ie. ‘Je denkt misschien, dat je heel slim praat, maar je zult er niet veel mee opschieten.

‘Eigenlijk,’ gaat ie voort, ‘mag ik je wel een beetje. In de allereerste plaats, omdat je er zo mooi invloog, toen ik dat verhaal ophing tegen je in Chicago - toen ik jou vertelde dat Georgette m’n zuster was en dat zij dat zelf niet eens wist.’

Hij kijkt rond, om bijval te krijgen en hij krijgt het ook; iedereen lacht zich dood.

‘En in de tweede plaats,’ gaat ie verder, ‘als jij niet tot een verkeerde conclusie was gekomen over Georgette en niet tegen haar van leer was getrokken, dan had ik d’r niet te pakken gekregen.’

Ik knik. ‘Ik veronderstel dat je haar vasthield toen ze op de “Armine Lodge” aankwam?’ vraag ik.

‘Juist,’ zegt ie. ‘Ik wist dat ze daar in ieder geval zou komen, óf om verder te gaan met de opzet die jij in je hoofd had, óf - en zo liep het tenslotte - om te weten te komen waarom ik haar beetgenomen had.’

Weer kijkt ie rond.

‘Lollig of niet?’ zegt ie.

‘Georgette ging naar de Lodge toe met een pistool en ging me daar staan vertellen, dat ze me mee zou nemen naar Caution, om te bewijzen dat ze onschuldig was.’ Hij lacht. ‘Het was d’r nog bijna gelukt ook, alleen wist ze niet, dat Parallio beneden was en toen hij haar hoorde, kwam ie naar boven en sloeg haar het pistool uit d’r poot. Wat keek ze gek op!’

Ik zeg niks. Ik doe alleen een eed bij mezelf,’ dat ik die Scalla een dezer dagen te grazen zal nemen, ik zal ‘m in kleine stukjes scheuren. Hij maakt me zó misselijk, dat m’n maag bijna binnenste buiten klapt.

Ferrianda komt ertussen.

‘Dat is allemaal heel interessant en opwindend,’ zegt ze, ‘maar ik ben er toch heel zeker van, dat mijn beste Lemmy niet aan boord van de “Madrilena Santaval” is gekomen, om alleen maar een discussie te voeren over dingen die gebeurd zijn. De toekomst is zoveel belangwekkender. Misschien heeft hij ons een voorstel te doen.’

Ze glimlacht weer naar me.

‘Is dat zo, Lemmy?’ vraagt ze.

‘Zeker,’ zeg ik. ‘Ik heb een voorstel en dat ziet er voor jullie héél goed uit. Het maakt miljonairs van jullie.’
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Ik sta op en haal de brief van de ambassadeur uit m’n zak en gooi die naar Fernanda toe.

‘Je ziet, dat er in die brief staat dat ik twee miljoen dollar kan uitbetalen aan wie ik wil, zonder kwitantie,’ zeg ik. ‘Nou, dat is mijn voorstel. Jullie geeft mij de volledige Jamieson-en Grearsonformule en ik betaal jullie twee miljoen dollar. Dat is alles wat ik heb te zeggen.’

Ze leest de brief. Dat vage glimlachje is nog om d’r mond. Ik moet er ineens aan denken hoe die juffrouw eruit zou zien als ze aan het eind van een strop kwam te bengelen.

‘Alleen is er één ding, dat nog bij het bod hoort,’ ga ik verder. ‘Eén voorwaarde - en die stel ik. Op het ogenblik, dat ik vanavond van deze boot wegga, neem ik Georgette Istria mee. Je kunt van mij aannemen, dat er aan die voorwaarde niet te tornen valt.’

Scalla springt op. ‘O ja??’ zegt ie. ‘Om de donder niet. Ze blijft hier. En dat wil ze ook!’

Ik haal m’n schouders op.

‘O.K.,’ zeg ik. ‘Het doet mij niks. Jullie moeten het zelf weten.’

Fernanda mengt zich erin.

‘Wij zullen dat aanbod in overweging moeten nemen, Lem-my,’ zegt ze. ‘We zijn allemaal deelgenoten, met inbegrip van de kapitein en de bemanning van dit schip. Er moet over de zaak gepraat worden. In elk geval zullen we niet in staat zijn je vanavond antwoord te geven. We zullen je morgenochtend ons antwoord geven.’

Ze loopt naar me toe. Als ze dicht bij is, ruik ik d’r parfum. En dat is fijn spul. Ze legt d’r vingers op m’n arm.

‘Kom, Lemmy, we heten je welkom, niet alleen omdat we je graag mogen, maar ook omdat je de brenger van goed nieuws bent.’

Ze gaat voor naar de salon. Daar zijn ze alweer begonnen met muziek maken. Ik denk snel na. Dus ze wil niet onderhandelen vóór morgenochtend. Ik weet wel waarom en ik moet in m’n binnenste lachen. Terwijl ik over het dek loop, kijk ik vlug even op m’n horloge.

Er zijn ongeveer twintig personen in de grote salon. Sommige behoren tot de bemanning van het schip, andere zijn kornuiten van Fernanda en Scalla. De helft zijn Amerikanen en de andere helft Spanjaarden en Mexicanen. Een mooi stel.
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Aan het andere einde van de salon zit Georgette alleen. Ze draagt dezelfde kleren, als toen ze weg liep uit het Grande-Claremont-Hotel. Zé ziet er nogal moe uit en dat verwondert me niks. Ik loop naar d’r toe en ga naast haar zitten. Niemand let er erg op. De kapitein, Fernanda en een paar anderen, die wat te zeggen hebben, zitten aan de andere kant. Ergens anders begint een vent met tap-dansen. Iedereen drinkt als een gek. Als deze Madrilena Santaval niet het originele helleschip is, zou ik wel es willen weten, wat het wel is. Georgette kijkt naar me. Er ligt een glimlachje in d’r ogen.

‘Nou, schattebout,’ zeg ik. ‘Het ziet er naar uit dat ze ons allebei hebben beetgenomen. Misschien lukt het en misschien niet. Je hoeft niks uit te leggen. Ik ken het verhaal al en als je geprobeerd had, me wat anders te vertellen, dan je gedaan hebt in het Grande-Claremon-hotel, dan had ik je toch niet geloofd. Fernanda heeft alles uitgelegd. Wij waren alle twee domoren.’

‘Dat is in orde, Lemmy,’ zegt ze. ‘Ik weet het. Er was geen enkele reden waarom je anders kon denken dan je deed. Ik begreep, dat het geen zin had te proberen je de zaak uit te

leggen.’

‘Ik vond deze boot door middel van de hoek van dat tijdschrift waarop je wat schreef en dat je uit de auto liet vallen,’

zeg ik.

‘Goed werk, kindje. Blijf in de buurt en wind je niet op, wat er ook gebeurt. De zaak zal best marcheren, dat hoop ik tenminste.’

De steward met die rare grijns komt naar ons toe en vraagt of ik wat wil drinken.

‘Ja,’ zeg ik, ‘een beetje brandy.’

Hij gaat het halen. Als hij terug komt laat ik Georgette een stevig glas drinken. Aan de andere kant van de salon zie ik Tony naar ons kijken.

Ik praat nu zachter en lach hard om te doen alsof ik haar iets leuks vertel.

Ik sta op en ga met m’n rug naar hem toe staan, zodat hij geen denkbeeld zal krijgen van wat ik zeg.

‘Als het zover is, Georgette, doe je wat ik je zeg en je doet het vlug.’

Als ik me omkeer, komen er drie kerels de salon binnen, twee Amerikanen en een zuiderling. Ze gaan naar de plaats waar
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Fernanda zit. Ik loop als toevallig die kant uit, onderwijl een sigaret opstekend en erg op m’n gemak.

‘En,’ zegt Fernanda tegen de kerels, ‘is hij er?’

‘Nee,’ zegt de grootste. ‘Z’n moeder is vanmiddag gestorven en daar moet ie naar toe om de zaken te regelen. Hij heeft een boodschap achtergelaten dat ie terug zou zijn om kwart voor één en dan op ons zou wachten. En hij zei dat we al die spullen aan boord moesten brengen - het stond allemaal ingepakt klaar. Het is een hele hoop. Hij zal om kwart voor één op de kade staan wachten.’

Fernanda knikt.

‘Dat is uitstekend,’ zegt ze. ‘Waar staat die uitrusting?’

‘Die hebben we naar de machinekamer gebracht - waar het andere spul is. We hebben de lichten en alles klaargemaakt.’

Fernanda knikt. Ze staat op. Ze houdt een glas champagne in de hand.

‘Vrienden,’ zegt ze. ‘Stilte alsjeblieft, want ik moet even zakelijk spreken.’

Alles wordt stil. Een vent zet de grammofoon af. Een ander is dronken en wil wat zeggen, maar iemand slaat ‘m op z’n snuit en slingert ‘m in een hoek.

Dan is alles stil. Je kunt een speld horen vallen.

‘Ik geloof, dat ik kan zeggen dat ons zware werk en onze energie vruchten zijn gaan afwerpen,’ zegt Fernanda terwijl ze rondkijkt, glimlachend, als de voorzitster van de letterkundige vrouwenclub.

, ‘Mr. Caution heeft ons een aanbod van twee miljoen dollar overgebracht van de regering van de Verenigde Staten. Ik vind, dat we dat moeten aanvaarden. Maar er is één punt, dat ik hem heel duidelijk wil maken. We zullen de formule niet overgeven, voordat het geld is betaald en totdat we een definitieve garantie hebben, dat we in de toekomst niet zullen worden Lastiggevallen. Zoals jullie allen weten heb ik die gedachte geopperd. Hoezeer ik Mr. Caution ook mag - mijn beste Lemmy - ik ben bang, dat ik in zo’n belangrijke zaak als deze niet met iemands woord genoegen kan nemen. Ik heb dus de volgende voorzorgen genomen.

‘Straks komt er een fotograaf aan boord. Hij zal fotostatische copieën van de formules gaan maken. Die zullen we hier houden. Morgenochtend stel ik voor aan Mr. Caution de originele Jamieson-Grearson stukken te overhandigen. Hij kan ze dan
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meenemen en zorgen, dat hij ons aan boord van dit schip twee miljoen dollars komt betalen. Dat is ons aanbod. Wij houden de fotostatische copieën van de formule om ons te verzekeren van de betaling en van onze toekomstige veiligheid.”

Ze heft haar glas op. Ze lachen zich allemaal half dood. Iedereen drinkt. Ik kijk op m’n horloge. Het is zes voor twaalf. Ik doe snel een paar stappen en ga met de rug tegen het uiteinde van de salon staan en kijk het hele stel aan.

‘Mooi zo, lummels,’ zeg ik. ‘Jullie hebben een reuze lol. Nou, neem van mij een raad aan en luister maar es even naar wat ik ga zeggen en luister goed. Als jullie dat niet doet, zul je er spijt van hebben. Ik ben geen stommeling. Dat zijn jullie -jullie allemaal. Jullie denken, dat die fotograaf aan boord komt. Nou, die komt niet. Wij hadden ‘m eerder te pakken. Maar de kisten voor z’n camera’s en het verdere spul heeft ie wél gestuurd. Dat staat allemaal in de machinekamer, waar jullie wilden laten fotograferen. Maar er zitten helemaal geen camera’s of platen of zo in. Alleen maar twee aardige kleine helse machines. Voor het geval jullie me niet mochten geloven, luister dan maar es even.’

Ik kijk rond. Ze staren me allemaal aan. Allemaal staan ze zich af te vragen of ik ze nu wat wijs maak of dat ik ze werkelijk de baas ga worden. Scalla maakt een beweging of ie wat zal gaan doen, maar Fernanda houdt ‘m vast aan z’n arm. Ik zie hoe ze hem met haar witte vingers beetpakt. Haar ogen staren me aan.rIk weet wat ze denkt: of ze dat éne foutje heeft gemaakt, dat een schurk altijd maakt; ze vraagt zich af wat ik ga doen. Ik zie dat ze lang niet op d’r gemak is.

Ik kijk op m’n horloge en begin snel te praten:

‘De eerste tijdbom gaat af om twaalf uur. Dat is maar een kleintje. Net groot genoeg om een stuk uit de machinekamers te knallen, zodat jullie, smerige ploerten, kunnen zien dat ik geen smoesjes verkoop. Vier-en-een-halve minuut daarna springt de tweede bom. Die zit in de grote camera kist. Daar zitten veertig stukken dynamiet van dertig centimeter in. Die is zo verduiveld zwaar, dat dit hele donderse schip met alles wat erop en erin is, ikzelf inbegrepen, erdoor de lucht ingaat. Dus nu kunnen jullie ervan lusten, smerig tuig. Jullie dachten er zo goed voor te staan. Jullie dachten te kunnen ontvoeren, martelen, moorden en twee regeringen voor een reuze som op te lichten. Nou, jullie krijgt je geld, maar op de manier waarop
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ik wii of anders wordt dit mijn laatste zaak. Dan gaan we er allemaal aan. Nou wind je maar niet op. Ik ben nog altijd bereid zaken te doen. Ik kan die tweede bom stilzetten. Ik heb de sleutel hier in m’n zak. Ik kan de chronometerpal omdraaien, maar ik ben de enige hier aan boord die het kan en er is geen eens tijd meer die zware kist naar boven te slepen en over boord te gooien.’

Ik kijk op m’n horloge. Het is twaalf uur.

‘Blijf hier, lummels,’ zeg ik, ‘en luister. Ik zal die tweede bom stilzetten als iemand me dadelijk de formules geeft!’

Femanda doet haar mond open om te spreken, maar daar springt de eerste tijdbom. Een hels gerommel en een ontploffing waardoor de glazen en flessen overal op de grond vallen.

Ze staan me allemaal met open mond aan te kijken. Fernanda spreekt weer het eerst.

‘Parallio,’ zegt ze met een schrille stem. ‘Neem hem mee naar de machinekamer. Geef hem de formules. Niemand mag zich verder bewegen.’

Parallio vliegt naar de deur. Ik loop hem na. Hij loopt als een haas de trap op. Hij neemt vier of vijf treden tegelijk.

De machinekamer is hel verlicht aan één kant en aan de andere kant zijn alle lampen kapotgeslagen door de explosie, die niet veel om het lijf heeft, afgezien dan van een geweldig lawaai. Ik zie, waar ze booglampen hebben verbonden met de elektrische batterijen om te zorgen, dat Pierrin volop licht zou hebben. Parallio loopt naar een grote stalen kist, doet ‘m open en laat me zien wat er in is. Z’n ogen puilen uit.

‘Senor,’ zegt ie. ‘Hier zijn de formules. Draai af dat ding! Per Madre de Dios.’

Ik stap achteruit en raak ‘m onder z’n kaak. Hij slaat voor de vlakte. Ik voel aan z’n heup en pak z’n pistool. Die stop ik in m’n jaszak. Ik doe de formules weer in de leren tas, neem die onder m’n arm en wandel terug naar de salon. Als ik binnen kom hoor ik één algemene zucht van verlichting. Die lui zijn werkelijk doodsbenauwd, maar nu knappen ze weer wat op. Ze beginnen gemeen te kijken. Fernanda staat met slangenogen naar me te kijken.

‘Wel, Mr. Caution,’ zegt ze, ‘dus nu hebt u uw tweede bom stilgezet.’

Ze begint weer te glimlachen.

‘En nu?’ zegt ze.
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l5

Begrijp me niet verkeerd!

Ik zeg geen woord. Ik lach maar een beetje tegen Fernanda en haal een losse sigaret uit m’n zak. Die steek ik op m’n gemak op en ga tegen de wand van de salon staan - waar ik straks ook stond.

Dit is wat de schrijver van drama’s een spannend ogenblik zou noemen. Want nu kan je van elk van die kerels verwachten, dat ie een pistool trekt en me de volle laag geeft - als ze tenminste niet iets nóg ergers doen - alleen maar vanwege een slecht humeur. Ze hebben het idee, dat ik ze voor de gek gehouden heb. Fernanda kijkt me nog steeds als een slang aan. Die andere lui staan in een halve cirkel om me heen.

Ik moet aan Daniël in de Leeuwenkuil denken en ik geloof, dat Daniël er nog best voor zat, bij mij vergeleken. Ik kijk snel opzij naar Georgette. Ze zit er nog en glimlacht tegen me. Die heeft d’r zenuwen best in bedwang. Ik lach terug.

Fernanda staat zo stil als een standbeeld. Ze wacht op de volgende zet.

‘Zo, sukkels,’ zeg ik en ik probeer m’n stem heel onverschillig te laten klinken. ‘Dus nu heb ik de formules en mijn vriendin Fernanda zou verdraaid graag weten wat ‘r te wachten staat.’

Ik kijk op m’n horloge. Het is precies tien over twaalf.

In m’n binnenste sta ik nu als een gek te hopen dat het einde komt.

‘Allereerst, liefje,’ zeg ik tegen Fernanda, ‘moet je die kapitein met die dikke ogen vertellen, dat ie een betere uitkijk op de brug moet zetten, want misschien gaat er zo meteen iets gebeuren van een kant vandaan, waarvan hij dat niet verwacht.’

Niemand beweegt zich. Ze staan me allemaal aan te gapen en niemand zegt een stom woord. Ze zien eruit als een stel gekke honden. Hoe zouden jullie kijken als je dacht dat je twee miljoen dollars in je vingers had, zonder een vuiltje aan de lucht, om dan ineens te merken dat een vent op z’n eentje de hele kluit beetneemt?
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“Nou, leeglopers,’ zeg ik. ‘De zaak zit zo. Ik heb de formules, maar ik ben niet zo stom er maar een minuut over te denken dat jullie het daarbij zullen laten en er niks tegen doen. Jullie voelen je allemaal een beetje tot het uiterste gebracht, net als een hond die een lap biefstuk heeft gegapt en niet zeker weet of de anderen het hem niet gaan afnemen. Maar jullie hebben toch één grote fout gemaakt en als jullie me een paar minuten tijd geeft, zal ik het jullie uitleggen. Jullie dachten dat de regering niemand in de zaak zou mengen. Jullie dachten, dat ze alles zo stil zouden houden als in een doodkist omdat ze zelfs niet wilden dat iemand te weten zou komen dat die formule van Jamieson en Grearson bestond. Nou, dat is ook zo. Maar toen ik door had, dat jullie het spul gefotografeerd wilden hebben, dacht ik dat het toch wel tijd werd, dat er buiten mij nog iemand in gemengd werd, want je kunt van mij aannemen, dat ik het zat ben de hele zaak alleen op m’n schouders te hebben. En bovendien, als ik jullie zie, word ik al misselijk.’

‘Kom tot de zaak, Lemmy,’ zegt Fernanda. ‘Als ik jou was zou ik voortmaken. Mijn vrienden hier voelen neiging ongeduldig te worden.’

‘Ik kom zeker tot de zaak, Fernanda,’ zeg ik. ‘Jullie hebt de hele boel aardig uitgewerkt. Jullie inlichtingen waren best.’

Ik gooi m’n sigarettenpeukje weg na het op de wand uitgedrukt te hebben. Ik verspil zoveel tijd als ik maar kan.

‘Het is beroerd voor jullie,’ ga ik verder, ‘dat niemand hier de moeite nam na te gaan dat er een V.S. torpedoboot hier op vriendschapsbezoek aanwezig was en bij Le Havre ligt. O.K. Ik nam de moeite de commandant te laten weten, dat vanavond een regeringsambtenaar een bezoek aan boord van de Madrilena Santaval zou brengen, om een onderzoek in te stellen naar een geval van zeeroverij, naar aanleiding van een klacht van een paar maanden terug van Mexicaanse marineautoriteiten. Ik gaf de commandant zo’n beetje te verstaan dat hier wel iemand zo’n beetje verkeerd zou willen. Snap je? Goed. Nou, ik heb de formules, die neem ik mee en…’

Een man stormt de kajuit binnen. Hij zweet en z’n ogen puilen uit z’n hoofd.

‘Heee - luister,’ zegt ie tegen de kapitein. ‘Daar is een schip dat juist geseind heeft. Het is de V.S. torpedojager “Tucson”. Die ligt hier een halve mijl vandaan en zegt te wachten op een
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regeringsambtenaar en dat als we geen accoord seinen, ze het schip zullen opbrengen wegens zeeroverij!’

Ik lach. ‘Nou, sukkels, wat zei ik?’

Er gaat een dreigend gebrom door de kajuit. Nu is het tijd. M’n mond is droog. Ik weet verduiveld goed, dat elk van die kerels weet, dat als ie gepikt wordt, hij voor z’n leven de bajes ingaat of de stoel krijgt.

Fernanda steekt d’r hand op. Het geluid sterft weg. Ze stapt vooruit en één ding moet ik jullie zeggen, ze ziet er verduiveld mooi uit. Haar ogen schieten vuur en haar borst gaat op en neer als een luchtpomp.

‘Armzalige stommeling,’ sist ze. ‘Dacht je dat we jou met de formule van de boot laten gaan? Dacht jij er na al mijn plannen zó af te komen?’

Ze keert zich tot de bende.

‘Het is bluf,’ zegt ze. ‘Die torpedoboot durft nooit dit schip op te brengen.

Ik kijk snel naar hen. Ik zie de twijfel op die lelijke tronies. Ze weten niet wat ze moeten aanpakken, maar er is een grote kans dat ze het mij zullen doen.

‘Luister, lamzakken,’ schreeuw ik. ‘Luister éénmaal naar iets verstandigs in jullie gemene leven! Die boot daar wil niemand arresteren. Fernanda zegt dat de regering de zaak stil wil houden. Zo is het ook. Die torpedoboot wil hier twee mensen van boord halen, namelijk Georgette Istria en mijzelf, met de formules.

‘Als we eenmaal aan boord zijn, is alles in orde. Goed, en wat krijgen jullie? Willen jullie twee miljoen dollar hebben en ons met die verdraaide papieren laten gaan of willen jullie de elektrische stoel - jullie allemaal?’

Een grote kerel springt vooruit.

‘Hoe, voor de donder, kunnen we weten, dat we de twee miljoen krijgen?’ zegt ie. ‘Als jij eenmaal weg bent, zien we geen cent meer!’

Hij kijkt naar Fernanda.

‘Wat is dat nou allemaal,’ brult ie. ‘Jij zei dat we hier best zaten. Dat de regering er geen herrie over zou durven maken en nu ligt hier die verdomde torpedojager vlakbij, die ons wel naar de kelder zal helpen als we die rotvent hier niet laten gaan. D’r zal geen haan naar kraaien als ze dit schip laten zinken en de hele zooi hier laten verzuipen.’
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Er is een goedkeurend gemompel. Ik steek m’n hand omhoog.

‘Luister, gekkenbende!’ schreeuw ik. ‘Waarom zitten jullie over dat geld in. Ik zeg dat het hier al aan boord is! Er zit twee miljoen dollar in hoge coupures in de grote camerakist -die waarvan ik zei dat er een tweede tijdbom inzat. Parallio ligt er overheen met een kapot kaakbeen!’

Iemand hapt naar adem. Fernanda kijkt naar Tony. Ze knikt. Een ogenblik later springen een dozijn kerels de kajuit uit of de duivel ze op de hielen zit. Fernanda begint weer te glimlachen. Ze kijkt me een beetje ondeugend aan. Ze is d’r zenuwen weer de baas.

‘Lemmy,’ zegt ze. ‘Ik geloof dat je meer hersens hebt dan ik dacht. Je hebt zeker een prachtig gevoel voor het dramatische. Je doet het heel mooi vind ik. Ik hoop dat we elkaar nog eens zullen ontmoeten onder prettiger omstandigheden.’

‘Ik ook,’ zeg ik, maar ik denk bij mezelf, dat ik liever een mijl ver door een bosbrand zou heenlopen en dan zeven mijl door de sneeuw kruipen, dan die gorillajuffrouw tegen te komen op een andere manier dan ik wens.

Scalla stormt binnen. Hij zweet van opwinding.

‘Allemachtig,’ zegt ie. ‘Hij zegt de waarheid. Het geld is er. Twee miljoen in bankbiljetten!’

Ik wandel de kajuit door naar Georgette, laat haar opstaan, draai me om en kijk d’r aan.

‘Mooi zo,’ zeg ik. ‘Ik ga weg en wens jullie goeienavond. Jullie hebben je twee miljoen en ik verwed er tien dollar onder dat jullie er niet veel aan hebben. Jullie gaan dood aan de drank binnen zes maanden.

‘En nog iets,’ zeg ik. ‘Neem een goeie raad aan en blijf uit de Verenigde Staten vandaan, want als ik één van jullie smoelen zie, dan draai ik je er in op de eerste de beste aanklacht, die me te binnen schiet.’

Er gaat een groot gelach op. Iemand zegt: ‘Donder op, smeris.’

Ze laten ons door. In de deur draai ik m’n kop om. Fernanda grijnst als een kat met twee staarten. We gaan aan de verschansing staan wachten.

Fernanda, Tony en nog een half dozijn staan achter ons. Beneden hoor ik de bende gillen en met glazen smijten. Ze maken feest.

Georgette wijst met d’r vinger. Een grijze motorboot vaart naar ons toe, richt een zoeklicht op ons, draait bij en blijft
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liggen onder aan de valreep. Aan het stuur staat een marineofficier met een pistool.

Ik hoor Georgette zuchten.

‘In de boot, schat,’ zeg ik, ‘en vlug!’

Ik draai me om.

‘Adios, Fernanda,’ zeg ik, ‘en jij ook Tony. Ik zie jullie nog wel es.’

Fernanda wuift met d’r hand.

‘Ga met God, cara,’ zegt ze.

Misschien wordt ze vroom, nu ze geld heeft.

Ik klim over de verschansing. Als ik in de boot stap, moet ik me goed houden, want ineens heb ik gezien, dat die marinevent niemand anders is dan Cy Hinks. Z’n jas is twee maten te klein en z’n uniformpet is naar voren geschoten en hangt over één oog heen. Hij lijkt op z’n vent, die voor de bioscoop staat.

‘Weg hier, en gauw,’ mompel ik.

Ik dank m’n goeie gesternte, dat het een donkere nacht is, want als er één goed naar Cy had gekeken was alles afgelopen geweest, afgezien van de begrafenis.

Hij laat de boot vooruit schieten.

Als de ‘Madrilena Santaval’ uit het gezicht verdwijnt, komt Larvey Rillwater, een tommygun onder z’n arm, met de andere jongens uit de kajuit.

‘Wat bliksem,’ zegt Larvey, ‘ik wou nog wel zo graag een nummertje schieten weggeven en ik heb nog geen vis kunnen schieten.’

Achter hem staat Juanella. Ze houdt een repeteergeweer vast en ze schijnt het waarachtig te hebben willen gebruiken ook. Ze neemt Georgette van onder tot boven op.

‘Zo gaat het nou altijd,’ zegt ze. ‘Het is altijd een andere vrouw, die de hoofdrol speelt in een gevaarlijke redding. Alles wat ik krijg is zeelucht en een bedorven teint. Wat bliksem!’

Wij komen bij het schip, een groot zeewaardige Franse sleepboot, die Cy gecharterd heeft zoals we hebben afgesproken. Ik neem ‘m es op. Die ziet er wel geschikt uit.

Als we op het dek zijn, knijpt Georgette heel hard in m’n hand. ‘Ik kan niet veel zeggen, Lemmy, behalve dat je geweldig was!’

Ik lach. ‘Vertel het maar aan niemand, schat; ik was zo bang dat ik in het Chinees begon te bidden.’
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‘Alles is O.K., Lemmy,’ zegt Cy, trekt z’n jas uit en doet die pet af, zodat ie weer op een mens gaat lijken. ‘Alles is al met de kapitein geregeld. Hij heeft een niet-officiële diplomatieke garantie van de marine-attaché op de ambassade. Alles is kits voor mekaar.’

‘Mooi zo,’ zeg ik en keer me naar Georgette.

‘Schat,’ zeg ik, ‘ga jij met Juanella naar beneden. Ze zal voor je zorgen. Ik heb nog wat te doen. Tot straks.’

Als ze weg zijn, begin ik een heel gesmoes met de sleepbootkapitein door middel van Cy. Iemand brengt me wat te drinken. Dat smaakt als nectar. Ik neem een sigaret, breng de formules naar beneden en sluit ze in de safe van de kapitein.

Dat is voor mekaar!



Er komt een beetje mist opzetten.

De kapitein heeft de boot laten draaien. Ik leun over de verschansing en kijk er naar. De sleepboot is log, groot en zwaar. Ik kijk naar de brug. De kapitein staat gespannen uit te kijken. Nu en dan horen we een sirene. Cy Hinks komt naar boven en zegt hallo.

‘Een mooi karwei, Lemmy,’ zegt ie, ‘dat een bonk geld kost.’

Ik geef ‘m een sigaret.

“Hoeveel?’ vraag ik.

‘We hebben twintigduizend francs betaald,’ zegt ie, ‘en we betalen er morgen nog twintigduizend.’

‘Da’s voor niks,” zeg ik, ‘voor dit karwei is het nog goedkoop!’

Voor ons uit doemt er iets uit de mist op. We geven een stoot op de sirene. Ik hoor de kapitein door de megafoon brullen.

‘Dat is ‘m,’ zegt Cy, een beetje opgewonden. ‘Dat is de “Ma-drilene Santaval”.’ Onze sirene begint opnieuw.

Cy pakt m’n arm. ‘Dat betekent, dat we zullen omkeren,’ zegt ie. Mannen rennen over de boot. Aan de boeg zie ik een paar dekknechts stootkussens naar buiten hangen. Ik hoor, dat Larvey en de anderen achter ons gaan staan.

Ik zie de lichten in de kajuit en hoor een vent op de brug brullen. Achter me hoor ik Larvey gejaagd ademhalen.

‘Allemachtig,’ zegt ie.

We rammen de ‘Madrilena Santaval’ vlak aan de stuur—
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boordkant van de boeg. Door de schok sla ik tegen de grond. Als ik opsta, hoor ik de kapitein schreeuwen, dat er boten uitgelaten moeten worden.

Ik steek een sigaret op.

Ik heb nog nooit zo’n ongeluk op zee gezien.

Maar ik geloof dat dit een mooie in z’n soort is.

Onze boot vaart achteruit van de ‘Madrilena Santaval’ af. Een ogenblik later hebben we er een zoeklicht op gericht. Nu, dat dek lijkt net op een prima avonturenfilm. Ik zie er kerels over heen rennen - de meeste dronken - en proberen in de boten te komen. Na een poosje lukt het ze aan de kant van de wal twee boten uit te laten, waar één van onze boten met een tommygun voorop, achteraan gaat.

Al gauw begint de ‘Madrilena’ aan de boeg te zinken en het water loopt over de verschansing. Op de brug zie ik twee of drie gestalten staan - één ervan is Fernanda. Ik schiet in de lach, want die juffrouw zal zo wel natte voeten halen.

De boten van ons schip blijven in de buurt en wachten af of ze drenkelingen kunnen oppikken.

Ik ren naar de brug en pak de kapitein de megafoon af.

‘Pik ze op, jongens’ brul ik. ‘En zorg in ieder geval, dat je dat dametje met die bontjas en die vent die bij haar is, te pakken krijgt. Ik zou niet graag willen dat ze verdronken… die hebben alle twee een afspraakje met de elektrische stoel!’

Fernanda staat op het dek te kijken als een kat die in een emmer water is gedoopt. Iemand heeft een deken om d’r heen geslagen.

Tony Scalla ligt op het dek te huilen. Hij heeft zeker een voorgevoel van wat ‘m te wachten staat.

‘Wel, Fernanda,’ zeg ik. ‘Dus jij speelde het spelletje uit en je verloor het. Heb je geen spijt, dat je me geen kogel gaf toen je de kans had?’

Ze scheldt me uit. Een hele hoop lelijke woorden. Ze is héél erg woedend.

‘Ik dacht, dat je misschien graag wat zou horen over die vriendjes van je,’ zeg ik. ‘De meesten hebben we wel voor Uncle Sam bewaard. Een paar zijn er verdronken. Die konden we niet vinden. Ik geloof niet, dat iemand ze erg zal missen.’

Ze houdt zich met moeite goed.

‘Ik feliciteer je, Lemmy,’ zegt ze. Ze vecht gewoon om d’r

187

stem koel te houden. ‘Maar je zult toegeven, dat ik je twee miljoen dollar heb gekost. Die heb je niet gered, he?’

Achter me hoor ik Larvey lachen.

‘Twee miljoen,’ zeg ik. ‘Wel, de hele boel was vals.’ Ik lach. ‘Laat ik je voorstellen aan de man, die het gemaakt heeft. Dit is Mr. Larvey Rillwater, eens de grootste en beste vervalser in de Verenigde Staten en als ik je vertel, dat Larvey en de vijf andere jongens, die ‘m geholpen hebben, het in twee dagen en nachten klaarspeelden, dan zou ik toch wel zeggen dat ie een handdruk verdiend heeft.’

Fernanda kijkt naar Larvey. Ze stapt vooruit en slaat ‘m op z’n gezicht.

‘O.K., dame,’ zegt Larvey. ‘Alleen daarvoor kom ik al kijken als de stroom door je heengaat!’

Cy zet Tony Scalia op z’n voeten. Een mooi gezicht. Ik kijk naar hem en naar Fernanda.

‘Fernanda Martinas en Tony Scalla,’ zeg ik. ‘Als ambtenaar van het departement van justitie van de Verenigde Staten, arresteer ik jullie op dit schip, dat door mij is gecharterd, wegens moord op John Ernest Jamieson, van Britse nationaliteit, moord op Arthur Villby Grearson, staatsburger van de Verenigde Staten en wegens samenzwering tot het stelen van documenten, die het eigendom zijn van de regeringen van de V.S. en Groot-Brittanië. Ik breng jullie naar Engeland, waar ik jullie uitlevering aan de V.S. zal vragen.’ Tony huilt maar door. Fernanda spuwt me in het gezicht. ‘Breng ze weg, jongens,’ zeg ik. ‘Stop ze bij dat andere tuig en schiet ze neer als je een goed excuus hebt. Ze maken me misselijk.’

Ik pak een deken en ga naar de boeg. Daar staat Georgette naar de zee te kijken. Ik sla de plaid om d’r heen.

‘Loopt het allemaal mooi af of niet?’ zeg ik. ‘Vind je niet, dat nu alle herrie en drukte achter de rug is, een beetje rust op de deinende zee precies is wat een mens nodig heeft?’

Ze kijkt me aan. De mist is langzaam aan het optrekken en de maan komt op. Ik kijk naar Georgette. Haar ogen lijken wel purper en ze drijven in tranen. Ik begin me ineens poëtisch te voelen, wat ik altijd heb als ik een mooie nacht op zee beleef.

Ze neemt m’n hand in de hare.

‘Lemmy,’ zegt ze. ‘Ben je wel ooit ernstig?’

Ik kijk haar verbaasd en een beetje beledigd aan.

‘Lieveling,’ zeg ik. ‘Ik ben altijd ernstig.’ M’n stem wordt
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zo’n beetje schor. ‘Ik wou je vertellen, Georgette, dat ik gek op je ben. Ik word mesjokke elke keer als je in de buurt bent, maar ik weet dat ik niet waard ben het dek te kussen waar je op staat.’

‘O, Lemmy,’ zegt ze. ‘Meen je dat heus?’

‘Welnee,’ zeg ik. ‘Maar ik heb het in een boek gelezen en ik wou es horen hoe dat klonk. Ik houd er trouwens helemaal niet van een dek te kussen!’

Ze zegt niks. Ze kijkt alleen maar naar de zee. Ik ga naast haar staan en voor ik weet wat er gebeurt, ligt ze in mijn armen en is haar mond op de mijne en ik voel me zo verdraaid poëtisch dat Lord Byron d’r een muf knakworstje bij geweest zou zijn.

Er wordt achter me gehoest. Ik laat Georgette los en draai me om. Het is Juanella Rillwater.

‘O.K.,’ zegt ze. ‘Ik snap het. Een vrouw is altijd het kind van de rekening. Ik geloof, dat het altijd alleen de moeder in me is, die de mannen trekt. Maar,’ gaat ze verder, ‘na alles wat ik voor je heb gedaan, Lemmy, door die smerige bommen te maken en in het algemeen op je te passen, vind ik dat je mij wel had kunnen nemen inplaats van die juffrouw erbij te halen. Ik … ik ben gewoon beledigd!’

‘Kijk es hier, schat,’ zeg ik. ‘Waarom neem je Larvey niet? Die is tenslotte toch je man, niet?’

‘Tja,’ zegt ze, ‘zo zal het wel zijn.’

Ze lacht.

‘Na de behandeling die ik van jou heb gekregen, geloof ik, dat ik me maar beter alleen met het huishouden kan bemoeien,’ zegt ze. ‘Nou, smeris, tot ziens.’

Zij weg.

Georgette leunt over de verschansing en kijkt naar de zee.

Terwijl ik daar sta, moet ik er ineens aan denken dat m’n oude moeder gewoon was te zeggen, dat ik altijd zo ver vooruit keek dat ik nooit notitie nam van wat er vlak voor m’n neus was.

Nu, Moeder Caution was ernaast, want als ik naar dit meisje hier kijk, dan kom ik op de gedachte, dat als deze hele zaak achter de rug is, ik iets heel ernstig van plan ben. Want als ik niet aan het werk ben, dan ben ik een heel poëtische jongen en zo iemand moet altijd proberen te begrijpen hoe alles in mekaar zit.

189

Als jullie ooit een juffrouw hebt gezoend als Georgette, dan zullen jullie weten wat ik bedoel… Maar begrijp me niet verkeerd!!
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